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GİRİŞ

Yabancılara Türkçe öğretimi son otuz yılda oldukça önem kazanmış-
tır. Bu süreçte Yabancılara Türkçe öğretiminde kullanılmak üzere pek 
çok kitap seti, etkinlik kitabı ve yardımcı okuma kitabı hazırlanmış ve 
hazırlanmaya devam edilmektedir. Tüm bu çalışmalar Türkçenin söz 
varlığının aktarılmasına ve öğrencilerin söz varlığının geliştirilmesine 
katkı sağlamaktadır. Söz varlığının geliştirilmesinde metinler ve metinle-
rin içerisinde aktarılan fiil ve isimler aktif rol oynar. Yabancı dil öğrenen 
bireylerin dile hâkimiyeti hedef dilde yer alan sözcüklere ve sözcük grup-
larına hâkimiyetiyle doğru orantılıdır. Bu çalışmada Yabancılara Türkçe 
öğretiminde kullanılan A1 seviyesi ders kitaplarında yer alan fiillerin ta-
ranması ve incelenen ders kitaplarındaki kelimelerin bir araya getirilme-
siyle fiil listesi oluşturulmuştur. Araştırmada doküman incelemesi yön-
temi kullanılmıştır. Araştırmada ele alınan Gazi Tömer Yabancılar İçin 
Türkçe A1, Yeni İstanbul Yabancılar İçin Türkçe  A1, Yedi İklim Türkçe A1 
ders kitaplarındaki fiiller taranmış ve fiillerin Türkmen Türkçesi, Kazak 
Türkçesi, Kırgız Türkçesi, Tatar Türkçesi, Özbek Türkçesi, Uygur Türk-
çesindeki karşılıkları tablolar şeklinde verilerek Türk soylulara Türkçe 
öğretiminde kullanılmak üzere çok dilli sözlük oluşturulmuştur. 

Aksan (2004:11), Bir dilin sözvarlığı, o dilin tarihine geniş ölçüde ışık 
tutmakta, yüzyıllar boyunca ortaya çıkan ses, biçim, sözdizimi ve anlam 
değişikliklerini yansıtmakta, hangi dillerin etkisiyle, ne türden değişimle-
rin gerçekleştiğini göstermektedir. Eğer Türkçenin Asya’da ve Avrupa’da 
konuşulan, bir bölümü ayrı bir dile dönüşmüş değişik lehçeleri incelenecek 
olursa, bu kez bütünüyle bu lehçe ve dillere özgü, yaşam koşullarından ve 
değişik deneyimlerden kaynaklanan sözcükler, deyimler ve atasözleri kar-
şımıza çıkar. Dolayısıyla bu lehçe ve diller, tıpkı ağızlar gibi, genel dilin eği-
limlerinden, niteliklerinden büyük ölçüde ayrılmadan yeni, değişik öğeler 
ortaya koyar. 

Korkmaz, Söz varlığı çalışmaları, bir dilde kullanılan tüm kelimeler, 
deyimler, kalıplaşmış ifadeler, atasözleri gibi ögelerin incelenmesini içe-
rir. Bu çalışmalar sadece sözcüklerin listelenmesi değil, onların anlamları, 
kullanım biçimleri, yapıları ve tarihî gelişimleri gibi yönleriyle de ilgilidir 
(Korkmaz, 2007: 144). 

Baş (2011) da, “Söz Varlığı Çalışmalarında Kullanılacak Ölçütler” adlı 
çalışmasında,  “sözcük” tanımı ile ilgili yukarıdaki hususlara değindik-
ten sonra, “söz varlığı öğeleri”nin  incelemelerde ne şekilde ele alınması 
gerektiğine dair önerilerde bulunur: Terimler, yabancı  sözcükler ve ka-
lıp sözler, her söz varlığı araştırmasında belirlenmek durumunda değildir. 
Çalışmanın amaçları doğrultusunda değerlendirilmeye alınabilirler. Keli-
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meler, deyimler, atasözleri ve ikilemeler ise söz varlığı araştırmalarında 
değerlendirilmeye alınmak durumundadır. Çünkü bunlar konuşma ya  da 
yazının temel unsurlarıdır. (Baş, 2011:52). 

Söz varlığı dört temel dil becerisi olan okuma, yazma, konuşma ve 
dinlemenin bireye kazandırılması, bireyin bu becerileri aktif olarak kul-
lanılabilmesiyle ilişkilidir. 

Nation (2005: 48-49) bir sözcüğü öğretirken, sözcükle ilgili nelerin 
öğretileceğine karar verilmesi gerektiğini belirtir ve bunu “sözcüğün öğ-
renme yükü” olarak adlandırır. Sözcüğün öğrenme yükünü anlam, biçim 
ve kullanım olarak üç ana başlıkta toplayan yazar, bu başlıkları şu tabloy-
la açıklar: 

Tablo 1: Öğrenme Yükünü Keşfetme

Anlam Biçim ve anlam

Kavram ve 
bildirimleri

Çağrışımlar

Sözcük öğrencinin ana dilinden aktarma bir sözcük 
müdür?
Ana dilinde aşağı yaklaşık olarak aynı anlama gelen 
bir sözcük
var mıdır?
Kelimenin, ana dilinde benzer anlama gelen 
kelimeyle dizilişi
uyar mı?

Biçim Sözlü biçim
Yazılı biçim

Sözcük parçaları

Öğrenciler sözcüğü duyduklarında onu tam olarak 
tekrar
edebilirler mi?
Öğrenciler kelimeyi duyduklarında onu doğru 
yazabilirler mi?
Öğrenciler sözcükteki bilinen ekleri tespit 
edebilirler mi?

Kullanım Dilbilgisel işlevleri
Düzenleme 

(eşdizimlilik)
Kullanımdaki 
kısıtlamalar

Sözcük öngörülebilir dilbilgisi kalıplarına uygun 
mudur?
Ana dilindeki benzer anlama gelen sözcükle aynı 
eşdizimliliğe
sahip midir?
Ana dilindeki benzer anlama sahip sözcüğün 
kullanımıyla aynı
kısıtlamalara sahip midir?

Nation (2001: 256) kelime bilgisinin yabancı dil öğretiminde amaç 
değil dinleme,  konuşma, okuma ve yazma becerisinin gelişmesini sağ-
layan bir araç olduğunu ifade etmektedir. Dolayısıyla Türkçenin yabancı 
dil olarak öğretiminde sadece program ve materyal geliştirme konusunda 
değil aynı zamanda söz varlığı konusunda da ihtiyaç ve durum analizi 



46  . Kamil ÖNAL

yapılmalıdır. Bu ihtiyaç ve durum analizleri öğrencilerin bir yabancı dil 
öğrenebilmek için nelere ihtiyaç duyduğunu ortaya  çıkarmış olacaktır. 
(Hutchinson&Waters, 1987: 65). 

Son otuz yılda, sözcük bilgisine bakış açısı köklü bir şekilde değişmiş 
ve araştırmacılar bu alana büyük ilgi göstermeye başlamıştır. Bu nedenle, 
etkili sözcük öğretim yöntemlerine yönelik bir yönelim ortaya çıkmış; 
araştırmacılar ve dil öğretmenleri de sözcük öğrenimine yönelik birçok 
strateji ve teknik önermiştir. Bu stratejiler, büyük ölçüde öğrenicinin bi-
reysel çabasına bağlıdır (Mizumoto & Takeuchi, 2009:29).

Son yıllarda sözcük öğretimi ve öğrenimi konusunda iki temel yakla-
şım, araştırmacılar arasında tartışma konusu olmuştur:

Açık (doğrudan) öğretim: Öğrencilerin öğrenmesi gereken kelimele-
rin belirlenmesi, bu kelimelerin ilk kez sunulması, kelime bilgisinin de-
rinleştirilmesi ve bilinen kelimelerle akıcılığın geliştirilmesini içerir.

Tesadüfi (dolaylı) öğrenme: Dinleme, okuma, konuşma veya yazma 
gibi diğer iletişimsel beceriler aracılığıyla kelime edinimini ifade eder.

Nation (2002), sözcük öğretiminde tesadüfi değil sistematik bir yak-
laşımı savunur ve bu tür bir odaklanmanın dil eğitiminin vazgeçilmez 
bir parçası olduğunu belirtir. Buna karşılık, Hunt ve Beglar (2002), her 
iki yaklaşımın birleştirilmesini önermekte ve strateji eğitiminin gerekli-
liğini de kabul etmektedir. Öğrencilere hem bağlamdan kelime çıkarımı 
yapma stratejileri hem de karşılaştıkları kelimeleri akılda tutmalarına 
yardımcı olacak yöntemler öğretilmelidir.

Öğrenme stratejileriyle ilgili araştırmaların başladığı otuz yıl öncesin-
den bu yana, bu alandaki genel görüş; strateji öğretiminin sınıf içinde ve 
dışında zaman ve çaba gerektirdiği yönündedir .

Çukurova Üniversitesinde 42 öğrenci üzerinde yapılan araştırmada 
“Türkçe kelimeleri çok dilli sözlük kullanarak öğrenirim” ifadesine iliş-
kin olarak, katılımcıların %39,4’ü bu tür sözlükleri kullanarak bilinme-
yen kelimeleri keşfettiklerini belirtmişlerdir. Katılımcılar, bazen çift dilli 
sözlük bulmanın zor olduğunu ve başka yabancı dilleri bildikleri için, 
çok dilli sözlüklerin yeni öğrendikleri kelimeleri hatırlamalarını kolay-
laştırdığını ifade etmişlerdir. Bazı katılımcılar, başka bir yabancı dil öğ-
renmenin ve o dildeki kelimeleri görmenin Türkçe kelimeleri hatırlamayı 
hızlandırdığını özellikle vurgulamıştır (örneğin, Çekçe’de basen “havuz” 
anlamına gelirken, Türkçede bazen “ara sıra” anlamına gelir). Diğer bazı 
katılımcılar (%27,5), çok dilli sözlük kullanmanın yabancı dil bilgilerini 
geliştirdiğini ve farklı diller arasındaki dilsel özelliklere farkındalıkla-
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rını artırdığını belirtmiştir. Bir katılımcı (%1,0), bu sözlüklerin tek dilli 
sözlüklere göre daha kolay ve daha faydalı olduğunu, çünkü bu sayede 
diğer yabancı dili akılda tutmanın da kolaylaştığını ifade etmiştir. (Tüm, 
2012:3016)

1.Amaç

Bu çalışmada yabancılara Türkçe öğretiminde kullanılan A1 sevi-
yesindeki Gazi Tömer Yabancılar İçin Türkçe, Yedi İklim Türkçe ve Yeni 
İstanbul Yabancılar İçin Türkçe ders kitaplarında kullanılan fiillerden 
oluşan bir listeden hareketle fiillerin Türkmen Türkçesi, Kazak Türkçesi, 
Kırgız Türkçesi, Tatar Türkçesi, Özbek Türkçesi ve Uygur Türkçesinde-
ki karşılıkları verilerek Türk soylulara Türkçe öğretiminde kullunılmak 
üzere bir fiil sözlüğü hazırlanmak amaçlanmıştır. 

2.Araştırma Dokümanları

Bu çalışmaya konu olan ders kitaplarının belirlenmesi aşamasında 
Diller İçin Avrupa Ortak Çerçeve Metni hedefleri doğrultusunda Yunus 
Emre Enstitüsü tarafından hazırlanan Yedi İklim Türkçe A1 Ders Kitabı, 
ve İstanbul Üniversitesi Dil Merkezi tarafından hazırlanan Yeni İstanbul 
Yabancılar İçin Türkçe, Gazi Üniversitesi TÖMER tarafından hazırlanan 
Gazi Tömer Yabancılar İçin Türkçe A1 Ders Kitabı seçilmiştir.

3. Yöntem 

Betimsel bir çalışma olan bu araştırmada tarama modeli kullanıl-
mıştır. Veriler doküman incelemesi yöntemiyle toplanmıştır. Tarama 
modelleri geçmişte ya da halen var olan bir durumu var olduğu şekliyle 
betimlemeyi amaçlayan araştırma yaklaşımlarıdır. (Karasar, 2010: 77). 
Doküman incelemesi ise araştırılması hedeflenen olgu ve olaylar hakkın-
da bilgi içeren yazılı materyallerin analizini kapsar. (Yıldırım ve Şimşek, 
2013: 217).

4.Bulgular

İstanbul Yabancılar İçin Türkçe A1 kitabında 206 fiil, Yedi İklim Türk-
çe A1 ders kitaplarında ise 273 fiil, Gazi Tömer Yabancılar İçin Türkçe A1 
kitabında 217 fiil tespit edilmiştir. 

Kitaplar yazılırken ortak bir kelime sıklığı listesi takip edilmediğin-
den kitaplarda kullanılan farklı  kelimeler bulunmaktadır. 

Üç kitapta tespit edilen tüm fiiller çağdaş Türk lehçelerindeki karşı-
lıklarıyla aşağıda verilmiştir.



48  . Kamil ÖNAL

Türkiye
Türkçesi

Türkmen 
Türkçesi

Kazak 
Türkçesi

Kırgız 
Türkçesi

Tatar Türkçesi Özbek 
Türkçesi

Uygur 
Türkçesi

acı- 
acık-
aç-  
açıkla- 
açıl-
açtır- 
affet- 
ağla- 
ağrı- 
ait ol-
ak-
al- 
alış- 
alkışla-
an-
anlaş-
anlat-
ara- 
araştır-  
art- 
arzu et-
as-
at- 
atla-
ayarla- 
ayıl- 
ayır- 
ayrıl- 
azal-
bağla-  
bağlan- 
bahset-
bak-  
bas- 
başla-
bat- 
bayıl- 
bayramlaş- 
beğen- 
bekle-  
belirt-
benze-
besle- 
beslen- 
bırak- 

ajy-
aç bol-
aç-
düşündir-
açyl-
açdyr-
bagyşla-
agla-
agyry-
degişlibol-
ak-
al-
öwren-
el çarpy-
ýatla-
ylalaş-
beýan et- 
gözle-
derňe-
köpel-
islegbildir-
et-
as-
zyň-
bök-
sazla-
özüňe gel-
aýyr-
aýryl-
azal-
bagla-
baglan-
gürrüň et-
seret-
bas-
başla-
çök-
huşundan git-
baýramlaş-
halan-
garaş-
görkez-
 meňze-
iýmitlendir
iýmitlen-
goýber-

ашшы бол-
ашық-
аш-
түсіндір-
ашыл-
аштыр-
кешір-
жыла-
ауыр-
тиесілі бол-
ағ-
ал-
үйрен-
қол 
шапалақта-
есіне түсір-
келіс-
айтып бер-
ізде-
зертте-
арт-
қалау ет-
іл-
лақтыр-
секір-
ретте-
есін жи-
бөл-
айырыл-
азай-
байла-
байланыс-
айтып бер-
қара-
бас-
баста-
бат-
талып қал-
мерекелес-
ұнат-
күт-
көрсет-
ұқсас бол-
тамақтандыр-
тамақтан-
таста-

ачуу бол-
ачка-
ач-
түшүндүр-
ачыл-
ачтыр-
кечир-
ыйла-
оору-
таандык бол-
агы-
ал-
үйрөн-
кол чап-
эске түшүр-
макулдаш-
түшүндүр-
изде-
изилде-
көбөй-
каалоо эт-
ас-
ыргыт-
секир-
жөндө-
эсиңе кел-
бөл-
ажыра-
азаю-
байла-
байлан-
айтып бер-
кара-
бас-
башта-
чөг-
эси ооп кет-
майрамдаш-
жактыр-
күткөн-
билдир-
окшош бол-
багар-
тамактан-
таштa-

ачы-
ачыгып кит-
ач-
аңлат-
ачыл-
ачтыр-
гафу ит-
елла-
авырт-
каршы 
бул- / кагыл- 
(bağlama göre 
değişir)
ак-
ал-
ияләш-
алкышла-
искә төш-
килеш-
сөйлә-
эзлә-
тикшер-
арт-
телә-
ас-
ат-
сикер-
көйлә-
айны-
аер-
аерыл-
кимек-
бәйлә-
бәйлән-
искә төшер-
кара-
басыp-
башла-
бату-
һуштан яз-
бәйрәмләш-
ярат-
көтеp-
белдер-
охша-
ашат-
туклан-
ташла-

achchiqlan-
ochqal-
 och-
 tushuntir-
 ochil-
ochtir-
kechir-
yig‘la-
og‘ri-
/ qarashli bo‘l-
oq-
ol-
o‘rgan-
qarsak chal-
esla-
kelish-
tushuntir-
 qidir-
tadqiq et-
ort-
istа-
os-
 ot-
sakra-
sozla-
hushiga kel-
ajrat-
ajral-
kamay-
bog‘la-
bog‘lan-
eslat-
qarа-
bos-
boshlа-
cho‘k-
 hushidan ket-
bayramlash-
 yoqtir-
 kut-
 belgilа-
 o‘xsha-
boq-
oziqlan-
tashla-

لوب قىچچا
لىقشائ
چائ
لىق ھازىئ
لىچائ
رۇتچائ
رۈچېك
الغىي
ىرغائ
لوب كىلشىگېت
قائ
الئ
نىرگۆئ
الچ كاسراق
ەلسەئ
شىلېك
رۈدنەشۈچ
ەدزىئ
ەلقىقتەت
سۆئ
لىق ۇزرائ
سائ
تائ
رىكېس
ەزۈت
رۈتلەك ەگىزۆئ
ريائ
لىريائ
يازائ
الغاب
نالغاب
لىق سھەب
رۆك
ساب
الشاب
كۆچ
 نىدىشوھ
كەمتەك
شەلمارياب
رۇتقوي
تۈك
رۈدلىب
اشخوئ
قىمقاب
كەمېي قامات
الشات
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Türkiye
Türkçesi

Türkmen 
Türkçesi

Kazak 
Türkçesi

Kırgız 
Türkçesi

Tatar Türkçesi Özbek 
Türkçesi

Uygur 
Türkçesi

bil- 
bildir-
bin- 
biriktir-
bit- 
bitir-
boya-
boyat-
bozul-
böl-
bul- 
bulan- 
bulun- 
buluş- 
buyur- 
büyüt- 
canlan-
cevapla-
çağır- 
çal- 
çalış- 
çalıştır- 
çalkala- 
çarp-
çek-  
çektir-  
çık-  
çıkar-
çiz- 
çök-
çöz-
dans et-  
darıl- 
davet et- 
davran- 
dayan-
de- 
değerlendir
değiştir- 
demle- 
devam et-
dik-
dile- 
dinle- 
dinlen-  

bil
habar ber
mün
jemle
boýap ber
boýat
döwül
böl
tap
bulandy
bolup dur
duşuş
buýur
ulaldy
janlandy
jogap ber
çagyr
çal
işle
işledýär
yalkala
url
çek
çekdir
çyk
çykart
çek
çök
çöz
tans et
aňa çagyr
özüňi alyp bar
çydan
diý
baha ber
üýtget
demlä
dowam et
dik
dile
diňle

білу 
хабарлау 
міну 
жинау 
біту 
бітіру 
бояу 
бояту 
бұзылу 
бөлу 
табу 
ластану 
табылу 
табысу 
бұйыру 
үлкейту 
жанару 
жауап беру 
шақыру 
ұрлау 
еңбек ету 
жұмыс істету 
шайқалу 
соғу 
тарту 
тарттыру 
шығу 
шығару 
сызу 
құлау 
шешу 
би билеу 
ренжу 
шақыру 
әрекет ету 
төзу 
айту 
бағалау 
өзгерту 
қайнату 
жалғастыру 
тігу 
тілеу 
тыңдау 
демалу

бил- 
билдир- 
мин- 
жыйна- 
аякта- 
аякта- 
боя- 
боя- 
бузул- 
бөл- 
таап ал- 
ластан- 
табыл- 
табыш- 
буйру- 
өс- 
тирил- 
жооп бер- 
чакыр- 
ур- 
иште- 
иштет- 
тилт ет- 
сырыктал- 
туу- 
тартып ал- 
тартып бер- 
чыг- 
чыгар- 
чызык тарт- 
чуңкур- 
чилен- 
бийле- 
чынжырла- 
чакыр- 
жүр- 
тос- 
айт- 
баа бер- 
алмаштыр- 
куйдуру- 
жалаңда- 
улантуу- 
тегерек- 
уку- 
эс ал-

бел- 
белдер- 
утыр- / мен- 
берләштер- 
бет- 
бетерт- 
буя- 
буят- 
бозыл- 
бүл- 
тап- 
болган- 
булын- 
очраш- 
бойыр- 
үстер- 
җанлан- 
җавап бир- 
чакыр- 
уйна-) 
эшлә- 
эшләт- 
болга- 
бәрел- 
тартып ал- 
тарттыр- 
чык- 
чыгар- 
сыза- 
чүгеп төш- 
чиш- 
бие- 
үпкәлә- 
чакыр- 
тотыш- 
түз- 
әйт- 
бәһалә- 
алмаштыр- 
demle- → 
демлә- 
дәвам ит- 
чәнчү- / када- 
теләк телә- 
тыңла- 
ял ит-

bil- 
bildir- 
min- 
biriktir- 
tugadi 
tugat- 
bo’ya- 
bo’yat- 
buzil- 
bo‘l- 
top- 
loyqa bo‘l- 
topil- 
uchrash- 
buyur- 
kattalashtir- 
jonlan- 
javob ber- 
chaqir- 
chal- 
ishla- 
ishlat- 
silkit- 
uril- 
tort- 
torttir- 
chiq- 
chiqar- 
chiz- 
cho‘k- 
yech- 
raqsga tush- 
ranji- 
taklif qil- 
o‘zini tut- 
chidab tur- 
de- 
bahola- 
almashtir- 
damla- 
davom et- 
qadamoq 
tila- 
tingla- 
dam ol-

 -ىلىب
 -رۇدنالڭود
 -ەلرۆئ
 -ىلمەج
 -شالرىخائ
 -تەلرىخائ
 -ەلڭەر
 -تەلڭەر
 -لۇزۇب
 -لۆب
 -پات
 -الىميول
 -لىپات
 -ىرچۇئ
 -ەب قۇريۇب
 -تياڭوچ
 -نالناج
 -ەب باۋاج
 -رۇقڭاچ
 -ىكېچ
 -ەلشىئ
 -تەلشىئ
 -شىتىقالچ
 -كىت
 -ترات
 -رۇتترات
 -ىقىچ
 -راقىچ
 -زوس
 -لىغىي
 -لىق لەھ
 -لىق صقىر
 -شىلىرىپائ
 -لىق پىلكەت
 تەلىزەپ
 -كەمتەسرۆك
 -الھاب تەلىزەپ
 -ترەگزۆئ
 -لىق ياچ
 -لىق ماۋاد
 -شىكىت
 -لىق سامىتلىئ
 -ەشڭىت
-شىلېئ مىد
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Türkiye
Türkçesi

Türkmen 
Türkçesi

Kazak 
Türkçesi

Kırgız 
Türkçesi

Tatar Türkçesi Özbek 
Türkçesi

Uygur 
Türkçesi

doğ-  
doğra- 
dokun- 
dol-
dolaş- 
doldur-
doyur- 
dökül- 
dön-  
dönüş-
dur-  
duy-  
duygulan- 
düş-
düşün-  
düşür-  
 düzelt-
düzenle-
eğlen- 
ek- 
ekle- 
elver- 
eri- 
es-
eşleştir-
etkile-
evlen-  
ez- 
faydası ol- 
fethet-
fırçala- 
gecik- 
geç-  
geçir-  
gel-
geliştir-
gerek-
getir-  
gez- 
gezdir-
gir-  
git-  
giy- 
giyin-  
 

dogul
dogra
deg
doldy
aýlan
doldur
doýur
döküldi
gaýt
gaýdyş
dur
eşit
duýgulandy
gaç
oýla
gaçyry
düzet
tertiple
keýp et
ekip
goş
mümkinçilik 
ber
ere
ýel esse
deňeşdir
täsir et
öýlen
ez
peýdaly bol
basyp
 al
diş çal
gijä gal
geç
geçir
gel
ösdür
zerur
 bol
getir
gez
gezdir
gir
git
geý
geýin

туыл- 
ұсақтау 
қол тигізу 
тол- 
аялау 
толтыру 
тою 
құйылу 
айналу 
айналу 
тоқтау 
тыңдау 
қозғалту 
құлау 
ойлану 
түсіру 
түзету 
реттеу 
көңіл көтеру 
егу 
қосу 
белсенді болу 
жіберу 
желді болу 
жұптау 
әсер ету 
үйлену 
бұзу 
пайда болу 
жаулап алу 
шаю 
кешігу 
өту 
өткізу 
келу 
дамыту 
қажет болу 
әкелу 
серуендеу 
жүргізу 
кіру 
бару 
кию 
киіну

туул- 
чийр- 
тийгиз- 
тол- 
айланып жүр- 
толтур- 
тойгуз- 
түтөл- 
айлан- 
айлануу- 
токто- 
тышкыр- 
сезимге 
берил- 
түш- 
ойло- 
түшүр- 
түзөт- 
түзө- 
ырахаттан- 
бий- 
кош- 
кош- 
жара- 
жете- 
жел- 
жупташтыр 
таасир эт- 
үй-бүлө куру- 
бүрттүр- 
пайда кыл- 
басып ал- 
чистиктегиле- 
кейип кал- 
кечиг- 
өт- 
өттүр- 
кел- 
өстүр- 
керек бол- 
алып кел- 
айлан- 
айландыр- 
кир- 
кет- 
кинип ал-

ту- 
тура- 
кагыл- 
тул- 
әйлән- 
тутыр- 
тамыр ит- 
түгел- 
кайт- 
кайту- 
тукта- 
ишет- 
хис ит- 
егыл- 
уйла- 
төшер- 
төзәт- 
төзекләндер 
күңел ач- 
чәч- 
өстә- 
мөмкинлек 
бир- 
җит- 
ис- 
тиңлә- 
тәэсир ит- 
өйлән- /  
из- 
файдасы бул- 
яулап ал- 
щетка белән 
чистарт- 
соңга кал- 
үт- 
үткәр- 
кил- 
үстер- 
кирәк- 
китер- 
йөр- 
йөрт- 
кер- 
кит- 
кис- 
киен-

doğ- 
to‘g‘ri kes- 
teg- 
to‘l- 
aylan- 
to‘ldir- 
to‘ydir- 
tosh- 
aylan- 
aylanish- 
to‘xtat- 
eshit- 
hiss qil- 
tush- 
o‘ylab ko‘r- 
tushir- 
to‘g‘rilash- 
tartibga sol- 
hursand bo‘l- 
ek- 
qo‘sh- 
mos keltir- 
ta’sir qil- 
uylan- 
ez- 
foyda keltir- 
egallab ol- 
cho‘tka bilan 
tozalash- 
kechik- 
o‘t- 
o‘tkaz- 
kel- 
rivojlantir- 
kerak- 
ol- 
aylan- 
aylantir- 
kir- 
ket- 
kiy- 
kiyin-

 -ارغوت
 -الىرغوت
 -گېت
 -لۇت
 -شىنىليائ
 -رۇدلۇت
 -لوب قۇيۇت
 -لۈگۈت
 -ەليەئ
 -ەمنەليەئ
 -رۇت
 -الڭىت
 -لىق سېھ
 -شۈچ
 -ىليۇئ
 -رىشۈت
 -الىرغوت
 -ەلپىترەت
 -لوب الشۇخ
 -گېئ
 -شوق
 -لوب قىپاۋۇم
 -لىتىرەئ
 -ىقڭاچ
 -رۇتشالسام
 -لىق رىسەت
 -اليوئ
 -لىق ەتشۈرۈس
 -راقىچ پىقىس
 -لوب قىلىدياپ
 -الىگىئ
 -تۇت
 -لىق ەنىكچەك
 -لەك چەك
 -زۈكتۆئ
 -لەك
 -لىق يىققەرەت
 -لوب كەرېك
 -الئ
 -لىق ىليەس
 -كەمتەليەس
 -شىرىك
 -تەك
 -يىك
-نىيىك
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Türkiye
Türkçesi

Türkmen 
Türkçesi

Kazak 
Türkçesi

Kırgız 
Türkçesi

Tatar Türkçesi Özbek 
Türkçesi

Uygur 
Türkçesi

gönder- 
gör- 
görün-  
görüş-  
göster-  
götür-
gül- 
güneşlen- 
gürle- 
haberleş-
hapşır- 
hareket et- 
hasta ol-
hatırla-  
hazırla-  
hazırlan- 
hediye et- 
heyecanlan
hisset- 
hopla- 
hoşlan-  
hüzünlen-
ısıt-
ıslan- 
iade et- 
icat et- 
iç- 
ifade et-
ikram et- 
ilerle- 
in- 
incele-
indir- 
iptal et-
iptal ol-
iste-
işaretle-
iyileş- 
izle- 

iber
gör
görün
duşuş
göster
aly
gyýkyr
guňal
gürle
habarlaş
asgyr
hereket et
keselle
ýatla
taýarla
taýarlan
sowgat ber
tolgun
duý
bök
halan
gamgynlan
gyzdyr
yssylan
gaýtar
tapyş et
iç
beýan et
myhman et
öňe git
düş
barlag et
düşür
ýatyr
ýatyryldyislä
belligi goý
sagbol
seret

жіберу 
көрү 
көріну 
кездесу 
көрсету 
әкету 
күлу 
күнге көму 
үру 
хабарласу 
шынжырма 
қозғалу 
ауыру 
естеу 
дайындау 
дайындалу 
сыйлық беру 
қызулау 
сезіну 
секіру 
ұнату 
қайғыру 
жылыту 
шылану 
қайтару 
ойлап табу 
ішу 
білдіру 
қонақ ету 
алға жылжу 
түсү 
зерттеу 
жүктеу 
болдырмау 
болмау 
тілеу 
белгілеу 
сауықтыру 
көру

жибер- 
көр- 
көрүн- 
кездеш- 
көрсөт- 
ал- 
күл- 
күнгө чык- 
кылкылда- 
хабарлаш- 
муш- 
жылмая- 
оору- 
эсиңе ал- 
даярда- 
даярдал- 
сыйла- 
чычылда- 
сез- 
сек- 
ууран- 
жылыт- 
намаз кыл- 
кайтар- 
ойлоп тап- 
ич- 
билдир- 
конок кыл- 
илгери жыл- 
төмөн түш- 
изил- 
жокко чыгар- 
жокко чыга- 
кала бер- 
белгилен- 
сакай- 
көз сал-

җибәр- 
күр- 
күрен- 
очраш- 
күрсәт- 
алып кит- 
елмай- 
кояшта 
кызынырга- 
гөрлә- 
хәбәрләш- 
төткер- 
хәрәкәт ит- 
авыр- 
искә төш- 
әзерлә- 
әзерлән- 
бүләк ит- 
дулкынлан- 
хис ит- 
сикер- 
яратырга- 
кайгырып 
кит- 
җылыт- 
су була- 
кайтар- 
уйлап таб- 
эч- 
аңлат- 
кунак ит- 
алга бар- 
төш- 
тикшер- 
төшер- 
гамәлдән 
чыгар- 
гамәлдән 
чыгу- 
телә- 
билгелә- 
сауык- 
кара-

jo‘nat- 
ko‘r- 
ko‘rin- 
uchrash- 
ko‘rsat- 
ol- 
kul- 
quyoshda 
quyosh vannasi 
ol- 
shovqin sol- 
xabar almash- 
achish- 
harakat qil- 
kasal bo‘l- 
esla- 
tayyorla- 
tayyorlan- 
sovg‘a qil- 
hayajonlan- 
hiss qil- 
sakra- 
yoqtir- 
xafa bo‘l- 
qizdir- 
namlan- 
qaytar- 
ixtiro qil- 
ich- 
ifoda qil- 
taklif qil- 
oldinga yur- 
tush- 
tahqiq qil- 
tushir- 
bekor qil- 
bekor bo‘l- 
xohla- 
belgilab qo‘y- 
sog‘ay- 
ko‘r-

 -اللوي
 -رۆك
 -شىنىرۆك
 -شىشىرچۇئ
 -كەمتەسرۆك
 -الئ
 -لۈك
 -قىچ اقشايۇق
 -قامىلرۇغ
 -شىشىلرەۋەخ
 -نىتېئ
 -لىق تەكەرەھ
 -ىرغائ
 -الق پىلسىئ
 -الراييەت
 -نالراييەت
 -ەب تاغۋوس
 -نالناجاياھ
 -لىق سېھ
 -رىكىس
 -لوب الشۇخ
 -لوب نىكمەغ
 -شىتىسسىئ
 -مېن
 -رۇتياق
 -لىق داجىئ
 -چىئ
 -لىق ەداپىئ
 -بىق
 -ەلىرىگلىئ
 -شوت
 -رۈشكەت
 -شىتىلنەۋۆت
 -لىق راكېب
 -لوب راكېب
 -لىق سامىتلىئ
 -ەلىگلەب
 -اتخاس
-رۆك
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Türkiye
Türkçesi

Türkmen 
Türkçesi

Kazak 
Türkçesi

Kırgız 
Türkçesi

Tatar Türkçesi Özbek 
Türkçesi

Uygur 
Türkçesi

kaç- 
kaçır- 
kahvaltı et-
kal-
kalk-
kana-  
kapa- 
kapan- 
kapat-  
kapla-
kararar-
kararlaştır-
karış-
karıştır- 
karşıla-  
karşılaş- 
karşılaştır-
kat-
katıl-
kavuş-
kay- 
kaybet- 
kaydet-  
kaydol- 
kayna- 
kazan-
kes- 
kesil-
kestir-
kılmak
kır-  
kısalt- 
kıy-
kıyasla-  
kız-  
kızart-
kızdır-  
kızış- 
kokla-
kontrol et-
konuş-
kopar-
kork-  
koru-

 

gaç
gaçyr
ertirlik iý
gal
tur
gan
ýap
ýapyl
ýapdyr
gapla
garar
kararlaşdyr
gatyş
gatyşdyr
garşyla
duş gel
deňeşdir
gat
gatyl
ýet
şal
ýitir
ýazga al
ýazyl
gat
ut
kes
kesil
kesdir
et
döw
gysgalt
çyt
deňeşdir
gaharla
gyzart
gaharla
gyzyş
ysla
barlag et
gürleş
dyrla
gork
gorala

қаш- 
ұрлау 
таңғы ас ішу 
қалу 
тұру 
тою 
жабу 
жабылу 
жабу 
жабу 
қараю 
шешу 
араласу 
араластыру 
кездесу 
кездесу 
салыстыру 
қосу 
қатысу 
құру 
жоғалу 
жоғалту 
сақтау 
тіркелу 
қосу 
жеңу 
кесу 
кесілу 
шамалау 
жасау 
сындыру 
қысқарту 
қысу 
салыстыру 
ашу 
қыздыру 
қыздыру 
қызу 
иіскеу 
бақылау 
сөйлеу 
үзу 
қорқу 
қорғау

кач- 
үчүр- 
тамак ич- 
кала- 
токто- 
тою- 
жаб- 
жабыл- 
жаб- 
капта- 
караңгы бол- 
жөндө- 
аралаш- 
аралаштыр- 
кездеш- 
кездеш- 
салыштыр- 
кош- 
катыш- 
кайтыш- 
жогот- 
жазып 
калтыр- 
тизмеге 
каттал- 
жер ал- 
жетиш- 
жыйынтыкта- 
жасоо 
сынып кет- 
кыскарат- 
талаа 
салыштыр- 
ашулан- 
кыздыруу 
ашулан- 
жанып кет- 
сытыкта- 
текшер- 
сүйлөш- 
бөлүп ал- 
корк- 
корго-

кач- 
качыр- 
иртәнге аш 
аша- 
кал- 
тор- 
канәгать бул- 
яб- 
ябыл- 
яп- 
капла- 
караер- 
карар бир- 
бутал- 
бут- 
каршы ал- 
очраш- 
чагыштыр- 
куш- 
катнаш- 
кавыш- 
шуа- 
югалт- 
яздыр- 
теркәл- 
яраклаш- 
от- / җиң- 
кис- 
кисел- 
кисеп ал- 
кыл- 
сындыр- 
кыскайлат- 
кис- / чабу- 
чагыштыр- 
ачулан- 
кызарт- 
кыздырып 
җибәр- 
кызу бар- 
иснә- 
контроль ит- 
сөйләш- 
өз- 
курк- 
сакла-

qoch- 
o‘g‘irlab 
qochir- 
nonushta qil- 
qol- 
turing- 
to‘y- 
yoping- 
yopil- 
yoping- 
qopla- 
qoray- 
qaror qil- 
aralash- 
aralashtir- 
uchrash- 
to‘qnash- 
taqqosla- 
qo‘shil- 
qo‘shil- 
qo‘lga kir- 
sirg‘a sol- 
yo‘qot- 
saqlab qo‘y- 
ro‘yxatdan o‘t- 
qaynash- 
yut- 
kes- 
kesil- 
taxmin qil- 
qil- 
sin- 
qisqart- 
qirq- 
taqqosla- 
achchilanish- 
qovur- 
qizdir- 
qizish- 
hidla- 
nazorat qil- 
gapir- 
uzib ol- 
qo‘rq- 
himoya qil-

 -ىچۇق
 پالىرغوئ
 -ىچۇق
 كىلزىسڭەت
 -لىق
 -الق
 -رۇت
 -ەلتەئاناق
 -پاي
 -لىپاي
 -پاي
 -الۇم
 -اراق
 -لىق راراق
 -شالىرائ
 -رۇتشالىرائ
 -ارچۇئ
 -لۇڭوت
 -رۇتشالس
 -لۇشوق
 -شانتاق
 -شىشىرېئ
 -شىتىقوي
 -القاس
 -شىتىلمىزىت
 -شىزىق
 -نالزۇتتوئ
 -رۈتلەك اغلوق
 -شىسىك
 -لىسىك
 -قامقاچ
 -لىق
 -شىنىس
 -شىتراقسىق
 -قامقاچ
 -رۇتشالس
 -قامقائ
 -رىدزىق
 -رىدزىق
 -زىق
 -ناليۇبشۇخ
 -شەترەزەن
 -شەلزۆس
 -رۈتشەلكەزۆئ
 -قروق
-ادغوق
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Türkiye
Türkçesi

Türkmen 
Türkçesi

Kazak 
Türkçesi

Kırgız 
Türkçesi

Tatar Türkçesi Özbek 
Türkçesi

Uygur 
Türkçesi

koş-
koy- 
kullan- 
kur-  
kurtar-
kurtul-  
kurut-  
kutla- 
küs- 
mektuplaş-
memnun ol-
merak et-
mezun ol-
muayene et- 
mutlu ol-
nefret et-
not et-
numaralandır- 
okşa- 
oku-
ol- 
oluştur- 
otur-
oyna- 
öde- 
öğren- 
öğret- 
ölç- 
öldür- 
öp- 
ör- 
özle- 
özür dile- 
paylaş-
pekiştir- 
pişir- 
planlı ol- 
rahatla- 
rahatsız et- 
rastla- 
rica et-
sabırsızlan

yugur 
goý 
ulanyň 
gur 
halas et 
halas bol 
gurat 
baýram et 
kine bol 
hat alyş 
kanagatlan 
gyzyklan 
tamamla 
barlag et 
begen 
ýigren 
belligi ýaz 
belgile 
sypala 
oka 
bol 
döret 
otur 
oýna 
töle 
öwren 
öwret 
ölç 
öldür 
öp 
örü 
sagyň 
bagyşla 
paýlaş 
berkit 
bişir 
plany bilen bol 
dynç al 
rahatsyz et 
duş gel 
haýyş et 
sabyrsyzlan

жүгіру 
қою 
қолдану 
құру 
құтқару 
құтылу 
кебу 
құттықтау 
ренжу 
хат алмасу 
қанағаттану 
қызығу 
жоғары оқу 
орнын бітру 
тексеру 
бақытты болу 
жек көру 
жазып алу 
реттеу 
сүю 
оқу 
болу 
құрастыру 
отыру 
ойнау 
төлеу 
үйрену 
үйрету 
өлшеу 
өлтіру 
өп 
тоқу 
сағыну 
кешірім сұрау 
бөлу 
күшейту 
пісіру 
жоспарлы 
болу 
демалу 
кедергі жасау 
кездесу 
өтініш айту 
сабырсыздану

жүгүр- 
коё бер- 
колдон- 
түз- 
куткар- 
куралдан- 
куурата- 
куттуктай- 
уруша- 
хат алмаш- 
ыраазы бол- 
кызыг- 
бүттүр- 
текшер- 
бактылуу бол- 
жек көр- 
жазып 
калтыр- 
саны кыл- 
сумалай- 
окуу 
бол- 
түзүл- 
отур- 
ойно- 
төлө- 
үйрөн- 
үйрөт- 
өлчөө- 
өлтүр- 
сыпыр- 
тооку- 
сағын- 
кечирим сура- 
бөлүш- 
күчөт- 
пиши- 
жоспарла- 
эркин бол- 
кедерги бол- 
кездеш- 
сурана- 
сырыт бол-

йөгер- 
куй- 
куллан- 
төз- 
коткар- 
котыл- 
корытып 
җибәр- 
котла- 
үпкәлә- 
хат алыш- 
канәгать бул- 
кызыксын- 
укуны 
тәмамла- 
тикшер- 
шатлан- 
сөенмә- / 
нәфрәт ит- 
яз- 
номерла- 
сыйпа- 
укы- 
бул- 
тудыр- 
утыр- 
уйна- 
түле- 
өйрән- 
өйрәт- 
үлчә- 
үтер- 
үб- 
үр- 
сагын- 
гафу үтен- 
бүлеш- 
ныгыт- 
пешер- 
планлаштыр- 
ял ит- 
борчу тудыр- 
очра- 
үтен- 
сабырсызлан-

yugur- 
qo‘y- 
foydalan- 
qur- 
qutqar- 
qutul- 
qurit- 
tabrikla- 
xafa bo‘l- 
makto 
qiling- (xatlar 
almashish) 
mamnun bo‘l- 
qiziq- 
bitirganningizni 
bildir- 
tekshir- 
baxtiyor bo‘l- 
nafratlan- 
eslat- 
raqamla- 
silab ko‘r- 
o‘qi- 
bo‘l- 
tuz- 
o‘tir- 
o‘ynal- 
to‘la- 
o‘rgan- 
o‘rgat- 
o‘lch- 
o‘ldir- 
o‘p- 
to‘quv qil- 
sog‘in- 
kechirim so‘r- 
bo‘lish- 
mustahkamla- 
pishir- 
rejalashtir- 
dam ol- 
bezovta qil- 
to‘g‘ri kel- 
iltimos qil- 
sabrsizlan-

 -ەرگۈي
 -يۇق
 -تەلشىئ
 -رۇق
 -زۇقتۇق
 -لۇتۇق
 -تۇرۇق
 -لىق ەيىسۋەت
 ىنشىشىلغارائ
 -تاتخوت
 تەخ
 -رۇتشامالئ
 -لوب ىضار
 -قىزىق
 -نالمامات
 -رۈشكەت
 -لوب الشۇخ
 -لىق تەرەفەن
 -شىئ
 -شىرېب مەقەر
 -اليوئ پۈيۈس
 -ۇقوئ
 -لوب
 -اساي
 -رۇتلوئ
 -انيوئ
 -ەلۆت
 -نىگۆئ
 -تەگۆئ
 -ەچلۆئ
 -رۈتلۆئ
 -يۇس
 -ناققۇت
 -نىغاس
 -كەملەچىك
 -شۈلۆب
 -ەلمەكھەتسۇم
 -رۈشىپ
 -النالىپ
 -شىلېئ مىد
 -شىسېب كىشېئ
 ارغوت
 -كەملەك
 -لىق سامىتلىئ
 ىربەس
-كەمىگۈت



54  . Kamil ÖNAL

Türkiye
Türkçesi

Türkmen 
Türkçesi

Kazak 
Türkçesi

Kırgız 
Türkçesi

Tatar Türkçesi Özbek 
Türkçesi

Uygur 
Türkçesi

sağla- 
sağlıklı ol- 
sahip ol- 
sakla-
sal-
san-  
sarar-
sarıl- 
sat- 
satmak  
savun- 
seç-
serinle-
sev- 
sevin- 
seyahat et- 
seyret- 
sıkıl- 
sıkış- 
sırala- 
sil- 
silin- 
sinirlen-
sohbet et- 
sol- 
sor- 
soy-
söyle-
sula- 
sun- 
sus- 
sür-
sürdür- 
süsle- 
şarj et-
şarkı söyle- 
şaşır-
şaşırt- 
şikayet et- 
tahmin et- 
tak- 
takip et- 

sagala 
sagdyn bol 
eýe bol 
sakla 
sal 
ýolla 
sarygyn 
gujakla 
sat 
satyş et 
goragla 
saýla 
serinle 
söý 
begen 
syýahat et 
gör 
gyýyl 
gyltaş 
tartiple 
şal 
şalyň 
gaharlaň 
sohbet et 
sol 
sorag ber 
soý 
aýt 
suwar 
hödürle 
dil ýat 
sür 
dowam et 
bezä 
zarýad ber 
aýdym aýt 
geň gal 
geň galdyr 
şikayet et 
çakla 
dak 
yzyndan git

қамтамасыз 
ету 
дені сау болу 
иелену 
сақтау 
ағару 
деп ойлау 
сарыю 
құшақтау 
сату 
сату 
қорғау 
таңдау 
суыту 
сүю 
қуану 
саяхат жасау 
көру 
жетіспеу 
сығылу 
реттеу 
өткізу 
өшу 
ашулану 
әңгімелесу 
жабу 
сұрау 
ұрлау 
айту 
сүю 
ұсыну 
үнемі тұру 
жүргізу 
жалғастыру 
безендіру 
зарядтау 
ән айту 
таңғалту 
таң қалдыру 
шағымдану 
жорамал 
жасау 
қондыру 
қадағалау

Камсыз кыл- 
ден-соолукта 
бол- 
ээ бол- 
сакта- 
ыргыт- / 
жибер- 
ойлон- 
сарга- 
кысып карма- 
сат- 
сатуу 
коргоп ал- 
танда- 
сууган- 
сүй- 
кубан- 
саякат кыл- 
көр- 
чарча- 
тыгыл- 
тиз- 
өчүр- 
өч- 
ачуулан- 
сүйлөш- 
сол- 
сур- 
тер- 
айт- 
сугара- 
сунуш кыл- 
үндүү болбо- 
сүр- 
улант- 
кооздо- 
зарядда- 
ырда- 
таң кал- 
таң калтыр- 
даттан- 
болжолдо- 
тагын- 
ээрчиген-

тәэмин ит- 
сәламәт бул- 
ия бул- 
сакла- 
җибәр- 
санап чык- 
саргай- 
кучаклаш- 
сат- 
сату 
якла- 
сайла- 
салкыная 
башла- 
ярат- 
шатлан- 
сәяхәт кыл- 
карый- 
бушан- / 
күңелсезлән- 
кысыла- 
тез- 
сөрт- 
сөртел- 
ачулан- 
әңгәмә кор- 
сулга борыл- 
сора- 
салдыр- 
әйт- 
су сиб- 
тәкъдим ит- 
тынычлан- 
сөр- 
дәвам ит- 
bizä- 
зарадка куй- 
җырла- 
гаҗәплән- 
гаҗәпләндер- 
шикаять ит- 
фаразла- 
таңгыр- 
ияр-

ta’minla- 
sog‘lom bo‘l- 
ega bo‘l- 
saqlab qo‘y- 
yubor- 
o‘ylama- 
sarg‘a- 
quchoqlama- 
sot- 
sotish 
himoya qil- 
tanla- 
sovut- 
sevgil- 
xursand bo‘l- 
sayohat qil- 
ko‘r- 
zerik- 
siqil- 
tizimla- 
o‘chir- 
o‘ch- 
g‘azablan- 
suhbat qil- 
chirmash- 
so‘r- 
terla- 
ayt- 
sug‘or- 
taqdim et- 
jim tur- 
haydang- 
davom et- 
bezakla- 
zaryad qil- 
qo‘shiq 
kuylash- 
hayratlan- 
hayratga sol- 
shikoyat qil- 
taxmin qil- 
taq- 
ergash-

 -ەلنىمەت
 -لوب مالغاس
 -لوب ەگىئ
 -القاس
 -شىرىقىچ
 -اناس
 -اغراس
 -شادقاچوق
 -تاس
 قامتاس
 -ادغوق
 -الالت
 -تۇۋوس
 -يۆس
 -لوب الشۇخ
 -لىق تەھاياس
 -رۆك
 -شىكىرەز
 -لىقىس
 -مىزېت
 -رۈچۆئ
 -تەۋۈچۆئ
 -شىرۈگڭەئ
 -لىق تەبھۆس
 -لوس
 -اروس
 -شەلرېت
 -تىيائ
 -رۇغۇس
 -لىق پىلكەت
 -لوب مىج
 -رۈس
 -لىق ماۋاد
 -ەزېب
 -يوق اقدىراز
 -ۇقوئ قۇشوق
 -لىق بۇججەئەت
 بۇججەئەت
 -رۇدلىق
 -لىق تاياكىش
 -لىق زەرەپ
 -اڭات
-شىشىگەئ
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Türkiye
Türkçesi

Türkmen 
Türkçesi

Kazak 
Türkçesi

Kırgız 
Türkçesi

Tatar Türkçesi Özbek 
Türkçesi

Uygur 
Türkçesi

tamamla-
tanı- 
tanış- 
tanıştır- 
tanıt- 
tarif et- 
tartış- 
taşı- 
tat-
tavsiye et-
tebrik et- 
tedavi et-
tekrarla-
telaffuz et- 
telefon et-
temizle- 
tercih et-
terle-
teşekkür et-
tırman-
topla-
tut-  
tüket- 
uç- 
uçur- 
ulaş-
ulaştır-
unut-
utan-
uyan-
uyar-
uyu-
uzaklaş- 
uzan- 
uzat-
üfle-
üret-
ütüle- 
üz- 
üzül-
var- 
vedalaş- 
ver-
 

tamamla 
tany 
tanş 
tanşdyr 
tanat 
düşündir 
çekiş 
daş 
dat 
maslahat ber 
gutla 
bejer 
gaýtala 
talaffuz et 
telefon et 
arassala 
üstün tut 
terle 
minnetdarlyk 
bildir 
dyrmaş 
ýygnan 
tut 
sarpyt et 
uç 
uçur 
ýet 
ýetir 
unyut 
utan 
oýan 
duýdur 
ukla 
uzaklaş 
ýaty 
uzyn et 
üfle 
öndür 
ütükle 
gam et 
gamlan 
bar 
hoşlaş 
ber

аяқтау 
тану 
танысу 
таныстыру 
таңдыру 
сипаттау 
таласу 
тасу 
дәм тату 
кеңес беру 
құттықтау 
емдеу 
қайталану 
дұрыс айту 
телефон 
соғу 
тазалау 
таңдау 
терлеу 
рақмет айту 
жылжу 
жинау 
ұстап тұру 
тұтыну 
ұшу 
ұшыру 
жету 
жеткізу 
ұмыту 
ұялу 
ояту 
ескерту 
ұйықтау 
алыс кету 
жату 
ұзарту 
үңіру 
өнім шығару 
темірлеу 
қайғыру 
қайғыру 
бар болу 
қоштасу 
беру

камыт- 
таан- 
тааныш- 
таанышты- 
тааныт- 
тааныштыр- 
тааныт- 
талкуу- 
жүктө- 
таамын татып 
көр- 
кеңеш бер- 
куттукта- 
дарылан- 
кайталан- 
айт- 
чал- 
тазала- 
таңда- 
терле- 
рахмат айт- 
чап, чыг- 
жыйна- 
ұста- 
иш-тей бер- 
уч- 
учурат- 
жет- 
жеткиз- 
унут- 
уят бол- 
ойгон- 
эскерт- 
уйкуга кет- 
алыстагыла- 
журуп жат- 
узарт- 
үтүр- 
өндүр- 
түтүп тазала- 
кайгырат- 
кайгырат- 
бар- 
коштош- 
бер-

таный- 
таныш- 
таныштырырга- 
таныт- 
сүрәтлә- 
бәхәсләш- 
ташы- 
татып кара- 
киңәш ит- 
котла- 
дәвалый- 
кабатла- 
телендә әйт- 
телефоннан 
шалтырат- 
чистарт- 
өстен күр- 
тирлә- 
рәхмәт әйт- 
мен- 
җый- 
тот- 
куллан- 
оч- 
очыр- 
иреш- 
җиткер- 
оныт- 
оял- 
уян- 
кисәт- 
йокла- 
ераклаш- 
сузылып ят- 
озайт- 
өр- 
җитештер- 
үтүклә- 
рәнҗет- 
кайгыр- 
бар- 
саубуллаш- 
бир-

tanı- 
tanish- 
tanishtir- 
tanit- 
ta’rifla- 
munozara qil- 
tashiy- 
ta’ma qil- 
tavsiya qil- 
tabrikla- 
davola qil- 
takrorla- 
talaffuz qil- 
telefon qil- 
tozalab tashla- 
tanla- 
terla- 
rahmat ayt- 
tirmalab chiq- 
yig‘- 
tut- 
iste’mol qil- 
uch- 
uchir- 
etib bor- 
yetkaz- 
unut- 
uyal- 
uyon- 
ogohlantir- 
uxla- 
yiroqlash- 
uzan- 
uzaytir- 
pufla- 
ishlab chiq- 
dutla- 
xafa qil- 
xafa bo‘l- 
bor- 
xayrlash- 
ber-

 -ىنات
 -شىشىنات
 -رۇتشىنات
 -تىنات
 -ەلرىۋسەت
 -لىق ەرىزانۇم
 -شىتېۋىتائ
 -ەلنىمەت
 -لىق ەيىسۋەت
 -ەلكىربەت
 -شاالئاد
 -الىتياق
 -تىيائ
 -لىق نوفېلېت
 -الزىكاپ
 -الالت
 -ەلرېت
 -تيېئ تەمھەر
 -نىتېت
 -غىي
 -تۇئ
 -چۇئ
 -شىرېب پىتېي
 -شىرېب پىتېي
 -تنۇئ
 -اليۇئ
 -نايۇئ
 -رۇدنالھاگائ
 -الخۇئ
 -شالقارىي
 -لىتىي
 -ترازۇئ
 -الفۇپ
 -راقىچپەلشىئ
 -تىرىپ
 -نيىق
 -رۇغياق
 -راب
 -شىشىلرىتاخ
-رەب
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Türkiye
Türkçesi

Türkmen 
Türkçesi

Kazak 
Türkçesi

Kırgız Türkçesi Tatar 
Türkçesi

Özbek 
Türkçesi

Uygur 
Türkçesi

vur-
yağ- 
yakala- 
yakış- 
yaklaş- 
yanaş- 
yanıtla- 
yap-
yapıştır-
yapmak  
yaptır- 
yararlan- 
yardım et- 
yarış- 
yaşa- 
yaşlan- 
yat- 
yatır-  
yavaşla-
yay- 
yaz-
yazdır- 
ye- 
yerleştir- 
yeşer-  
 yet- 
yetiş- 
yetiştir- 
yıkamak  
yıkat- 
yoğun ol- 
yok ol- 
yorul- 
yönel- 
yönet- 
yüksel- 
yürü- 
yüz- 
ziyaret et- 
zorlanmak  

ur 
ýag 
tut 
yaras 
ýakynlaş 
ýanaş 
jogap ber 
ýap 
ýelmele 
ýasamak 
ýasat 
peýdalanyp 
bil 
kömek et 
bäsleş 
ýaşa 
garry 
ýat 
ýatyryp goy 
haýalla 
ýaý 
ýaz 
ýazdyr 
iç 
ýerleşdir 
gökermek 
ýet 
ýet 
ýetistir 
ýuw 
ýudurt 
agyr bol 
ýok bol 
ýada 
ugur al 
dolandyr 
beýgel 
ýörä 
ýüz 
ziyaret et 
kynçylyk çek

соғу 
майлау 
ұстап алу 
сәйкес болу 
жақындау 
жақындау 
жауап беру 
жасау 
жабыстыру 
жасау 
жасатуу 
пайдалану 
көмектесу 
бәсекелесу 
тірі болу 
қартаю 
жату 
қою 
баяулау 
тарату 
жазу 
жаздыру 
жеу 
орналастыру 
жасару 
жету 
жету 
тәрбиелеу 
жуу 
жуу 
тығыз болу 
жоғалу 
шаршау 
бағытталу 
басқару 
көтерілу 
жүру 
жүзу 
қонаққа бару 
қиындыққа 
тап болу

туу- 
майла- 
карма- 
жакшы көр- 
жакында- 
жакындап бар- 
жооп бер- 
жасай- 
чапта- 
жасоо 
жасат- 
пайдалан- 
жардам бер- 
мелдеш- 
жашап кал- 
картая- 
жат- 
жаткызып кой- 
боштоно- 
тарат- 
жаз- 
жаздыр- 
жей- 
орнот- 
көкөп чык- 
жет- 
жетиш- 
өстүр- 
жуу- 
жууйт- 
жигердүү бол- 
жок болуп кет- 
талыш- 
буйру- 
жүргүз- 
бийик бол- 
жүрүш- 
жүз- 
сапар кыл- 
кызыкчылык 
тарт-

сук- 
майла- 
тот- 
туры кил- 
якынлаш- 
якын бар- 
җавап бир- 
ясa- 
ябыштыр- 
ясав 
ясат- 
файдалан- 
ярдәм ит- 
ярыш- 
яшә- 
картай- 
ят- 
яткыр- 
әкренәй- 
тарат- 
яз- 
яздыр- 
ашa- 
урнаштыр- 
яшеллән- 
җит- 
җитеш- 
үстер- 
ю- 
юдыр- 
тыгызлан- 
юк бул- 
ар- 
юнәл- 
идарә ит- 
үскән- 
йөр- 
йөз- 
зиярәт кыл- 
кыйнал-

ur- 
yog‘- 
ushlа- 
mos kеl- 
yaqinlash- 
javob ber- 
qil- 
yapishtir- 
qilmoq 
qildirmoq 
foydalan- 
yordam ber- 
musobaqa 
qil- 
yashа- 
qariy- 
yat- 
yotqiz- 
sekinlash- 
tarqat- 
yoz- 
yozdir- 
yey- 
joylashtir- 
yashnа- 
yet- 
yetish- 
etishtir- 
yuv- 
yuvdir- 
tiqilgan bo‘l- 
yo‘q bo‘l- 
charchа- 
yo‘nаl- 
boshqar- 
ko‘taril- 
yur- 
yuz- 
ziyorat qil- 
qiyinchilik 
sez-

 -ترۇ
 -الغاي
 -تۇت
 -شىلېك سام
 -شالنىقېي
 -ەب باۋاج
 -لىق
 -الپاچ
 قاملىق
 -رۇدلىق
 -dalanياپ
 -ەب مەدراي
 -لىق ەقىباسوم
 -اشاي
 -ىرېق
 -تاي
 -القوي
 -تيەنكەس
 -تاقرات
 -زاي
 -زاي
 -رىدزاي
 -ەمېي
 -شىتىنروئ
 -شىنىلكەچېچ
 -تەي
 -شىتىي
 -رۈتشىتىي
 -ۋۇي
 -رۇدۋۇي
 -شىڭىت
 -شىتېك پاقوي
 -شىشىرۋەت
 -لىق تەئاجارۇم
 -رۇقشاب
 -شەلرۆئ
 -رۈي
 -شىزۈي
 -لىق تەرايىز
-كەچ پازائ
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SONUÇ

Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde söz varlığı oluşturmak, dört 
temel dil becerisinin öğrenilmesinde büyük önem taşımaktadır. Temel 
düzeyde öğretilmesi gereken fiillerin belirlenmesi, hem dil öğrenimini 
kolaylaştırmakta hem de ders kitaplarının hazırlanmasında ölçüt oluş-
turmaktadır. Bu amaçla bazı ders kitaplarındaki fiiller incelenmiş ve kar-
şılaştırılmıştır. Elde edilen listelerdeki kelimelerden tek bir liste oluştu-
rulmuştur. Ancak, kitaplarda yer alan fiil sayılarının ve ortaklıklarının 
belirli bir ölçüte dayanmadığı tespit edilmiştir. Bu da yabancı dil olarak 
Türkçe öğretiminde yer alan kitaplarda belirli bir sıklık listesine göre ha-
zırlanmadığını göstermektedir.

Türkçe, sondan eklemeli yapısıyla düzenli ve sade bir ek sistemi-
ne sahiptir; bu özellik, kelime öğretimini kolaylaştırır. Dil öğretiminde 
özellikle fiil öğretimi büyük önem taşır, çünkü fiiller zaman kalıplarını 
kullanmak ve duygu, düşünce, hareketleri ifade etmek için gereklidir. Ya-
bancı dil olarak Türkçe öğretiminde, başlangıç düzeyinde sık kullanılan 
fiillere yer verilmesi, öğrencilerin dili daha kolay öğrenmesini, iletişim 
kurmasını ve dile olan ilgisinin artmasını sağlar. Bu da öğrencilerin ifade 
becerilerini ve dili doğru kullanma yeteneklerini geliştirir.

Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde, ders kitapları incelenerek se-
viyelere göre fiil sıklık listeleri oluşturulmalı ve bu listeler temel alınarak 
en sık kullanılan fiiller sözlüğü her seviyeye göre hazırlanmalıdır. Hazır-
lanan bu sıklık listeleriyle çok dilli sözlükler yazılmalıdır.

Sözcükler, dil öğreniminin temelidir. Farklı sözcük türlerinin sıklık 
analizleri, bu alana önemli katkılar sağlayacaktır.

Türkçenin kimlere ve ne amaçla öğretileceği iyi belirlenmelidir. Bu 
amaçla ihtiyaç analizi yapılması gerekir. Öğretim hedefi, akademik dü-
zeyde dil becerisi kazandırmakla günlük iletişimi sağlamak arasında 
farklılık gösterir ve bu doğrultuda yöntemler de değişmelidir. Özel amaç-
lı Türkçe öğretimi ve farklı akademik branşlarda eğitim görmekte olanlar 
için seviyelendirilmiş kelime listeleri oluşturulmalıdır.
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GİRİŞ

19. yüzyılın ortalarından itibaren Avrupa’nın büyük güçleri arasın-
da Afrika’yı sömürgeleştirme çabalarının hız kazanmaya başladığını 
görüyoruz. Bu dönemde Fransız sömürgeciliğinin, kıtanın çeşitli bölge-
lerinde derin izler bırakan ekonomik, kültürel ve toplumsal etkiler ya-
rattığı ortadadır. Fransız sömürgeciliği Afrika’daki tarihsel arka planıyla 
birlikte her alana yayılan eylemleriyle kıta üzerinde kalıcı etkiler bırak-
mıştır.

Fransa’nın Afrika’daki sömürgecilikle ilgili faaliyetleri, 19. yüzyılın 
başlarından itibaren şekillenmeye başlamaktadır. Napolyon (1769-1821) 
döneminde başlayan ticari ve askeri keşiflerle Fransa Afrika’ya daha da 
bir fazla ilgi duymaya başlamıştır. Bu durum, özellikle Fransa’nın Akde-
niz üzerindeki stratejik konumunu güçlendirme arzusuyla ilişkilen-
dirilir. Ancak Fransız sömürgeciliğinin gerçek başlangıcı, 1830 yılın-
da Cezayir’in Fransızlar tarafında işgal edilmesiyle ortaya çıktığı ifade 
edilmektedir. 19. Yüzyılın başında şekillenen Fransa’nın Afrika ilgisi bu 
yüzyılın II. Yarısında sömürgecilik faaliyetlerini hızlandırarak Sahra Altı 
Afrika’ya doğru genişleme eğilimi göstermiştir.

Fransa’nın Afrika sömürgeciliği hız kazanırken aynı zamanda yapılan 
Berlin Konferansı’yla (1884-1885) Avrupa güçlerinin Afrika’nın paylaşıl-
masını kurumsallaştırıldığı da görülmektedir (Şahin, 2018, s. 249-250). 
Berlin Konferansı, kıtayı bölgelere ayırarak, koloniler arasındaki sınır-
ları netleştirme amacını taşımaktadır. Ayrıca, kolonileştirilen bölgelerde 
yerel nüfusa karşı olan hakların nasıl kullanılacağına dair kurallar dahi 
belirlenmiştir. Fransa, bu süreçte Senegal, Fildişi Sahili, Mali ve Mada-
gaskar gibi geniş topraklara sahip olmuş ve Fransız liderler, bu toprakları 
«Fransız Medeniyet Misyonu» olarak adlandırılan bir ideolojiyle yönet-
meye çalışmıştır. Bu misyon, yerel halkları «uygarlık» getirme bahane-
siyle kontrol altında tutmayı amaçlamıştır.

Fransa, ekonomik kaynakları kontrol etme, siyasi nüfuz kazanma ve 
kültürel hegemonyasını genişletme amacıyla Afrika’daki varlığını pekiş-
tirmeye devam etmiştir. 20. yüzyılın başlarına gelindiğinde, Fransız 
Sömürge İmparatorluğu, son olarak, Sahra Altı Afrika’nın önemli bir 
kısmını kapsamakla birlikte bu bölgelerdeki politikalarını asimilasyon ve 
doğrudan yönetim üzerine inşa edildiği görülmektedir.

Seyidane MURTUZOVA, Halil AYTEKİN
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Görsel 1.Berlin Konferansı’nda Batılı devletlerin Afrika’yı paylaşmaları 
(La pédagothèque: A2 - Le Printemps Africain Complétez la carte africaine,  

16.05.2025)

Haritaya baktığımızda Afrika kıtasında sömürgeci güçlerden en çok 
yerleşenin Fransa olduğu görülmektedir. Bunu İngilizler, Belçikalılar, İs-
panyollar, İtalyanlar, Portekizliler ve Almanlar takip etmektedir. Afrika 
coğrafyası bu durumda batılı güçler tarafından gerçekleştirilen tam bir 
istilaya sahne olmuştur. Batılılar adeta birbirlerine bakarak gözlerine kes-
tirdikleri ülkeleri birer birer himayeleri altına almışlar ve yıllar boyunca 
o ülkelerin zenginliklerini bir anlamda çalarak, gasp ederek kendi güçle-
rine güç katmışlardır. Kendileri güçlenirken, sömürdükleri ülke günden 
güne fakirleşmiş ve insanlar çaresizce efendilerine itaat etmek zorunda 
kalmışlardır. Böylelikle, bir nevi efendi-köle ilişkisi doğmuştur. Halbuki 
yerel halka demokrasi, adalet, kardeşlik ve özgürlük getireceklerdi. Bu 
asılsız yalanlarla insanları köleleştirmişlerdir.
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1.AFRİKA’DA FRANSIZ SÖMÜRGECİLİĞİ : KÜLTÜREL ASİMİ-
LASYON, SİYASİ VE EKONOMİK SÖMÜRÜ 

Fransa, sömürge olarak ele geçirdiği ülkelerde işe dil dayatmasıyla 
başlamış ve Fransızcayı hakim dil olarak kabul ettirmeye çalışmıştır. 
Böylelikle, Fransız yöneticileri yerel halkları Fransız kültürüne entegre 
etmeyi amaçlayan bir asimilasyon politikasını uygulamaya sokmuştur. 
Bu tarz politikalar, Fransız eğitim sistemini yaygınlaştırarak ve yerel 
halkı Fransız vatandaşlığına kabul ederek sürdürülmüştür. Ancak vatan-
daşlık hakları genellikle belirli elit kesimlerle sınırlandırılmıştır. ‘’Fran-
sa’nın yürüttüğü bu asimilasyon politikalarının izleri bugün hala siline-
memiştir’’ (Akifoğlu, 2023, s. 36).  

Günümüzde Afrika’nın herhangi bir ülkesinin elektriği bile olmayan 
fakir bir köyünde dahi Fransızca dil öğretimi için gerekli dil kitaplarını, 
dinleme ve izleme materyallerini bulmak mümkün olmuştur. Sömürülen 
ülkelerde Fransızcanın öğrenilmesi için her türlü çaba yanında ekono-
mik ve siyasi yönden de yerel halkı Fransa’ya bağımlı hâle getirme siyaseti 
yürütmüşlerdir. Bu sisteme gönüllü olarak uyum gösteren toplumlarda, 
Fransızca konuşmanın bir üstünlük ve prestijli bir toplumun üyesi olma 
algısı oluşturmaya çalışılmıştır. Devletlerden birinin diğeri üzerinde ha-
kimiyet kurması genellikle ekonomiyle ilişkilidir. Ekonomik güç aynı 
zamanda dildeki egemenliği de beraberinde getirmektedir. Afrika’daki 
sömürge ülkelerin bugünkü resmî dillerinin durumu, bu konuya verile-
bilecek en önemli örneklerdir. Fransa’nın imparatorluk kurma hedefine 
sömürge ülkelerde dil üzerinden ulaşmayı hedeflediği görülmektedir (Ye-
mencioğlu, 2022, s. 8).  

Fransa bölgede, Fransız Kültür merkezleri açarak yerli halkı Fransız 
dili ve kültürüyle besleyerek Fransızlaştırma ve asimile etmeye çalışmıştır.  
Hemen hemen Afrika kıtasının birçok ülkesinde Fransız dil eğitiminin 
yanı sıra müzik, dans, tiyatro, v.b. kültürel etkinlikler düzenlenerek yerel 
halkın dikkati çekilmiştir. Fransız sömürge yönetimi, Afrika’daki yerel 
halkın iyi derecede Fransızca öğrendiği takdirde milli kültüründen hızla 
uzaklaşacağını ve Fransız kültürünü benimseyeceğini hesaba katarak 
yapmıştır (Akifoğlu, 2023).

Eğitim yoluyla Afrikalılar adeta bilinçlerini yitirmiş ve Avrupalı efen-
dilerinin otoritesini sorgulayamaz hale getirilmişlerdir. Sömürgecilik 
döneminde Afrika’da kendi okullarını açan İngiltere ve Fransa, eğitimi 
her zaman sosyal mühendislik için önemli bir araç olarak kullanmış ve 
eğitimin uygarlaştırma misyonunu kullanarak, kendi dil ve kültürlerini 
öğretmişlerdir. Ayrıca eğitim, kendi egemenliklerini devam ettirebilmek 
için kullandıkları önemli bir araçtır. Eğitim ile Afrikalılar kendi kültür ve 
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medeniyetlerinden uzaklaştırılmış, sistematik olarak sürdürülen asimil-
sayon politikaları sonucu kendi kültürel kimliklerine yabancılaşmışlardır 
(Şahin, 2023, s. 247).

Fransızlar, sömürgelerini merkezi bir sistemle yöneterek her türlü 
yönetimsel kararın doğrudan Paris’ten gelen talimatlara uygun şekilde 
uygulanmasını sağlamıştır. Yerel liderler genellikle yetkilerini kaybeder-
ken, Fransız memurlar doğrudan kontrol sağlayacak yetkilere sahip ol-
muştur. Böylece sistem, sömürgelerdeki siyasal bağımsızlığı tamamen or-
tadan kaldırmayı başarmıştır. Bu tür politikalar sömürge toplumlarının 
geleneksel yapısını bozmuş ve böylece kültürel ve ekonomik alanda da 
büyük değişimlere neden olmuştur. Fransız sömürgeciliğinin yaptığı 
uygulamalarla Afrika’nın ekonomik yapısının da kökten değiştiği görül-
mektedir. Bu bağlamda sömürge ekonomisinin esasında Fransa’nın çıka-
rlarına hizmet edecek şekilde yapılandırıldığı gerçeği gözler önündedir. 

Afrika kıtası, 19. yüzyılın sonlarına doğru Avrupa devletlerinin Afri-
ka kıtası üzerindeki hâkimiyet mücadelesiyle yoğun bir sömürgeleştirme 
sürecine girmiştir. Bu süreç özellikle 1884-1885 Berlin Konferansı ile hız 
kazanmış ve 20. yüzyıl ortalarına kadar sürmüştür. Sömürgecilik, Afrika 
toplumlarını sadece siyasal ve kültürel değil, aynı zamanda derin bir eko-
nomik dönüşümle de karşı karşıya bırakmıştır (Şahin,2018:). 

‘’Afrika zengin maden yatakları (altın, elmas, bakır, kobalt), tarımsal 
ürünler (pamuk, kakao, kahve) ve nadir kaynaklar açısından oldukça 
zengin bir kıtadır. Sömürgeci ülkeler bu kaynakları yerel halkın çıkar-
larını gözetmeden Avrupa’ya ihraç etmişlerdir’’ (Aksoy, 2019, s. 48-50). 
Afrika halkının ücretsiz veya düşük ücretle çalıştırıldığı (zorla çalıştırma 
sistemleri), kazanılan gelirlerin Afrika’da kalmadığı ve Avrupa ülkeleri-
nin sanayilerine aktarıldığı bilinmektedir.

‘’Birçok Afrika ülkesi, sömürge döneminde sadece bir veya birkaç 
ürünü üretmeye yönlendirilmiştir. Bu da ekonomik çeşitliliğin önlenme-
sine, dışa bağımlılığın artmasına, küresel piyasalardaki dalgalanmalara 
karşı kırılganlığa yol açmıştır’’ (Karkın, 2013, s.115-116). Örneğin, Ga-
na’da kakao, Sudan’da pamuk, Kongo’da kauçuk tek ürün ekonomisinin 
örnekleridir. Aşağıda verdiğimiz haritada da görüleceği üzere, sömürge-
ci güçler 1920’den itibaren yollar, limanlar ve demiryolları inşa etmeye 
başlamışlar ve bunu yerli halkın ihtiyaçlarına göre değil de daha çok 
hammaddelerin kolaylıkla taşınmasına yönelik olarak yapmışlardır.
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Görsel 2 : Afrika’nın ekonomik sömürü haritası ( L’économie coloniale durant 
l’entre-deux-guerres | lhistoire.fr E.T. 07.05.2025)

Sömürgecilik döneminde Afrika’da uygulanan önemli ekonomik 
stratejilerden biri de mono kültür ekonomisidir. Bu yeni anlayışa göre, 
Fransızlar, sömürgelerinde tarımı ihracata yönelik ürünlere dayalı bir 
mono kültür ekonomisine dönüştürmüşlerdir. İhracata yönelik ürünler 
olarak kahve, kakao, pamuk vb. ürünler bu ekonomik sistemin temelini 
oluşturmaktadır. Bu tarz bir sömürgeci yönetim, yerel halkın kendi ih-
tiyaçlarını karşılayabilecek tarım yapmasını zor hale getirmiştir. Sömü-
rgeci güç, Afrika’nın doğal zenginliklerini kendi sanayileri için kullan-
mak istiyordu. Bu nedenle Afrika ülkelerinde çeşitli tarım ve maden 
kaynakları arasında sadece en çok ihtiyaç duydukları ürünlere odaklan-
malarını teşvik ettiler veya zorladılar. Bu durum, birçok Afrika ülkesinde 
mono kültürel ekonomilere neden oldu (Kaldıraç, 2025)

Afrika, dünya genelindeki değerli maden rezervlerinin %30’una ev 
sahipliği yaparak bu alanda önemli bir lider konumundadır. Altın, el-
mas, kobalt ve nadir toprak elementleri gibi stratejik madenlerin yanı 
sıra kıta, zengin petrol ve doğalgaz yataklarıyla da dikkat çekmektedir. 
Afrika, yalnızca enerji kaynaklarından yıllık 100 milyar ABD dolarını 
aşan bir gelir elde etmektedir. Bu durum, kıtanın küresel enerji teda-
rik zincirindeki önemini artırmaktadır. Enerji kaynaklarının yanı sıra, 
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tarımsal üretim kapasitesi ve yenilenebilir enerji potansiyeli de Afrika’nın 
ekonomik kalkınmasında önemli bir rol oynamaktadır. Özellikle Sahra 
Altı Afrika’da büyük ölçüde kullanılmayan tarım arazileri ve güneş en-
erjisi potansiyeli, gelecekte kıtanın ekonomik büyüme motoru olabile-
cekti. Ancak bu kaynakların etkin bir şekilde kullanımı, altyapı eksikliği 
ve politik istikrarsızlık gibi sorunlarla sınırlanmıştır. Afrika’nın coğrafi 
konumu, kıtayı uluslararası ticaret ve lojistik için stratejik bir bölge haline 
getirmektedir. Babülmendep Boğazı, Süveyş Kanalı ve Gine Körfezi gibi 
önemli deniz ticaret yolları, Afrika’nın jeopolitik önemini artıran kilit 
noktalardır. Özellikle Babülmendep Boğazı, Asya ile Avrupa arasındaki 
ticaretin kritik bir geçiş noktası olup, yılda milyarlarca dolarlık mal taşı-
macılığı bu rotadan geçmektedir (SAHA İstanbul, Saha İstanbul Savunma 
Havacılık Ve Uzay Kümelenmesi, 2024).

Fransa aynı zamanda kalkınma için gerekli olan altyapı projelerini ve 
maden çıkarma faaliyetleri için zorla çalıştırma politikalarını da uygu-
lamaktan çekinmemiştir. Köylüler, genellikle düşük ücretlerle ya da hiç 
ücret almadan çalışmaya zorlanmıştır. Bu sistem, toplumsal eşitsizlikleri 
daha da derinleştirmiştir.

Fransız sanayisinin ihtiyaçlarını karşılamak için Afrika’nın doğal kay-
nakları yoğun bir şekilde sömürülmüştür. Özellikle altın, bakır ve elmas 
gibi madenlerin çıkarımı sırasında yerel halkın emeği istismar edilmiştir. 
Fransızlar, bu kaynakların işlenmesini de genellikle Fransa’da gerçekleş-
tirerek bu ülkeleri ekonomik anlamda tamamen kendilerine bağımlı hale 
getirmişlerdir. 
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Görsel 3 : Afrika’nın doğal kaynaklar haritası ( Anadolu Ajansı E.T. 07.05.2025)

Afrika doğal kaynak rezervleri açısından oldukça zengin bir kıtadır. 
Bu yüzden batılı güçlerin iştahını kabartmış ve onlar tarafından tabiri 
caizse soyulmuşlardır. Afrika yukarıda zikrettiğimiz altın, bakır ve el-
mas rezervlerinden ibaret değildir. Bu değerli madenlerin yanısıra petrol, 
uranyum, demir, tantal, tuz, grafit, kobalt, alüminyum, boksit, kereste, 
bazalt taşı, fosfat, kömür, platin ve doğalgaz gibi değerli kaynaklara ev 
sahipliği etmektedir. Bu yüzden sömürgeci güçlerin istilasına uğramış 
ve içi boşaltılmaya çalışılmıştır. Sömürgeci güçler Afrika’dan taşıdıkları 
madenler sayesinde güç kazanmış ve zengin ülkeler arasında yer bul-
muşlardır. Buna karşın sömürüye uğrayan ülkeler de bir o kadar fakirleş-
miş ve yoksulluğa mahkûm edilmişlerdir. 

Fransız yönetiminin sömürgecilik politikasının bir diğer önemli 
boyutu da kültürel alandaki etkileri olmuştur. «Medeniyet Misyonu» 
adı altında uygulanan politikalarla, yerel halkların kültür ve kimlikle-
ri asimile edilmeye çalışılmıştır. Sömürgeciler ilk olarak Fransızcanın 
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sömürge topraklarında yaygınlaşarak resmi dil haline getirilmesine özen 
göstermişlerdir. Böylece eğitim sisteminin temelini Fransızca ile oluştu-
rarak Fransız kültürünün hâkim olmasının önünü açmışlardır. Böylesine 
sistematik bir politika ile yerel dillerin ve kültürlerin zayıflatılması ama-
çlanmış ve bunda da başarılı olunmuştur.  

Fransızlar, sömürge bölgelerinde kendi ders müfredatlarını uygulayan 
okullar açarak eğitim sisteminde Fransız ekolünü yerleştirmeye büyük 
gayret sarf etmişlerdir. Bu okulların amacı yerel halkı Fransız kültürüne 
maruz bırakmaktı. Böylece yerele ait bilgi sistemleri yok edilmiş ve yerel 
halkın kendi kültürüne özgü eğitim hakkı gasp edilmiştir. Eğitim siste-
mindeki bu değişimleri din ve misyonerlik hareketleri izlemiştir. Fransız 
Katolik misyonerler, yaptıkları misyonerlik çalışmalarıyla yerel dinleri 
bastırarak Hristiyanlığın yayılmasına büyük gayret sarf etmişlerdir. Bu 
süreçte, yerel inançlar küçümsenerek geleneksel dini yapıları zayıflatıl-
masına çalışılmıştır.

Fransız sömürge yönetimi Afrika’da sosyal, siyasi, ekonomik ve kültü-
rel alanlarda kökten değişime gitmiş ve her alanda değişim ve dönüşümü 
zorunlu kılmıştır. Özellikle yerel liderlik kurumları feshedilmiş ve sem-
bolik hale getirilmiştir. Fransızların yaptığı bir siyasi manevra da Afri-
ka’daki sömürge sınırlarını oluştururken etnik ve kültürel farklılıkları 
göz ardı etmesi olmuştur. Bu sınırların, Fransız koloni topluluklarının 
bağımsızlık sonrası dönemde birçok çalışmanın da temelini oluşturduğu 
görülmektedir. Fransız kolonyal yönetimi altında, yerel halk içinde bir 
elit sınıf oluşturulduğu açıktır. Bu sınıf genellikle Fransız kültürüyle ye-
tişerek onlarla iş birliği yapan kişilerden oluşmaktaydı. Fransızlar yerel 
halkın hangi konularda ne gibi tepkiler vereceğini bu işbirlikçilerinden 
öğrenmekteydi.  Zira, yerel halkın inanç, dil, yaşam anlayışı, gelenek 
görenek, müzik ve diğer kültürel değerleri sömürgeci ülkeninkilerden 
oldukça farklıydı. Bu yüzden sömürgeci devletlerin yerel halkın hassa-
siyetlerini gözetme ve en azından saygı gösteriyormuş gibi yapma zorun-
luluğu vardı. Ancak diğer yandan da sömürgecilerin yerel halktan işbir-
likçi oluşturmaları da yerel halk arasında bölünme ve çatışmalara zemin 
hazırlıyordu. Yerel halktan bazıları bunları ihanetçi olarak nitelendiri-
yorlardı. 
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Görsel 4: Sömürge Yönetimlerinin Köleleştirdiği Yerli Halk ( https://images.app.
goo.gl/FZYqzPNnwHsK8Ngh9 E.T. 07.05.2025)

2.AFRİKA’DA FRANSIZ SÖMÜRGECİLİĞİ KARŞISINDA UYA-
NIŞ VE ÖZGÜRLEŞME ÇABALARI

Fransız sömürgeciliğinin sona erme süreci, 20. yüzyılın ortalarından 
itibaren hız kazanmıştır. I. Dünya Savaşı çıktığında dünya nüfusunun 
üçte birinden fazlası, çoğunluğu Avrupalı ​​olan sömürgeci güçlerin yönet-
tiği bölgelerde yaşıyordu. Avrupa’nın bu varlığı özellikle Afrika’da etkile-
yiciydi. Fransa’nın toprakları ağırlıklı olarak Afrika kıtasının kuzeybatı 
köşesinde yer alıyordu. Bu yüzden Kuzey Afrika, Fransız Batı Afrika’sı ve 
Fransız Ekvator Afrika’sı olarak görülürken kıtanın geri kalanı Portekiz, 
Belçika, İtalya ve daha az ölçüde İspanya arasında paylaşıldığı söylenebilir.

İlerleyen süreçte Kuzey Afrika’da yavaş yavaş özgürlük hareketleri 
kendini göstermektedir. Fas’ta 1937 yılının Nisan ayında “Milli İstiklal 
Partisi” kurulmuştur. Güçlü bir milliyetçi görüşe sahip olan bu parti, 
Fas’ın bağımsızlığı için mücadele eden ana siyasi güç olarak kabul edil-
miştir. Kuzey Afrika’da devam eden Fransız sömürgecilik karşıtı bağım-
sızlık hareketlerinin bir parçası olarak Fas’ta da etkili bir rol oynamış 
ve Fas’ın bağımsızlık mücadelesinin temsilcisi olmuştur. İstiklal Partisi 
yerel dinamiklerle birlikte sömürgecilik karşıtı hareketin liderliğini üst-
lenmiş ve Fransız sömürgeciliğine karşı başarılı bir direnişin ardından 
iktidardaki monarşiyi eleştirmiştir (Conference on Contemporary Mus-
lim Thought, 2023). 

Cezayir lideri Ferhat Abbas, Şubat 1943’te reform planlarını bir kenara 
bırakarak özerk bir devlet için somut talepler içeren ‘’Cezayir Halkı İçin 
Manifesto’yu yayınlamıştır. Daha sonra bu manifesto Kuzey Afrika’da-
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ki Fransız ve Müttefik yetkililere sunulmuştur. Yazarının siyasi pozisyo-
nunda köklü bir değişikliği yansıtan manifesto, yalnızca Fransız sömürge 
yönetimini kınamakla kalmıyor, aynı zamanda kendi kaderini tayin ilke-
sinin uygulanması çağrısında bulunuyor ve Cezayir’in  tüm sakinlerine 
eşitlik tanıyan bir Cezayir anayasası talep ediyordu (Britannica, 2025).

 Cezayir’de, 8 Mayıs 1945’te, Müttefiklerin Nazizm’e karşı zaferini 
kutlamak için Sétif ve Guelma’da düzenlenen gösteriler sırasında, bağım-
sızlık yanlıları Cezayir bayraklarını kaldırmıştır. Fransa, değişime yö-
nelik tüm taleplere vahşi bir baskıyla karşılık vermiş ve 1947’de, Cezayir 
Meclisi’nin kurulması ve Müslüman nüfus için Fransız vatandaşlığı da 
dahil olmak üzere birkaç çekinceli yasa reformu getirilmiştir. Ancak, eşit-
liğin getirilmesine rağmen, Cezayir muhalefeti hala ifade özgürlüğünden 
mahrumdu. 1950’lerde Afrikalılardan gelen baskılar Fransız hükümeti-
nin tutumunu değiştirmeye zorlarken, uluslararası toplum sömürgecilere 
karşı giderek daha eleştirel bir tavır takınmıştır. 

‘’Ağustos 1941’de ABD Başkanı Roosevelt ve İngiltere Başbakanı 
Churchill: “Tüm halkların yaşamak istedikleri hükümet biçimini seçme 
hakkı” da dahil olmak üzere gelecekteki barış için bir dizi temel ilkeyi 
içeren Atlantik Şartı’nı imzalamışlardır ‘’ (Office of the Historian). 

‘’Şubat 1944’te General de Gaulle, Brazzaville’de yaptığı konuşmada, 
savaş bittikten sonra reformlar yapılacağı taahhüdünde bulunmuş ve Af-
rika’daki Fransız topraklarının temsilcilerini bir araya getiren Konferans 
düzenlemiştir’’ (Gasanabo, 2012). Bu konferansla Fransız sömürge impa-
ratorluğunun rolünü ve geleceğini belirleme ve onu devam ettirecek re-
formları tasarlama imkanı bulmuştur. Brazzaville, Afrika Gaullizmi’nin 
kalesi ve Özgür Fransız Afrika’sının başkenti olması nedeniyle seçilmiş-
tir.   Bu konferansın amacı, Fransa ile kolonileri arasındaki gelecekteki 
ilişkilerin temellerini atmak olmuştur (CVCE, Luxembourg centre for 
contemporary and dıgıtal hıstory, 2025).

Haziran 1945’te San Francisco’da Birleşmiş Milletler üyeleri, tüm 
halkların eşit olduğunu ve kendi geleceklerine karar verme hakkına sahip 
olduğunu kabul eden bir Antlaşma imzalamışlardır (The map as hıstory, 
2025). Bu arada, yeni özgürleşmiş ülkelerin gelişiyle Birleşmiş Milletler, 
sömürge karşıtı hareketin bir forumu haline gelmiştir. Bunun sonucunda 
bir dizi ülkenin kısa sürede bağımsızlığa kavuştukları görülür. İlerleyen 
yıllarda Birleşik Krallık ve Hollanda Asya’daki topraklarının çoğundan 
vazgeçerken, Fransa da onların izinden gitmiştir. İkinci dalga ise 1956-
1966 yılları arasındaki on yıllık dönemde Afrika’da yaşanmıştır.

Bu on yılda İngilizlerin elinde bulunan tüm Afrika topraklarında, 
Fransa’nın Kuzey Afrika ve Sahra Altı bölgelerindeki topraklarının ne-
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redeyse tamamında, Belçika kolonilerinde ve İtalya’nın sömürgesi So-
mali’de bağımsızlıklar bir bir belirmeye başlamıştır. Bir sonraki dekolo-
nizasyon dalgası ise 1966’da kendini göstermiş ve Afrika’da Portekiz’in 
Mozambik ve Angola kolonileri, İspanya’nın son toprakları, Namibya ve 
Cibuti’de kolonizasyon sona ermiştir. Bu dönemde, Yeni Hebridler, Ma-
uritius, Seyşeller ve Komorlar da dahil olmak üzere çok sayıda ada ve ta-
kımada da bağımsızlıklarını ilan etmişlerdir. Ancak Mayotte, Fransa’nın 
denizaşırı bir bölgesi olarak kalmıştır (The Map as History, 2018). Fransız 
Kuzey Afrika’sı üç ayrı bölgeden oluşmaktaydı: Batıda Fas, doğuda Tunus 
ve ikisi arasında, Fransa’nın anakarasının bir parçası olarak birkaç bölü-
me ayırdığı Cezayir. Ancak, çoğunluğu Fransız olan Avrupalı ​​sakinler, 
Cezayir nüfusunun azınlığını temsil ediyordu (Gasanabo, 2012). 

II. Dünya Savaşı’nın ardından Fas’taki İstiklal Partisi ve Tunus’taki 
Neo Destour bağımsızlık çağrısında bulunurlar. Başlangıçta Fransa, tüm 
özgürleşme önerilerini reddedip bu milliyetçi hareketlere karşı koymak 
için güç kullanmayı tercih etmiştir. Ancak bu hareketler, mevcut isyanla-
rı bastırmak yerine, daha büyük bir kızgınlığa sebebiyet vermiştir. Her iki 
ülkede de kanlı bir çatışmayla uğraşmaktan ve huzursuzluğun Cezayir’e 
yayılma olasılığından kaçınmak için hükümet politikasını değiştirmeye 
karar vermişlerdir. Fransa Başbakanı Pierre Mendès-France, 31 Temmuz 
1954’te Kartaca’da Tunus’un özerkliğini tanıyan belgeleri imzalamış ve 
iki yıl sonra hem Tunus’a hem de Fas’a bağımsızlık hakkı tanınmıştır 
(Decolonisation, 2025) 

1954’te Ulusal Kurtuluş Cephesi (FLN) Fransa’ya karşı bir gerilla sava-
şı başlatmış ve egemen bir Cezayir devleti kurmak için BM’de diploma-
tik tanınma talep etmiştir. Cezayirli savaşçılar kırsal kesimde (özellikle 
ülke sınırları boyunca) faaliyet gösterse de en ciddi çatışmalar başkent ve 
çevresinde gerçekleşmiştir. Burada FLN savaşçıları Cezayir Muharebe-
si (1956-57) olarak bilinen bir dizi şiddetli kentsel saldırıya girişmiştir. 
Fransız kuvvetleri 500.000 askerle kontrolü yeniden ele geçirmeyi başar-
mış ancak çatışmanın vahşeti Fransızların çatışmayı sürdürme yönün-
deki siyasi iradesini zayıflatmıştır. Sonunda, 1959’da Charles de Gaulle, 
Cezayirlilerin kendi geleceklerini belirleme hakkına sahip olduğunu ilan 
etmiştir. Bağımsızlığa karşı çıkan Fransız Cezayirlilerin terörist eylemle-
rine ve Fransız ordusunun bazı unsurlarının Fransa’da darbe girişimine 
rağmen 1962’de bir anlaşma imzalanmış ve Cezayir bağımsızlığına ka-
vuşmuştur (Britannica, 2025)

Fransa, siyah Afrika kolonilerinin bağımsızlık talepleri konusunda 
üç aşamalı bir yol izlemiştir: 1956 yılında Defferre reform yasaları, genel 
oyla seçilen yerel meclislere geniş yetkiler veren yarı özerklik kavramını 
oluşturmuştur. 1958’de 5. Cumhuriyet Anayasası, General de Gaulle ta-
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rafından Fransız Topluluğu’nun bir parçası olarak özerklik verilmesi için 
önerilen maddeleri içeriyordu. 28 Eylül 1958’deki referandumun ardın-
dan, bağımsızlığını hemen ilan etmeyi tercih eden Gine hariç, Fransa’nın 
tüm Afrika toprakları bu statüyü kabul etmişlerdir. 1960’ta birçok ülke 
özerk statülerine itiraz etmiş ve tam bağımsızlık için müzakerelere başla-
mıştır. Bağımsızlığını kazanan ilk ülke ocak ayında Kamerun olmuştur. 
Ardından Nisan ayında Senegal ve haziran ayında Mali ve Madagaskar 
gelmektedir. Yaz aylarında bir dizi başka ülke de bağımsızlıklarını ilan 
ederler. Bunlar arasında Nijer, Yukarı Volta, Çad, Fildişi Sahili, Daho-
mey, Gabon ve Kongo Brazzaville sayılabilir. Sonunda Moritanya Kasım 
ayında bağımsızlığına kavuşmuştur. Daha sonra Dahomey ve Yukarı 
Volta’nın adları sırasıyla Benin ve Burkina Faso olarak değiştirilmiştir 
(The Map as History, 2025).

Fransız sömürgeciliğinin sona ermesinde bahsi geçtiği üzere bağım-
sızlık mücadelesinde Cezayir Savaşı’nın (1954-1962) özel bir öneme sa-
hip olduğu bilinmektedir. Cezayir, Fransa için yalnız bir sömürge değil, 
aynı zamanda Fransız topraklarının bir parçası olarak da bilinmekteydi. 
Ulusal Kurtuluş Cephesi (Front de Libération Nationale) 1 Kasım 1954 
tarihinde sosyalist bir parti olarak küçük grupları bir araya getirip Ceza-
yir’i Fransa’dan bağımsızlığa kavuşturmak amacıyla kurulmuştur. An-
cak başlattığı gerilla savaşıyla Fransa için büyük bir sorun haline gelmiş-
tir. Çoğu kaynak, ölü sayısının 500 bin olduğu konusunda hemfikirdir. 
Bunların arasında muhtemelen 400 bin Cezayirli sivil ve savaşçı, 4 bin 
Fransız sivil, 30 bin Fransız askeri ve 15 bin ila 30 bin arasında harki 
bulunmaktadır. Bu savaştan yüz binlerce insan yaralı veya sakat olarak 
çıkmıştır. 1954-1962 yılları arasında bir buçuk milyondan fazla Fransız 
genci askerlik görevini yapmak üzere Cezayir’e gitmiştir. Kimisi ölmüş, 
kimisi yaralanmış, kimisi de derin travmalarla baş etmek zorunda kalmış 
ve geri dönmüştür. Fransız arşivleri, Cezayir Savaşı sırasında kaybolan 
Fransız ve Cezayirli, sivil ve askeri personele ait çok sayıda arşivi de ka-
muoyuyla paylaşmıştır (Ministère de l’Éducation nationale et de la Jeu-
nesse, 2025). Savaş sırasında binlerce insan yaşamını yitirirken, Fransa, 
iç siyasetinde ciddi krizler yaşamıştır. Sonunda, 1962 yılında imzalanan 
Evian Antlaşması ile Cezayir bağımsızlığını kazanmıştır. Böylece Cezayir 
savaşının, Fransız sömürgecilik politikalarının sürdürülemez olduğunu 
gösteren önemli bir dönüm noktası haline gelerek Cezayir’in bağımsızlı-
ğında en önemli rolü oynadığı görülmektedir. Bahsi geçen gelişmeler ışı-
ğında Cezayir Savaşı, yalnız Fransız sömürge yönetiminin sona ermesine 
değil, aynı zamanda Fransa’nın diğer sömürgelerinin de de bağımsızlık 
taleplerinin güçlenmesine yol açtığı görülmektedir. Gizli aşırı sağcı mil-
liyetçilerin örgütü OAS’ın başlattığı yakıp yıkma politikasının ardından 
FLN’nin misilleme yapmasından korkan yaklaşık 500 bin Fransız, 1962 
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yazında tüm mal varlıklarını geride bırakarak Cezayir’i terk etmişlerdir 
(Decolonization of North Africa by France, 2025).

Böylece yerel yönetimlerin güçlendirilmesi ve sömürgelerde kendi ya-
sama meclislerinin kurulması gibi önemli düzenlemeler yapılarak yerel 
halka kendi yöneticilerini seçme hakkı tanınarak, merkezi yönetimin 
müdahalesi kısmen sınırlandırılmıştır. Bu nedenlerle 1960 yılı, “Afri-
ka’nın Bağımsızlık Yılı” olarak anılmaya başlanmıştır. Böylece 14 Fransız 
sömürgesi Kamerun, Kasım ayında Senegal, Togo, Madagaskar, Dahomey 
(Benin), Nijer, Haute-Volta (Burkina Faso), Fildişi Sahili, Çad, Orta Afri-
ka, Kongo Brazzaville, Gabon, Mali ve Moritanya bağımsızlığını kazan-
mıştır. Ancak bu bağımsızlıkların genellikle Fransa ile ekonomik ve siya-
si bağların devam ettiği bir neo-kolonyal ilişki biçiminde gerçekleştiği de 
görülmektedir (McKenna, 2025).

Fransa’nın kolonyal devletlerden ve sömürgeci yönetim sisteminden 
çekilme olayı, Fransa’nın Afrika’daki etkisinin tamamen kaybolduğu an-
lamına gelmez. Bununla birlikte Fransa’nın doğrudan siyasi kontrolünün 
etkisinin sona erdiği bir dönemi de ifade eder.

Görsel 5. Afrika’nın sömürgecilikten kurtulması ve kurulan devletler ( https://
lactu.playbacpresse.fr/article/decolonisation-de-lafrique , 2025)



Filoloji Alanında Uluslararası Çalışmalar - Haziran 2025 89

3. AFRİKA’DAN KOVULAN FRANSA KARŞISINDA YENİ AK-
TÖR OLARAK TÜRKİYE GERÇEĞİ

Afrika’da Fransız sömürgeciliğinin zayıflamasıyla birlikte, bölgeye 
yeni aktörlerin ilgisinin arttığı görülmektedir. Bunlardan Türkiye, Af-
rika kıtası üzerinde artan ekonomik, siyasi ve kültürel nüfuzlarıyla göze 
çarpan ülkelerin başında gelmektedir. Batı Afrika’da yükselen sömürge-
cilik ve emperyalizm karşıtı tutumda Türkiye’nin uzun yıllardır sürdür-
düğü politikaların ve Birleşmiş Milletler (BM) kürsüsünde Cumhurbaş-
kanı Recep Tayyip Erdoğan’ın yaptığı “Dünya beşten büyüktür.” çıkışının 
etkisi olduğu belirtilmektedir (Medet, 2023). 

Aslında Afrika’daki Türk siyasi varlığı ve Kıtayla ilişkilerin bin yıla 
varan bir tarihinden söz etmek mümkündür. Henüz 9. yüzyıl gibi erken 
bir dönemde başlayarak Tolunoğulları (868-905), Akşit (935-969), Eyyû-
bî (1171-1250) ve Memlûk (1260-1517) gibi eski Türk devletleri Kıta’da 
siyasi, ticari, kültürel ve beşerî etkileşimleri tetikleyerek önemli izler bı-
rakmıştır. Bu bağlamda, 879 yılında Kahire’de inşa edilen Tolunoğlu Ah-
met Camii, Afrika’daki kadim Türk mirasının mimari alanda öne çıkmış 
sembol eserlerinden biri olarak sayılabilir (SAM, Stratejik Araştırmalar 
Merkezi, 2025).

Ülkemizin Afrika ülkeleriyle ikili düzeydeki ilişkilerine ek olarak 
Afrika Birliği’yle (AB) ilişkileri de her geçen gün artarak güçlenmekte 
ve kurumsallaşmaktadır. 2005 yılında AB’ye gözlemci üye olan ülkemiz 
2008 yılında düzenlenen Zirve’de Kıta’nın stratejik ortağı ilan edilmiş ve 
18-21 Ağustos 2008 tarihlerinde İstanbul’da düzenlenen Birinci Türki-
ye – Afrika Ortaklığı Zirvesiyle ilişkiler sürdürülebilir bir mekanizmaya 
kavuşturulmuştur. 2015-2019 döneminde ticaret ve yatırım, barış ve gü-
venlik, eğitim ve kültür, gençlerin güçlendirilmesi ve teknoloji transferi, 
kırsal ekonomi ve tarım, enerji ve ulaştırma gibi alanlarda Afrika ülke-
lerinin öncelikleri çerçevesinde belirlenen projeler hayata geçirilmiştir 
(T.C. Dışişleri Bakanlığı, 2025).
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Görsel 6. Türkiye’nin Afrika’da Etkisi (Ömer, 2021)

Haritaya baktığımızda Afrika Kıtasında Türkiye’nin Afrika’da açtığı 
büyükelçilikler, koordinasyon ofisleri, eğitim kurumları görülmektedir.

Görsel 7. Kahire, Tolunoğlu Cami (Kalabalık, 2018)

Fransız sömürgeciliğinin eski etkinliğinin ortadan kalkmasıyla bir-
likte 2000’li yılların başından itibaren Türkiye o güne kadar hiç olmadığı 
şekilde Afrika’ya yönelmiş ve çok ciddi politikaları devreye sokmuştur. 
Bu kapsamda Türk İş birliği ve Koordinasyon Ajansı Başkanlığı (TİKA), 
birçok Afrika ülkesinde sağlık, eğitim ve altyapı hizmet projelerini hayata 
geçirmeye çalışmıştır. Bu minvalde Somali’de Mogadişu Havaalanı’nın 
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yeniden inşası, inşa edilen hastaneler, eğitime yönelik faaliyetler ve Ni-
jer’de su kuyusu açma projeleri, Türkiye’nin Afrika kıtasındaki etkinli-
ğini popüler kılan kültürel, sosyal ve ekonomik gücünü artıran örnekler-
den bazılarıdır. Ayrıca, İstanbul’da düzenlenen Türkiye-Afrika Zirveleri, 
Türkiye’nin Afrika ülkeleriyle siyasi ve ekonomik iş birliğini güçlendir-
miştir. Türkiye’nin Afrika halkına yönelik yaklaşımı, Fransa’nın ve di-
ğer bazı batılı ülkelerin yaptığı gibi sömürü yönetimi ve düzenine benzer 
olmayıp aslında kalkınma temelli bir anlayışla iş birliğini güçlendirmeyi 
amaçlamıştır. Türk İş birliği ve Koordinasyon Ajansı Başkanlığı kıta ge-
nelinde altyapı, sağlık, eğitim proje ve yatırımlarıyla yerel halkın taktir ve 
itibarını kazanmıştır (T.C. Dışişleri Bakanlığı, 2023). 

Ayrıca, Türk Hava Yolları’nın (THY) Afrika’daki genişleyen uçuş ağı 
ve Türk firmalarının yatırımları, Türkiye’nin bölgedeki rol ve etkisini 
gittikçe artırmaktadır. Türkiye’nin özellikle insan hakları diplomasisi ve 
İslam kardeşliği vurgusuyla yürüttüğü çalışmalar, Fransa’nın zaten aza-
lan kültürel etkisini daha da zayıflatmaktadır. 

Görsel 8. Türkiye’nin Afrika’daki varlığı- 2025 (Cengiz, 2025)

‘’Türkiye’nin Afrika ile ilişkilerine ekonomik açıdan bakıldığında, si-
yasi yakınlaşmanın aynı zamanda taraflar arasındaki ekonomik alışveri-
şi de artırdığı açıktır. Türkiye ile Afrika arasındaki ticaret hacmi yirmi 
yılda sekiz kat artmıştır. 2003’te 5,4 milyar dolar olan bu hacim, 2022’de 
40,7 milyar dolara ulaşmıştır ‘’ (Aktaş, 2023). Ukrayna’daki savaş, Tür-
kiye’nin Temmuz 2022’de kıtada bir gıda krizi yaşanmasını önleyen ta-
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hıl anlaşmasıyla ilgili görüşmelere aracılık etmesiyle iki taraf arasındaki 
bu iş birliğini güçlendirmiştir. Zira bu ekonomik iş birliği her iki tarafın 
da lehine olan birçok ekonomik sektöre dayanmaktadır. Bu iş birliğinin 
arkasındaki en önemli itici güçlerden biri de şüphesiz Türk Hava Yol-
larının bölgeye yönelik öngörüsüdür. Ülkemiz, Afrika ülkeleriyle ulaşım 
olanaklarını geliştirmek, iş insanlarının karşılıklı olarak birbirleriyle 
temaslarını kolaylaştırmak, Türkiye’nin Afrika halklarının dünyaya 
ulaşımında bir kavşak noktası olmasını temin etmek ve halklar arasında-
ki bağlantıların güçlendirilmesini sağlamak amacıyla THY’nin Afrika’ya 
uçuşlarının sayısının artırmıştır. Pandemi öncesi Kıta’daki sefer sayısı 39 
ülkede 60 noktaya ulaşan THY, seyahat yasaklarının kalkmasıyla uçuş 
sayısını tedricen artırmaktadır (T.C. Dışişleri Bakanlığı, 2025). Şirket, bu 
sayede kamu ve özel aktörlerin seyahatini kolaylaştırmakta ve kıta ile Tü-
rkiye arasındaki fiziksel bağlantıyı sağlamaktadır.

Türkiye’nin Afrika stratejilerine ilişkin bu analizi tamamlarken, 
iki ortak arasında kurulan kültürel ve insani bağlar aracılığıyla nüfuz 
alanının genişliğini de dikkate almak gerekmektedir. Fas hariç bazı Afri-
ka ülkeleri, özellikle Kuzey Afrika ülkeleri açısından Türkiye’nin Osman-
lı geçmişinden gelen tarihi bağları bulunmaktadır. Osmanlı’nın Sahra 
Altı Afrika’daki varlığı çok daha sınırlı olsa da Afrika Boynuzu kıyı şeri-
dinde ve Sudan’da Türkiye, kültürel bağları kurmak ve güçlendirmek için 
çaba sarf etmektedir. Sudan’da 19. Yüzyıldan kalma bir Osmanlı cami-
sinin restorasyonu bu durumu örneklemektedir. Ancak Türk yetkililer, 
aralarındaki tarihi bağların, eski sömürgeci güçlerin sürdürdüğü tarihi 
bağlardan temelde farklı olduğunu vurgulamaya devam etmektedir.

‘’Yirmi yıllık deneyime rağmen proje hala nispeten yeni ve Türkiye, 
Afrika’yı ve Afrika kıtasının zenginliğini oluşturan farklı nüfus kesimle-
ri arasındaki karmaşık ilişkileri keşfetmeye devam etmektedir’’ (Gücüm, 
2023, s. 9). 

Bundan böyle, görünen odur ki ; Ankara, ekonomik alanda özellikle 
ucuz ürünler ve yakınlık gibi siyasi ve rekabet avantajlarından yararlanır-
ken, bir yandan da Afrika’daki varlığını sağlamlaştırmak ve zorlukların 
ve sıkıntıların üstesinden gelmek zorunda kalacaktır.
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SONUÇ

Sömürgecilik ; kimi zaman kolonicilik, kolonyalizm ya da müs-
temlekecilik olarak toplumların hafızasında yer almış bir istila şekli-
dir. Aslında bir devletin kendisinden güçsüz başka bir ulusu, topluluğu 
siyasi ve ekonomik gücünü kullanarak egemenliği altına alması ve hür-
riyetinden mahrum etmesidir. Bu zorla, cebir kullanarak yürütülen ele 
geçirme hareketi   ne ahlaken ne de siyaseten savunulabilir. Sömürgeci 
yönetim sistemini uygulayan devletler arasında Fransız yönetiminin ayrı 
bir değerlendirmeye tabi tutulması gerekmektedir. Sömürgecilik yöneti-
minin, uygulandığı her yerde ve her zeminde onarılması zor derin izler 
bırakan bir yönetim sistemi olduğundan kimsenin şüphesi yoktur. Bu 
bağdamda ülkelerin ekonomik kaynaklarının sömürülmesi, yerel kül-
türlerinin bastırılması, sosyal ve siyasi yapılarının değiştirilmesi olgusu, 
Afrika kıtasında uzun süreli olumsuz etkiler doğurmuştur. 

Sömürgecilik tam bir insan hakları ihlalidir. Sömürgeci güçler, gözle-
rine kestirdikleri ülkeye yardım etme, özgürlük ve medeniyet getirme va-
adiyle ele geçirmişlerdir. Ancak yıllar sonra ortaya çıkan tablo tamamen 
tersini söylemekte ve Afrika’nın açlık, yoksulluk ve sefalete sürüklendi-
ğini göstermektedir. Başta Birleşmiş Milletler olmak üzere dünyanın me-
deni ulusları, sivil toplum kuruluşları artık bu trajediye uzun süre sessiz 
kalamazdı. Nihayet Afrika devletleri bağımsızlık taleplerini daha gür bir 
şekilde dile getirmeye başlamışlardır. Özellikle Cezayir’in başlattığı sa-
vaş sömürge ülkelerini bağımsızlık yolunda cesaretlendirmiştir. Sonuçta 
Fransa eski sömürgelerinin bağımsızlık taleplerine boyun eğmek zorun-
da kalmış ve bazen uluslararası diplomasilerde pek karşılaşılmayan şekil-
de basın önünde artık “defolun” sözlerine maruz kalmıştır. Fransa artık 
istenmeyen ülkeydi. Sömürülen ülkeler artık uyanmış ve kimsenin mü-
dahelesine tahammül göstermeyeceklerine dair bir irade yansıtıyorlardı. 
Fransa’nın Afrika’da etkisini kaybetmesi ile Türkiye, Afrika kıtasında ar-
tan bir nüfuz kazanmaya başlamıştır. Bu durum ise Afrika toplumlarının 
geleceği için yeni fırsatlar ve zorluklar sunmaktadır. Böylece geçmişin 
sömürgeci yönetimi mirasıyla yüzleşmek zorunda kalan Afrika ülkele-
ri, devletlerinin bağımsızlık sonrası döneminde daha güçlü bir kimlik ve 
ekonomi inşa etme çabasını sürdürme imkanına kavuşmuşlardır. İnsan 
hakları diplomasisi ile dış politikada mazlum milletlerin sesi olmaya ça-
lışan Türkiye, Afrika halkları ve devletleri ile ekonomik, ticari ve kültü-
rel iş birliklerini güçlendirmeye çalışmaktadır. Türkiye artık Afrika’da 
yeni bir aktör olarak gerek siyasi gerekse ekonomik ve kültürel alanlarda 
yaptığı hamleler ve karşılıklı çıkarları önceleyen uluslararası politikalarla 
ağırlığını iyiden iyiye hissettiren bir ülke konumundadır. 
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1. Giriş

İnsanı ve insanlığı diğer canlılardan ayıran en belirgin özelliklerin-
den biri dili kullanış biçimidir. Dil, tarih boyunca her toplumun ve mil-
letin ihtiyaçları doğrultusunda şekillenmiş ve kendine özgü bir iletişim 
ve ifade biçimi olarak gelişmiştir. Farklı toplumlarda gelişen çeşitli dil 
yapıları kendine has özellikleriyle toplumlar ve topluluklar arasındaki 
coğrafi ve kültürel etkileşimlerde iletişim engelini de beraberinde getir-
miştir. Bununla birlikte, savaşlar, barış anlaşmaları, kültürel etkinlikler, 
evlilikler ve ticari ilişkiler gibi toplumsal etkileşimler, diller arası geçişi 
zorunlu kılmış ve çeviri eylemini bir ihtiyaç haline getirmiştir. Toplumlar 
ve bireyler arasındaki bu iletişim ihtiyacı, çevirinin yalnızca dilsel değil 
aynı zamanda kültürel bir aktarım süreci olduğunu da ortaya koymuş-
tur. Çeviri süreçlerinde dilin doğru kullanımı ve anlamın erek dile uy-
gun biçimde aktarımı büyük önem taşımaktadır. Bu bağlamda, özellikle 
diplomatik görüşmeler, uluslararası anlaşmalar ve ticari müzakerelerde 
yapılan çeviri hataları, iletişimde ciddi sorunlara yol açmış ve çevirinin 
stratejik önemini gözler önüne sermiştir.

Gelişen dijital teknolojiler ve internetin gündelik yaşama entegre ol-
masıyla birlikte küreselleşen dünyada çeviri hizmetlerine olan talep hızla 
artmış; buna bağlı olarak hem çeviri sürecinin hızını hem de çıktı kali-
tesini artırmaya yönelik çözüm arayışları öne çıkmıştır. İnsan çevirmen-
lerin sınırlı çeviri kapasitesi ve bireysel farklılıklar nedeniyle değişkenlik 
gösteren çeviri kalitesi, araştırmacıları ve yazılım geliştiricilerini çevir-
menlere destek olacak, çeviri sürecini otomatikleştirecek sistemler üze-
rinde çalışmaya yönlendirmiştir. Böylece, Soğuk Savaş döneminde Rusça 
teknik belgelerin İngilizceye çevrilmesi amacıyla geliştirilen ve kullanı-
lan Georgetown-IBM Deneyi ile (Hutchins,2004) ilk makine çevirisi ara-
cının temeli atılmıştır. Kendi düşüncelerini ve yorumlarını farklı dillerde 
ifade etmek isteyen bireyler ve pek çok çevirmen tarafından dolaylı veya 
doğrudan kullanılan makine çevirisi (MÇ) motorları Google Translate 
(GT) ve DeepL ile 2022 yılının Kasım ayında tanıtıldığı günden bu yana 
çeviri hizmeti sağlayan yapay zeka (YZ) destekli sohbet robotu ChatGPT 
günümüz çeviribilim çalışmalarında çeviride kullanılan araçlar arasında 
önemli bir yere sahiptir.

Küresel bağlamda çeviri teknolojileri her geçen gün bir adım daha ileri 
gitse de “öne çıkan olumsuz yönleri arasında, çeviri kalitesi, tutarsız çevi-
ri, sınırlı alan, çevir(e)meme gibi durumlar sayılabilir.” (Tok, 2020, s.94). 
Özellikle, bağlamın ve kültürel ögelerin etkin ve önemli olduğu yazın 
çevirisinde somut başarılar sağlanamamaktadır. Tümce bazında günlük 
hayat ifadelerini doğruya en yakın şekilde rahatlıkla çevirebilen makine 
çevirisi araçları, yazın çevirilerinde aynı başarıya sahip değildir. Örne-
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ğin, Koçer Güldal ve İşisağ (2019) GT’nin yaptığı çeviri hatalarını metin 
türü açısından inceledikleri çalışmalarında, çeviri hatalarının daha fazla 
olduğu metin türünün işlevsel metin ve anlatımcı metin olduğunu orta-
ya koymuşlardır. Ayrıca, bilgilendirici metinlerde temel olarak sözcüksel 
hatalar gözlenirken, işlevsel ve anlatımcı metinlerde temel olarak anlam-
sal ve pragmatik hataların belirlendiğini ifade etmişlerdir. Bunun temel 
sebeplerinden biri; yazın çevirisinde ele alınan konuların, duygu ve dü-
şüncelerin yazarın kalemine göre esneklik göstermesidir. “Yazın alanında, 
roman, şiir, oyun, deneme gibi türler için son derece esnek biçim tanımları 
dışında, hiçbir dil düzeyinde (ses, sözcük, anlam, sözdizimi, bütün yapı) 
kalıplaşmadan söz etme olanağı yoktur.” (Göktürk, 2022, s.41). Noktalama 
işaretlerinin kullanımından sözcük oyunlarına ve yazarın iç dünyasından 
bunu aktarış biçimine kadar pek çok öznel etken bulunmaktadır.

Anlatımcı metin türü içerisinde yer alan yazın eserleri arasında çocuk 
eserleri taşıdıkları özellikler nedeniyle diğer yazın eserlerinden ayrılır. 
Çocuk eserlerinde yapı olarak basit dil yapıları kullanılsa da dilin psiko-
lojik, sosyal ve pedagojik yönlerinin özel kullanımı söz konusudur. Ayrı-
ca çocuk eserleri metinsellik özelliklerinin yanı sıra sözcüklerdeki ahenk 
uyumu, kültürel ögeler, kişileştirme ve cinsiyet göstermesi gibi özellikleri 
nedeniyle de ayrı bir uzmanlık alanı gerektiren eserlerdir. Dolayısıyla çe-
virileri de uzmanlık gerektirir. Hedef kitlenin çocuklar olması sebebiyle, 
çocuk eserleri çevirilerine hassasiyetle yaklaşılmalı ve aktarılan her ifa-
denin bir çocuğun zihninde yer edeceği hatırlanmalıdır. “Çocuğun ha-
fızası bomboş bir kayıt cihazı gibidir ve oraya neyi kaydederseniz onlar 
kalacaktır. Mutlaka bir şeyler kaydedilecektir.” (Enginün, 2006, s. 216).  
Bu sayılan özellikler arasında çocuk eserlerindeki karakterler ve onların 
cinsiyetleri de diller açısından önemlidir. Çocuk eserlerindeki karakter-
ler genellikle hayvan ve bitkilerden oluşmaktadır. Bu hayvan ve bitkilerin 
cinsiyetleri de yazarlar tarafından belirlenir ve sözcüklerle ya da görsel-
lerle yansıtılır. 

Cinsiyet kavramı çocukların gelişimi için önemli olmasının yanı sıra 
İngilizce gibi cinsiyet gösteren diller açısından da çeviri bakımından önem 
arz etmektedir. Bu nedenle, çocuk eserlerinin çevirisinde insan çevirmen 
yazarın aktardığı cinsiyet bilgisine sadık kalarak görsellerden ve bağlam-
dan yararlanarak karakterlerin cinsiyetlerini de aktarması gerekir. İnsan 
çevirmenin görsel ve bağlam yardımıyla belirleyip aktarabildiği cinsiyet 
kavramına ilişkin makine çevirisi araçlarının nasıl bir yol izleyeceği bu 
araştırmanın odak noktasını oluşturmuştur. Teknolojinin ilerlemesi ve 
küreselleşmenin giderek daha da yaygınlaşması ile pek çok kişi tarafından 
kullanılan GT’nin cinsiyet kavramına yönelik sunduğu tercihler alanya-
zında tartışılagelirken son dönemlerde yaygın bir şekilde kullanılan De-
epL ve ChatGPT’nin de bu bağlamda analiz edilmesi önemlidir.



100  . Ahmet Sadrettin MADEN, Nejla GEZMİŞ

Çocuk gelişiminde, cinsiyet kavramının erken yaşlardan itibaren edi-
nilmesi çocukların psikolojik ve sosyal gelişimleri açısından da önemlidir. 
Dolayısıyla çocuk eserleri, çocuklarda cinsiyet gelişimi açısından önem 
arz etmektedir. Bu nedenle çevirilerinde de cinsiyet bilgisinin aktarılma-
sı çocuk olan erek kitle açısından oldukça önemlidir. Çeviribilim alanın-
da çocuk eserlerindeki cinsiyet kavramının adıllar bağlamında erek dile 
aktarımını konu alan çalışmalar sınırlıdır. Dolayısıyla bu çalışma; çocuk 
öykülerindeki cinsiyet kavramının erek metne aktarımında insan çevir-
menin ve makine çevirisi araçlarının tercihlerine odaklanmaktadır.

Bu çalışma; çocuk öykülerindeki cinsiyet kavramının erek metne ak-
tarımında insan çevirmenin ve makine çevirisi araçlarının tercihlerine 
odaklanmaktadır. Bu kapsamda bu çalışmanın konusu 0-6 yaş Türkçe 
çocuk eserlerinin çevirisinde cinsiyet kavramının aktarımında insan çe-
virmen ile GT’nin yaklaşımlarının incelenmesidir.

2. Makine Çevirisi

19. yüzyılın başlarında Sanayi Devrimi’nin başlamasıyla kendisini 
hissettiren küreselleşmenin de etkisiyle ülkeler arası etkileşim ve iletişim 
ihtiyacı artmış, bu ihtiyaç doğrultusunda aradaki dil bariyerini aşmak 
için düşük maliyetli çözümler aranmaya başlanmıştır. Bu çözümlerden 
biri olarak geliştirilen teknolojilerden olan makine çevirisi (MÇ) ön plana 
çıkmaya başlamıştır. MÇ kavramı farklı açılardan ele alınsa da tanımla-
mada ortak nokta çeviri işleminin bir makine veya bilgisayar tarafından 
otomatik olarak tamamlandığıdır. Hutchins ve Somers (1992, s.3), MÇ 
kavramını “bir doğal dilden başka bir doğal dile çeviri üretmekten so-
rumlu bilgisayarlı sistemler” olarak tanımlamaktadır. Aslan’a (2019, s.17) 
göre ise MÇ; “bilgisayar çevirisi, bilgisayarlı çeviri veya otomatik çeviri” 
olarak tanımlanabilmektedir. Otomatik çeviri yapan araçların ‘makine’ 
olarak adlandırılması bu sürecin ve çalışmaların bilgisayarın icadından 
önce başlamasından ve çeviri yapan araçların farklı şekillerde makineler 
olmasından kaynaklanmaktadır. Ancak MÇ kavramını tanımlarken yine 
de bilgisayar veya bilgisayarlı sistemler kavramlarıyla birlikte görmek 
mümkündür. Bunun sebebi olarak da bilgisayarlı sistemlere geçildikten 
sonra kaydedilen önemli gelişmeler verilebilir.

2.1 Makine Çevirisi Tarihi

MÇ tarihinin neredeyse insanlık tarihi kadar eski olabileceği düşü-
nülmektedir. 17. yüzyıldaki gelişmelere bakıldığında, dil engellerini aş-
mak için mekanik sözlüklerin kullanılması fikrinin ön plana çıktığını 
görmekteyiz. Örneğin hem Descartes hem de Leibniz evrensel sayısal 
kodlara dayalı sözlüklerin oluşturulması üzerine çalışmışlardır (Hutc-
hins ve Somers, 1992, s.5). Bu çalışmaların ilham kaynağı olarak evrensel 
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dil hareketi gösterilmektedir. Çince örneğinde olduğu gibi insanlığın ile-
tişim kurabileceği mantıksal ilkelere ve ikonik sembollere dayanan kesin 
bir dil yaratma fikri hakimdi. MÇ alanında her ne kadar evrensel dil ha-
reketine atıfta bulunan çalışmalar olsa da ilk somut adımların yaklaşık 
“50 yıllık bir geçmişe sahip olduğu” (Quah, 2006, s.58) ve çağımızın MÇ 
prensiplerini yansıtan “ilk somut adımların ise Soğuk Savaş döneminin 
başlarında (1940-1950) atıldığı” (Çetiner, 2019, s.464) bilinmektedir. 

Bilgisayarların doğal dil işleme kapasitesinin gündeme gelmesiyle bir-
likte bu gelişmelerin çeviri alanında da faydalı olacağı fikri ortaya çıkmış 
ve akademik çalışmaların başlamasına zemin hazırlamıştır (Pugh,1992). 
ABD’nin II. Dünya Savaşı süresince Sovyetler Birliğine karşı “nükleer güç 
üstünlüğünü koruması ve bunu yaparken de iki blok arasında nükleer bir 
felakete yol açacak bir savaştan kaçınma” arzusunu sürdürmesi gereki-
yordu (Karaosmanoğlu, 1996, s.324). Bu amacına ulaşabilmek için Sovyet 
Rusya’nın nükleer alandaki bilimsel çalışmalarını yakından takip edebil-
mesi önemliydi. Bu amaca yönelik olarak ABD, 1954 yılında MÇ tarihin-
deki dönüm noktalarından biri olan Georgetown–IBM Deneyini gerçek-
leştirmiştir. Deney, 7 Ocak 1954 tarihinde IBM (International Business 
Machines) ile Georgetown Üniversitesi’nin iş birliğiyle gerçekleştirilmiş-
tir. Deneyin amacı, Rusçadan İngilizceye teknik metinlerin otomatik ola-
rak çevrilebileceğini göstermekti (Hutchins, 1986). Deneyde, 250 sözcük 
ve 6 dilbilgisi kuralına bağlı olarak çalışan bir sistem kullanılmaktaydı 
ve bu sistem özel olarak seçilmiş 60 tümceyi çevirebilecek kapasitedey-
di (Hutchins, 2005). Çeviri kalitesine bakıldığında, çıktı kalitesi “insan 
çevirilerine nazaran oldukça düşüktü ancak belgelerin içerik analizini 
hızlı bir şekilde taramak için yavaş ve daha pahalı insan çevirisinden ya 
da hiç çeviri yapılmamasından daha iyi bir alternatifti” (Slocum, 1985, 
s.4). Çevirideki sınırlılıklarına rağmen, deneyden elde edilen sonuçlar 
otomatik çevirilerin yakın tarihte yüksek kaliteli çıktılar verebileceğine 
dair beklentileri yükseltmiş ve kamuoyunda insan çevirmenlerin yerini 
bilgisayarlara bırakacağı yönünde söylentileri de beraberinde getirmiştir 
(Hutchins, 2005). Ancak büyük umutlar bağlanan bu proje, 1966 yılında 
yayımlanan ALPAC Raporu ile yerini hayal kırıklığına bırakmıştır. Bek-
lentilerin teknik altyapıyla uyuşmadığı anlaşılmış, MÇ çalışmalarının 
mevcut haliyle yeterince verimli olmadığı ve insan çevirmenlerin daha 
etkili sonuçlar ürettiği vurgulanmıştır (ALPAC, 1966). Raporla birlikte, 
ABD’deki MÇ çalışmalarına aktarılan fonların kesildiği ve MÇ alanında 
duraklama dönemine girildiği bilinmektedir.

MÇ araştırmaları 1970-80’li yıllarda yeniden ivme kazanmıştır. Ge-
lişim safhaları aşağıdaki şekilde kronolojik olarak verilmiş olup detaylı 
tanıtım bir sonraki kısımda yapılmıştır.



102  . Ahmet Sadrettin MADEN, Nejla GEZMİŞ

Şekil 1: Makine Çevirisi Türleri

2.2 Makine Çevirisi Türleri

2.2.1. Kural Tabanlı Makine Çevirisi (Rule-Based Machine 
Translation)

Kural tabanlı makine çevirisi (KTMÇ) sistemi, MÇ tarihinde ilk ola-
rak 1954 yılında Georgetown-IBM ile kullanılmaya başlanan yaklaşımdır. 
Bu sistemde çeviri yöntemi, dilbilgisel kuralların ve sözlük veri tabanla-
rının ayrıntılı biçimde tanımlanması ve kuralların bilgisayara kodlan-
masıdır. Şahin (2013, s.82) KTMÇ sistemini “kaynak metnin sözdizimini 
düzenleyen algoritmalar üzerine kurulan ve anlamı hedef dile bir tümce 
kurarak aktarmak için kuralları kullanan” bir yaklaşım olarak tanımlar. 
“Bu teknolojinin iyi sonuçlar alması ve kaliteli makine çevirisinin ortaya 
çıkması için uzmanlar sürekli olarak kuralları geliştirir ve detaylandırır” 
(Ramizoğlu, 2024, s.130). 

KTMÇ sistemlerinde; doğrudan çeviri, aktarım yoluyla çeviri ve ara-
dil yoluyla çeviri yöntemleri geliştirilmiştir (Arnold, 2003, s. 122). Elde 
edilen sonuçlar kaynak ve hedef dillerin birbirine yakınlığına göre de-
ğişiklik göstermektedir. Bu yakınlık dilbilgisi kuralları ve sözcük dizimi 
gibi dilin özündeki ilkeleri kapsar. Bu kapsamda, “aynı ya da yakın dil 
ailesinden gelen diller arası yapılan çeviriler, daha olumlu sonuçlar verir-
ken, farklı dil ailelerine bağlı ve yapısal özellikleri ortak olmayan diller 
arasında yapılan çeviriler olumsuz sonuç vermektedir” (Balkul, 2015, s. 
23). Sadıkov ve Sarıgül (2021, s. 194), Türkçe ve Kırgızca dil çiftinde yap-
tırdıkları çevirileri analiz ederek “kural tabanlı çevirinin iyi çalışabilme-
si için iki dilli veya çok dilli zengin bir sözlüğe ve dilin tüm kurallarının 
makineye öğretilmesine (algoritmalar aracılığı ile)” ihtiyaç olduğunu 
vurgulamışlardır.

Bu sistemde ortaya çıkan genel eksiklikleri Okpor (2014, s. 161) gerçek 
anlamda iyi sözlük sayısının yetersizliği ve yeni sözlüklerin oluşturulma-
sının pahalı olması, bazı dilbilimsel bilgilerin hala el ile girilmek zorunda 
olması, büyük sistemlerin kural etkileşimleri, belirsizliği ve deyimsel ifa-
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deleriyle uğraşmanın güçlüğü, yeni alanların sisteme uyarlanmasının ba-
şarısız olması şeklinde özetlemiştir. İlk MÇ sistemlerinde ağırlıklı olarak 
doğrudan çeviri yöntemi kullanılmış ve yukarıda söz edilen sınırlılıklar 
ve eksiklikler ortaya çıkmıştır. Daha kapsamlı ve sistematik bir sisteme 
geçiş ihtiyacı doğmuş ve İstatistiksel Makine Çevirisi sistemlerinin te-
melleri atılmıştır.

2.2.2 İstatistiksel Makine Çevirisi (Statistical Machine Translation)

İstatistiksel Makine Çevirisi (İMÇ) sistemi KTMÇ’nin tersine “ve-
ri-temelli bir yaklaşım” olarak tanımlanabilmektedir (Şahin, 2013, s 82). 
İMÇ, çeviri yaparken büyük çaplı paralel derlemlerden yararlanır ve is-
tatistik temelli modeller kullanarak kaynak tümce ile erek tümce arasın-
daki en uygun (yan yana veya aynı bağlamda kullanılan sözcükler, öbek-
ler) eşleşmeyi kullanır. Sistem kaynak metinler ve çeviriler arasında hem 
bir segmentin tamamı hem de her segment içindeki daha küçük ifadeler 
veya N-gramlar için istatistiksel eşleşmeler arar (Choudhury ve McCo-
nell, 2013, 38). Sistem dilbilgisi kurallarına gereksinim duymadan da bu 
eşleşmeleri bulma konusunda olumlu sonuçlar verebilir ve bu da “İMÇ 
sisteminin popüler olmasına yol açmıştır.” (El-Kahlout ve Oflazer, 2006, 
s. 125). 

2.2.3. Karma Makine Çevirisi (Hybrid Machine Translation)

MÇ çalışmalarında kullanılan KTMÇ ve İMÇ’nin tek başına tüm dil 
çiftleri ve metin türleri için yeterli doğruluk ve akıcılık sağlamamasının 
yanında farklı açılardan “güçlü ve zayıf yanlarının olduğu bilinen bir ger-
çektir” (España-Bonet, Labaka, Díaz de Ilarraza ve Màrquez, 2011, s. 554). 
Bu nedenle, bu iki sisteminin güçlü yönlerini birleştiren Karma Makine 
Çevirisi (KMÇ) sistemi geliştirilmiştir. 

KMÇ birçok farklı yöntemle kullanılabilir. Bazı durumlarda “çeviriler 
ilk aşamada KMÇ kullanılarak gerçekleştirilir ve ardından istatistiksel 
bilgiler kullanılarak çıktı düzenlenir veya düzeltilir; diğer bir yöntemde 
kurallar, girdileri bir ön işlemden (pre-process) geçirip istatistiksel taban-
lı çeviri sisteminin istatistik çıktısını son işlemden (post-process) geçir-
mek için kullanılır (Antony, 2013, s. 55).

2.2.4. Nöral Makine Çevirisi (Neural Machine Translation)

Nöral Makine Çevirisi (NMÇ) sistemi, insan beynindeki sinir ağla-
rından yola çıkar ve insan beynine benzer bir dijital sinir ağı modellemesi 
kullanır. İMÇ sisteminin aksine “çeviri performansını en üst düzeye çı-
karmak için ortaklaşa ayarlanabilen tek bir nöral ağ oluşturmayı amaç-
lar” (Bahdanau, Cho & Bengio, 2015, s. 1). Derin öğrenme tekniklerini 
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kullanan bu sistemde, kaynak dildeki bir tümceyi hedef dile doğrudan 
çevirebilen uçtan uca (end-to-end) modeller geliştirildiği ve “geleneksel 
makine çevirisi sistemlerinin birçok eksikliğini giderme potansiyeline 
sahip olduğu” vurgulanmıştır (Wu vd.,2016, s. 1). Bu sistemin, önceki 
İMÇ sistemlerine kıyasla daha akıcı ve bağlama duyarlı çeviriler sundu-
ğu bilinmektedir. 

NMÇ sistemlerinde kullanılan teknik alt yapı incelendiğinde, sistem-
lerin bir kodlayıcı (encoder) ve kod çözücü (decoder) mimari üzerine ku-
rulduğu görülmektedir. Bu NMÇ sistemi tipik olarak iki bileşenden olu-
şur; bunlardan ilki kaynak tümce olan x’i kodlarken ikincisi hedef tümce 
olan y’ye kod çözer (Bahdanau, Cho & Bengio, 2015, s. 2). Böylece kaynak 
metnin anlam düzeyinde dönüştürülüp hedef dilde yeniden oluşturul-
ması sağlanır. 

MÇ açısından önemli gelişmelerden biri Google’ın 2016 yılında Go-
ogle Nöral Makine Çevirisi (GNMÇ) sistemini tanıtmasıdır. Google, 
NMÇ sistemini ticari uygulamalar dahil kapsamlı şekilde kullanmaya 
başlamıştır, bu gelişim MÇ sektöründe büyük dikkat çekmiş ve Google’ın 
performansını inceleyen akademik çalışmalarda da artış gözlenmiştir. 
Google’ın, “daha önce kullandığı İMÇ sistemleriyle yaptığı çevirilerine 
göre, çeviri hatalarında %60 oranında azalma olduğu tespit edilmiştir” 
(Wu vd., 2016, s. 19) ve böylece çeviri performansı konusunda da geliştiği 
düşünülmüştür. Günümüzde NMÇ sistemi kullanan çeviri araçlarına ör-
nek olarak DeepL Translator, GT, Microsoft Çeviri ve Systran verilebilir. 
Çalışmanın kapsamı dolayısıyla sonraki kısımda bu araçlardan Google 
Translate’e yer verilecektir.

2.2.5. Makine Çevirisi Yapan Araçlar

Bu bölümde, yalnızca çalışmada kullanılan MÇ aracı olan GT tanıtı-
lacaktır. 

2.2.5.1 Google Translate

GT resmi olarak 2006 yılında kullanıma açılmıştır ve ilk dönemlerin-
de İMÇ sistemini kullanmıştır. GT için kırılma noktası 2016 yılında attı-
ğı önemli adımla gerçekleşmiştir. Artık “daha bağlamlı, anlam bütünlü-
ğü olan, akıcı ve doğal çeviriler üreten NMÇ sistemine geçmiş ve çeviride 
başarı oranı nispeten yükselmiştir” (Odacıoğlu, 2019, s.1379). Johnson 
vd., (2017) GT’i daha çok dilde çeviri yapabilmesini sağlayacak bir çalış-
maya imza attılar. GNMÇ sistemine “Sıfır-Öğrenmeli Çeviri” (Zero-Shot 
Translation) özelliğinin entegre edilmesiyle GT daha önce eğitilmediği 
dil çiftleri arasında da çeviri yapabilmeye başlamıştır. Bu sisteme göre 
“örneğin, Portekizce→İngilizce ve İngilizce→İspanyolca örneklerle eğiti-
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len çok dilli bir NMÇ modeli bu dil çifti için herhangi bir veri görmemiş 
olmasına rağmen Portekizce→İspanyolca için makul çeviriler üretebilir” 
(Johnson vd., 2017, s. 340). Günümüzde ise GT; çevrimdışı modlar, ko-
nuşma tanıma ve anında kamera çevirisi gibi özellikleri ile gelişmesini 
sürdürerek geniş bir kullanım alanına sahiptir.

3.	 Çocuk Yazını

Çocuk yazınının (ÇY) tanımından ve özelliklerinden bahsetmeden 
önce kısaca tarihine bakmakta fayda vardır. Çocuklara yönelik hazırla-
nan ilk kitabın M.Ö. 6. yüzyılda Hindistan’da yazıldığı bilinmektedir. Bu 
kitapta, şehzade yetiştirmekle görevli bir brahma ve şehzadelerle yaşadık-
larını anlatan eğitici ve eğlendirici hikayeler bulunmakta ve bu hikayeler 
yardımıyla çocuklara ahlaklı ve iyi bir birey olmanın önemini öğretmek 
amaçlanmaktadır (Şimşek, 2002). Aynı yüzyılda Çin klasiklerinin Kon-
füçyüs tarafından özet şeklinde çocuklara aktarıldığı ancak bu çalışma-
ların uzun sürmediği bilinmektedir (Çılgın, 2007). Uzunca bir süre (15. 
yüzyıla kadar) çocuklara yönelik eserler üretilmemiş, “matbaanın icadı 
ve pedagojik çalışmaların öne çıkmasıyla çocuk yazınına önem verilmeye 
başlansa da çocuk kitaplarının basılması zaman almıştır.” (Erten, 2011, s. 
20).

ÇY genel tabirle yazınsal metinler arasında hedef kitlesi çocuklar olan 
veya çocuklar için yazılmış eserleri kapsamaktadır. Taşıdığı pedagojik, 
estetik ve kültürel işlevler ve etkiler dolayısıyla yetişkin yazınından ayrı 
ele alınmalıdır. Çocuk yazınının farklı açılardan değerlendirildiği tanım-
lamalara da rastlamak mümkündür. Şirin (2000, s. 9) “Çocuk edebiyatı, 
çocukların büyüme ve gelişmelerine, hayal, duygu, düşünce ve duyarlık-
larına, zevklerine, eğitilirken eğlenmelerine katkıda bulunmak amacı ile 
gerçekleştirilen çocuksu bir edebiyattır” tanımıyla ÇY’nın; çocukların 
bilişsel, duygusal ve estetik gelişimine katkı sağlayan, eğlendirici ve öğ-
retici olduğu kadar, çocuk gerçekliğine de uygun bir edebi alan olduğunu 
vurgulamaktadır. Sever’e (2008, s. 17) göre ise çocuk yazını, “erken ço-
cukluk döneminden başlayıp ergenlik dönemini de kapsayan bir yaşam 
evresinde, çocukların dil gelişimi ve anlama düzeylerine uygun olarak 
duygu ve düşünce dünyalarını sanatsal niteliği olan dilsel ve görsel ileti-
lerle zenginleştiren, beğeni düzeylerini yükselten ürünlerin genel adıdır”. 
Bu tanımdan da anlaşılacağı üzere ÇY; çocukların dil gelişimini artıran, 
düşünsel yaratıcılıklarını destekleyen, sanatsal dil ve görsellerle estetik 
beğenilerini ve hayal dünyalarını geliştiren çok yönlü bir yazın türü ola-
rak ortaya çıkmaktadır. 

Yazın eserleri genellikle pek çok yaştan insanın duygu ve düşünce ya-
pısını etkilerken aynı durum çocuk yazını için de geçerlidir. Çocuklar 



106  . Ahmet Sadrettin MADEN, Nejla GEZMİŞ

özellikle 0-6 yaş dönemlerinde hızlı öğrenirler ve öğrendiklerini kullan-
maya ve tekrar etmeye başlarlar. Erken çocukluk dönemlerinde görülen, 
duyulan ve deneyimlenen her şey çocukların zihninde yer etmektedir. 
“Çocuğun hafızası bomboş bir kayıt cihazı gibidir ve oraya neyi kayde-
derseniz onlar kalacaktır. Mutlaka bir şeyler kaydedilecektir.” (Enginün, 
2006, s. 216). Bu dönemde onlara okunan, okutulan eserler sayesinde 
çocuklar yeni ifadeler öğrenebilirler. “Özellikle sık sık tekrarlanarak 
okunan masal ve kısa öyküler, çocukların sözcük dağarcıklarının zen-
ginleşmesini sağlamaktadır” (Turan, 1998, s. 302). Çocuklar, bu eserler-
de kendilerinden ve çevresinde yaşananlardan izler görür; bu da “çocu-
ğun kendini ve etrafında olup bitenleri fark etmesini sağlar” (Yalçın ve 
Aytaş, 2003, s.17). Çocuklar, birçok sosyal ve ahlaki değerleri, iyi-kötü 
ve doğru-yanlış ayrımını öğrenmeye ve sorgulamaya başlar “bu sayede, 
toplumun ahlak kurallarını öğrenir, gelenek, görenekler hakkında bilgi 
sahibi olur, insan olarak sahip olmaları gereken erdemlerin farkına varır” 
(Yavuz, 2019, s.182). Bu nedenlerden dolayı, çocuk eserlerinin özenle se-
çilmesi gerekmektedir.

ÇY eserleri de yazınsal metinlerdir ve kendine özgü dilsel özellikler 
barındırmaktadır. Çocuğa görelik anlayışının benimsendiği bir alan ol-
makla birlikte bunu belirleyen en belirgin özelliği, kullanılan dil ve anla-
tımdır. Kaynağı ve hedef kitlesi çocuk ve çocukluk olan ÇY’na “ana ren-
gini veren anlatımdaki doğallık ve yalınlıktır.” (Şirin, 2019, s. 43). ÇY’nın 
dil yapısını hem sadelik hem de sanatsallık kapsamında tanımlamak 
mümkündür. Nas’ın (2004, s.91) da belirttiği gibi “Tümceler kısa, yalın-
dır. Dil yetkindir. Türkçenin zenginliğini, olanaklarını kullanır, yansı-
tır. Anlatım canlı, akıcıdır. Düşünce ve duygu eğitiminde iyi bir araçtır. 
Sanatsal değer, şiirsel duyarlık taşır.” Kısa ve yalın tümcelerle, az ama öz 
ifadelerle, şiirsel ve sanatsal bir anlatım sunulabilmesi çocuk eserlerinin 
en önemli özelliklerindendir. 

ÇY eserlerinde bu anlatımların ve olayların etki ettiği kişi eserin kah-
ramanıdır. Her kahraman1 belirli bir karakteri2 canlandırır. Özellikle 
0-6 yaş grubu eserler bitkilerin, hayvanların ve insanların etkileşimde 
olduğu, kişileştirme ve betimleme tekniklerinin kullanıldığı eserlerdir. 
“Kahramanlar, çocuklara hem hayvan ve nesnelerin özelliklerini hem 
de değişik karakterleri tanıtır, canlandırır.” (Sever, 2012, s. 78). ÇY eser-
lerinde oluşturulan karakterler ve temaların işleniş biçimi, çocuğun 
içinde bulunduğu dünyayı anlamlandırmasına yardımcı olacak şekilde 
yapılandırılır. Nikolajeva (2002), ÇY eserlerindeki karakterleri “gelişim 

1   Kahraman: “Roman, hikaye, tiyatro ve benzeri edebiyat türlerinde başından olaylar geçen 
kişidir” (TDK, 1979, s.436)
2   Karakter: “Bir yapıtta, duygu, tutku ve düşünce yönlerinden ele alınan kişi” (TDK, 1979, 
s.453)
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odaklı” olarak tanımlamakla birlikte eserlerdeki karakterlerin çoğunluk-
la çocukla özdeşim kurabilecek nitelikte olduğunu vurgular. Çocukların 
sosyal ilişkilerini geliştirebilecek ve yönlendirebilecek karakterde kahra-
manlar oluşturulur ve bu kahramanların yaşadığı olaylar iyi-kötü karşıt-
lığı, arkadaşlık, aile ilişkileri ve kişisel gelişim gibi temalar ile pekiştirilir. 

Sever (2012, s. 104), ÇY eserlerindeki karakterleri açık (geliştirilmiş) 
ve kapalı (geliştirilmemiş) olarak iki grupta inceler. Açık karakter, okura 
birçok özelliği tanıtılan ve okurun iyi bildiği karakterdir. Kapalı karakter 
ise yardımcı karakter gibidir. Asıl mesaj bu karakter üzerinden verilmez 
ve okuyucu karakteri yüzeysel özellikleri ile bilir. Lukens (1999, s. 86) ise, 
eserdeki değişen ve gelişen karakteri devingen, sabit özellikleri sürdüren 
ve değişmeyen karakteri ise durağan olarak tanımlayarak iki gruba ayı-
rır. Bu karakterler, çocuk okurun kahramanla kendisini özdeşleştirmesi-
ne yardımcı olacak şekilde yönlendirir. Çocuğun ilgisi kapalı karakterler 
sayesinde asıl kahramana yönlendirilir. Bu duruma film sektöründeki 
başrol ve yan karakterleri örnek vermek daha açıklayıcı olabilir. Örneğin, 
asıl kahramanın cömert, yardımsever özelliklerini daha iyi vurgulamak 
için tam zıttı bencil bir karakter kullanılabilir. Bir eserdeki olayları yara-
tan ve yönlendiren kahramanken, kapalı karakterler kahramanın yön-
lendirdiği olayların sonuçlarından etkilenen konumundadırlar.

3.1. Çocuk Yazını Türleri

ÇY eserleri önceleri sözlü anlatı türü olarak başlamış daha sonrasında 
bu anlatılar kitaplaştırılmıştır. Ninniler, tekerlemeler, masallar sözlü an-
latı türünün örnekleridir. Bu bölümde masal, fabl ve öykülerin özellikleri 
tanıtılmış olup; çalışmanın kapsamı dışında kalan ninni ve tekerlemelere 
yer verilmemiştir. 

3.1.1. Masal

Türk Dil Kurumu (2023) masalı, “genellikle halkın yarattığı, hayale da-
yanan, sözlü gelenekte yaşayan, çoğunlukla insanlar, hayvanlar ile cadı, 
cin, dev, peri vb. varlıkların başından geçen olağanüstü olayları anlatan 
edebî tür” olarak tanımlamaktadır. Masallar, olağanüstü olaylar ve karak-
terler üzerine kurulmuş eserler olup genellikle anonimdir, evrensel mesaj-
lar içerir ve sözlü gelenek yoluyla nesilden nesile aktarılmıştır. Güleryüz’e 
göre (2006, s. 224-225), masallar heyecan verici olmalı, çocukların sözcük 
dağarcığına uygun şekilde şiirsel özellikler barındırmalı, çocuğun mera-
kını gidermeli, sorun çözmeli, ahlaki ve evrensel değerlerle örtüşmeli ve 
olumlu tiplemelere yer vermelidir. Böylece masalların hem yazınsal değeri 
hem de pedagojik gücü korunabilir ve böylece masallar çocuğun bilişsel 
gelişiminde olumlu bir rol oynayabilir. Masalda karakterler değil onların 
işlevleri önemlidir ve bu işlevler “masal içinde nasıl ve kim tarafından 
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yerine getirildiğinden bağımsız olarak, sabit ve değişmeyen unsurlardır. 
Bunlar masalın temel bileşenlerini oluşturur.” (Propp, 1968, s. 21).

3.1.2. Fabl

Fabl, hayvanların, bitkilerin veya cansız varlıkların insan gibi düşü-
nüp konuştuğu ve davrandığı “sonunda ders verme amacı güden, genel-
likle manzum hikâye; öykünce” olarak tanımlanmaktadır (TDK, 2023). 
Kaynağına indiğimizde fabl türü, Eski Hint ve Akdeniz uygarlıklarında 
birbirinden bağımsız olarak ortaya çıkmıştır ve kökenleri oldukça eski 
dönemlere uzanmaktadır. Batı dünyasında fabl türünün ilk temsilcisi 
olarak Frigya kökenli Ezop (Aisopos) kabul edilmektedir. M.Ö. yaklaşık 
620-650 yılları arasında yaşayan Ezop’un, baskıcı siyasi koşullar nedeniy-
le fikirlerini hayvanları konu edinen kısa öyküler aracılığıyla ifade ettiği 
düşünülmektedir (Oğuzkan, 1997). Fablın yapısına bakıldığında, “irde-
leyen, eleştiren, alay eden, doğru yolu ima eden yaklaşımları ile kendine 
özgü” (Ungan, 2015) bir yapısı olduğu görülmektedir. Bu yönüyle fabl, 
didaktik niteliğini sanatsal bir dille birleştirerek hem çocuklara hem ye-
tişkinlere yönelik güçlü ve etkili bir yazın türü olarak varlığını sürdürür. 

3.1.3. Öykü

Çocuk yazınında önemli bir yer tutan öyküler, çocuğun hayal gücünü 
besleyen, “gerçek veya tasarlanmış olayları anlatan düzyazı türü” (TDK, 
2023) olarak tanımlanmaktadır. Öyküler genellikle tek bir ana olaydan 
oluşur ve basit ve kısa bir olay örgüsü içerir (Şahbaz, 2016). Öykülerde 
karakterlerin genellikle belirli bir yönüne odaklanılır ve ayrıntılara giril-
mez. Öyküler de fabl ve masallardaki gibi destekleyici ve çocuğun hayal 
dünyasını zenginleştirecek görsellerle donatılır. Fiziki görsellerin yanı 
sıra öykülerde kullanılan betimlemelerle çocuk okurun hayal dünyasında 
yaratıcı bir pencere açılır. 

Zipes (2006), masalların ve fablların alegorik yapıları aracılığıyla ço-
cuklara ahlaki değerleri öğrettiğini ve bu anlatıların kültürel aktarımda 
büyük bir rol oynadığını vurgular. Bununla birlikte, çocuk öyküleri ve 
romanları gibi daha uzun soluklu yazın türleri, çocukların karakter geli-
şimini etkilediği gibi, olaylar arasındaki neden-sonuç ilişkilerini kavra-
maya çalışırken bilişsel gelişimlerine de katkı sağlar.

3.2. Çocuk Eserleri Çevirisi

Çocuk yazını çevirisi, kaynak metinden hedef metne bir dilsel aktarım 
süreci olmasının yanı sıra pedagojik, ideolojik, kültürel ve estetik yönleri-
nin belirleyici bir rol oynadığı, çok boyutlu bir “yeniden üretim” eylemi 
olarak tanımlanabilir (Oittinen, 2000). Shavit (1986) ise çocuk eserleri çe-
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virisini sıradan bir dilsel dönüşümden ziyade kültürlerarası ve sistemler 
arası bir aktarım biçimi olarak tanımlar ve çocuk yazınının “edebi çoklu 
sistem” (polysystem) içerisindeki çevresel (periferik) konumunun çeviri 
normlarını doğrudan etkilediğini vurgular. 

Çocukların erken yaşlarda yüksek okur kitlesine sahip yabancı eser-
leri okumalarının ve farklı kültürlerle tanışmalarının en kolay ve ulaşı-
labilir yollarından biri çeviri çocuk eserleridir. Bu sayede çocuklar ya-
bancı dil bilmeseler de Alice Harikalar Diyarında, Harry Potter, Ezop ve 
Andersen Masalları gibi çocuk yazınının önemli eserlerinin çevirilerini 
okuma fırsatı bularak hayal dünyalarını ve zihin yapılarını zenginleşti-
rebilmişlerdir. 

3.2.1. Çocuk Eserleri Çevirisinde İdeolojik Yaklaşımlar

ÇY eserlerinin hedef kitlesi çocuklar olsa da bu eserleri yazan, gör-
sellerini oluşturan ve çeviren, sonrasında bu eserlerin içeriğini kontrol 
eden ve çocuğa uygunluğuna karar veren yetişkinlerdir. (Oittinen, 2006). 
Hatta okul öncesi dönemdeki çocuklar için bu eserleri okuyanlar da ye-
tişkinlerdir. Bu yetişkinler, çevirmenler, alan uzmanları veya ebeveynler 
olabilmektedir. Yetişkinler tarafından üretilen ve denetlenen bir yazın 
alanı olmasından dolayı ideolojik müdahalelere açık bir alandır. “Çocuk 
eserlerini yazmak ve çevirmek, genellikle basit ve hatta önemsiz bir iş ola-
rak görülse de aslında kültürden kültüre değişebilen birçok kısıtlamaya 
tabidir” (Puurtinen, 2006, s. 54).

ÇY çevirisi hem dilsel hem de ideolojik eylemleri içinde barındıran 
bir alandır. ÇE eserleri çevirisinde, hedef toplumun değer yargıları, eği-
tim politikaları, kültürel normları ve toplumsal beklentileri belirleyici 
rol oynamaktadır.  Bu nedenle, çevirmen anlam aktarıcısı olmanın ya-
nında uygulanacak ideolojik yapının karar vericisi konumundadır. ÇE 
çevirmenleri, yetişkin yazını çevirmenlerine kıyasla çeviri sürecinde 
genellikle daha fazla esneklik gösterebilmektedir. ÇY eserlerinin yapı-
sından kaynaklanan bu esneklik, hedef toplumun hâkim eğitsel ve kül-
türel normları tarafından şekillendirilen uyarlamalara (adaptation) ve 
çıkarmalara (omission) yol açmaktadır (Shavit, 1986). ÇY yetişkinlerin 
çocukluk ile ilgili ideolojik ve pedagojik varsayımlarının süzgecinden ge-
çer. O’Sullivan’ın (2005) belirttiği gibi, ÇY eserleri çevirilerinde çocuk, 
korunması gereken bir varlık olarak görülür ve bu nedenle kaynak met-
nin çevirisi yapılırken hedef kültürdeki hassasiyetlere göre çeviri yeniden 
şekillendirilir. 

İdeolojik yaklaşımları yalnızca içerik düzeyinde değil, aynı zamanda 
karakter temsilleri, olay örgüsü, toplumsal roller ve cinsiyet gibi çeşitli 
yönlerden ele almak gerekir. Örneğin, “bazı durumlarda, kaynak metin-
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deki erkek bakış açısı ve ataerkil dil, çevirmenin sözcük veya ifade seçimi 
nedeniyle çeviride daha güçlü hale gelmektedir” (Demirhan, 2022). Bu 
durum, çevirmenin ideolojik farkındalığının ve dilsel tercihlerinin met-
nin anlam dünyasını nasıl yeniden şekillendirebileceğinin bir örneğidir. 

ÇY çevirilerinde karşılaşılan ‘değişiklikler’, ‘uyarlamalar’ veya ‘ma-
nipülasyonlar’,kaynak ve hedef toplumda o dönemde geçerli olan farklı 
sosyal, eğitimsel veya edebi normlar açısından analiz edilir. Bu konuya 
örnek olarak İsveç’te basılmış olan ve Astrid Lindgren’in Pippi Lingst-
rump (Pippi Uzunçorap) adlı çocuk eserinin çevirileri örnek verilebilir. 
O’Sullivan’ın (2006, s. 98) analizine göre “Pippi bir sahnede tavan ara-
sında tabancalar bulur, havaya ateş eder ve ardından tabancaları arka-
daşlarına verip onların da ateş etmelerini ister, ancak bu kısım Almanca 
çevirisinde değiştirilmiştir ve sahnede Pippi tabancaları tekrar sandığa 
koyarak “Bu çocuklar için değil!” (Das ist nicht für Kinder!) demiştir.” 
Bu değişikliğin savaş sonrası dönemde Almanya’daki çocukları silahlara 
teşvik etmemek adına yapıldığı söylenebilir. Aynı eserin Fransızca çevi-
rinde ise, Pippi’nin bir atı kaldırabildiği (o kadar güçlü olduğu) bilgisi 
değiştirilmiş, at yerine daha küçük bir hayvan olan midilli kullanılmıştır 
(Stolt 2006, s.73). Bunun nedeni de dünya savaşı geçirmiş Fransız çocuk-
larının olaya daha realist yaklaşacağı kanısıdır. 

4. BULGULAR

4.1.	  “Aramızda Beyaz Bir Çizgi” adlı öykünün çevirisine yönelik 
bulgular

KAHRAMANLAR
KAYNAK METİNDE İNSAN ÇEVİRMEN GOOGLE TRASLATE
Nöbetçi
(Görselde erkek)

He/His He/His

Karadelik
(Görselde cinsiyet belli değil )

It/Its He/His
+
It/Its

Uranüs
(Görselde cinsiyet belli değil)

It/Its It/Its

Yaprak
(Görselde kız)

She/Her He/His
+
She/Her

Çocuk (Toprak)
(Görselde erkek)

He/His He/His
+
She/Her

Idımlı Yönetici
(Görselde erkek)

He/His He/His

Şıklı Yönetici
(Görselde erkek)

He/His He/His
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Aramızda Beyaz Bir Çizgi adlı öyküde 2 ana karakter başta olmak 
üzere toplamda 7 karakter bulunmaktadır. Öyküde geçen karakterlerin 
cinsiyetleri kitaptaki görsellerden yola çıkılarak belirlenebilmektedir. 
Ancak, Karadelik ve Uranüs karakterlerinde kişileştirme yapılmış olsa 
da bu karakterlerin cinsiyetlerini gösteren ipuçlarına rastlanmamıştır.

Öykünün insan çevirmen tarafından yapılan çevirisi incelendiğinde, 
karakterlerin cinsiyetlerinin kaynak metindeki görseller aracılığıyla tes-
pit edilerek erek metne aktarıldığı düşünülmektedir. Karadelik ve Uranüs 
karakterlerinin cinsiyetleri görsellerden anlaşılamamaktadır. Bu nedenle 
insan çevirmen bu karakterler için ‘it’ adılını kullanmayı tercih etmiştir.

Öykünün GT tarafından yapılan çevirisi incelendiğinde adıl tercih-
lerinde tutarsız davrandığı görülmüştür. Tablodan da görüldüğü gibi 
cinsiyeti kaynak metinde belli olmayan Karadelik karakteri için GT hem 
‘he’ hem de ‘it’ adılını kullanmıştır. Dolayısıyla tutarsız davrandığı an-
laşılmıştır. Tutarsızlık konusundaki diğer bir örnek de Toprak adlı ka-
rakterin kullanımındadır. Toprak karakteri için öykünün tamamında 
cinsiyet belirten bir ifade olmamasına rağmen “Benim adım Toprak, de-
miş çocuk.” tümcesindeki çocuk kelimesinin kullanımı ve Toprak adının 
Türkiye bağlamında erkek ismi olması nedeniyle karakterin erkek oldu-
ğu anlaşılmaktadır. GT’nin aynı karakter için iki farklı adıl kullanmaları 
hem tutarsız davrandığının hem de kültürel bağlamı dikkate almadığının 
göstergesi olabilir. Tutarsızlığa ek olarak, öyküde cinsiyeti belli olmayan 
‘Idımlı Yönetici, Şıklı Yönetici’ karakterleri için ‘he’ adılını tercih etmele-
ri de cinsiyetçi bir dil kullanımı tercih ettiklerini düşündürmektedir. Yö-
netici sözcüğünden dolayı ‘he’ adılını tercih ederek mesleğe göre cinsiyet 
belirledikleri tahmin edilmektedir. Kaynak metinde Yaprak karakterinin 
cinsiyetinin kız olduğu ilk tümcede belli olmasa da öykünün devamında 
‘hanımefendi” ve “kız’ ifadeleri kullanılarak ‘Yaprak’ karakterinin cinsi-
yeti açıkça verilmiştir. GT, Yaprak karakteri için 5 tümcede ‘she’ adılını 
kullanırken, 3 tümcede ise ‘he’ adılını kullanmıştır. Dolayısıyla GT’nin 
çeviri yaparken bağlamı takip edemediği ve tutarsız davrandığı düşünül-
mektedir.
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4.1.2. “Bu Kış Kimse Üşümeyecek” Adlı Öykünün Çevirisine Yöne-
lik Bulgular

KAHRAMANLAR
KAYNAK METİNDE İNSAN ÇEVİRMEN GOOGLE TRASLATE
Kır faresi
(Görselde cinsiyet belli değil)

He/His He/His

Tavşan
(Görselde cinsiyet belli değil)

She/Her He/His

Tombul Tilki
(Görselde cinsiyet belli değil)

He/His He/His

Koca Ayı
(Görselde cinsiyet belli değil)

He/His He/His

Bu Kış Kimse Üşümeyecek adlı öyküde hayvanlardan oluşan 4 ka-
rakter bulunmaktadır. Öyküdeki karakterlerin cinsiyetlerini öykünün 
bağlamından veya kitaptaki görseller yoluyla saptamak mümkün değil-
dir. Öyküde ‘kır faresi’ minik, ufak ve korkak şeklinde betimlenirken, 
‘tavşan’ güçsüz, ‘tilki’ tombul ve zeki, ‘ayı’ ise kocaman ve güçlü olarak 
tasvir edilmektedir.

Öykünün insan çevirmen tarafından yapılan çevirisi incelendiğinde, 
insan çevirmenin ‘tavşan’ karakteri için ‘she’ adılını kullanırken diğer 
tüm karakterler için ‘he’ adılını tercih ettiği görülmektedir. Çevirmenin 
karakterlerin cinsiyetlerini görselleri analiz ederek belirlemesi mümkün 
görünmemektedir. Çevirmenin adıl tercihlerinde cinsiyetçi dil yapısını 
tercih ettiği görülmektedir. Ayrıca, ‘Tavşan’ karakterine dişil adıl atfet-
mek de “Bu yükü çekmeye gücüm yetmez!” ifadesinden dolayı güçsüz 
olarak betimlenen karaktere karşı cinsiyetçi bir yaklaşım olarak düşü-
nülebilir. 

GT’den elde edilen çeviri çıktıları incelendiğinde, öyküdeki tüm ka-
rakterler için ‘he’ adılını tercih ettiği ve adıl tercihlerinde tutarlı davran-
dığı görülmektedir. Öyküdeki karakterlerin cinsiyetleri öykünün bağla-
mından ve metin içi ipuçlarından anlaşılamadığından GT’nin doğrudan 
“he” adılını kullandığı anlaşılmaktadır. Cinsiyetin belli olmadığı durum-
larda eril cinsiyet gösteren adların veya adılların kullanılması da GT’nin 
cinsiyetçi yaklaşımla hareket ettiğini göstermektedir.
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4.1.3. “Dalgın Yumyum” Adlı Öykünün Çevirisine Yönelik Bulgu-
lar

KAHRAMANLAR
KAYNAK METİNDE İNSAN ÇEVİRMEN GOOGLE TRASLATE
Yumyum (Zürafa)
(Görselde erkek)

He/His He/His

Yumyum’un Annesi She/Her She/Her
Zizi (Zebra)
(Görselde dişi)

She/Her She/Her
+
He/His 

Ponpon (Midilli)
(Görselde erkek)

He/His He/His

Şencan (At)
(Görselde erkek)

She/Her 
+
He/His

He/His
+
She/Her 

Toparlak (İnek)
(Görselde erkek)

He/His He/His

Dalgın Yumyum adlı öyküde 1 ana karakter başta olmak üzere top-
lamda 6 karakter bulunmaktadır. Öyküdeki 5 karakterin cinsiyetleri 
görsellerden anlaşılırken anne karakterin (Yumyum’un annesi) cinsiyeti 
anne sözcüğünden ve görselden anlaşılmaktadır. 

İnsan çevirmenin öyküdeki karakterlerin cinsiyetlerine uygun adıllar 
kullandığı saptanmıştır. Bunu yaparken de kaynak metindeki görseller-
den yararlandığı ve öykünün bağlamını dikkate aldığı düşünülmektedir. 
İnsan çevirmenin adıl kullanımı konusunda beş karakter için tutarlı 
davrandığı, ancak ‘Şencan (At)’ karakteri için tutarsız davrandığı tespit 
edilmiştir. İnsan çevirmen ‘Şencan (At)’ karakteri için bir kez ‘she’ adılını 
kullanırken öykünün devamında ‘he’ adılını kullanmıştır. Bu tutarsızlı-
ğın basım veya yazım hatası kaynaklı olabileceği düşünülmektedir.

GT’nin ise öyküdeki karakterlerin cinsiyetlerine uygun adıllar kullan-
dığı ancak 2 karakterin adıl seçiminde tutarsız davrandığı saptanmıştır. 
‘Zizi’ karakteri için çoğunlukla ‘she’ adılını kullanmış, ancak bir tümce-
de ‘he’ adılını kullanarak tutarsız davranmıştır. Benzer şekilde ‘Şencan’ 
karakteri için hem ‘he’ adılını (dört kez) hem de she adılını (bir kez) kul-
lanarak adıl tercihinde tutarsızlık yapmıştır. GT, bu öyküdeki tüm ka-
rakterler için 4/6 oranında ‘he’ adılını tercih etmiştir. Bu durum GT’nin 
cinsiyetçi yaklaşımla hareket ettiğini göstermektedir.
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4.1.4 “Japon Balığı Şıp Şıp” Adlı Öykünün Çevirisine Yönelik Bul-
gular

KAHRAMANLAR
KAYNAK METİNDE İNSAN ÇEVİRMEN GOOGLE TRASLATE
Şıp-Şıp (Japon balığı)
(Görselde erkek)

He/His He/His

Topiş (Deniz Atı)
(Görselde erkek)

He/His He/His

Şıp-Şıp’ın babası (Japon balığı) He/His He/His
Tıptıp (balık) 
(Görselde erkek)

None He/His

Japon Balığı Şıp Şıp adlı öyküde 2 ana karakter olmak üzere toplam 4 
karakter incelenmiştir. Bu öyküde bulunan diğer yan karakterler için adıl 
kullanımı olmadığından ve karakterler doğrudan adlarıyla verildiğinden 
incelemeye dahil edilmemiştir. Öyküde geçen beş karakterin cinsiyeti ki-
taptaki görsellerden ve bir karakterin cinsiyeti (Şıp-Şıp’o-ın babası) bağ-
lamdan anlaşılmaktadır. Görsellerde dişil özellik gösteren karakterlerin 
koyu ve uzun kirpikli, erkek karakterlerin ise kirpiksiz resmedildiği sap-
tanmıştır

İnsan çevirmenin öyküdeki karakterlerin cinsiyetlerine uygun adıllar 
kullandığı tespit edilmiştir. Bunu yaparken de kaynak metindeki görsel-
lerden yararlandığı ve öykünün bağlamını dikkate aldığı görülmektedir. 
Adıl tercihlerinde tutarlı davrandığı ve ‘Tıptıp’ karakteri hariç diğer tüm 
karakterler için ‘he’ adılını kullandığı saptanmıştır. ‘Tıptıp’ karakterinin 
doğrudan adını kullanmış ve adıl kullanmayı tercih etmemiştir.

Bu öykünün GT tarafından yapılan çevirisi incelendiğinde tüm karak-
terler için eril özellikteki adılları kullandığı görülmüştür. ‘Baba’ karakteri 
haricinde diğer karakterlerin cinsiyetlerinin görsellerden belirlenebilme-
si ve üç makine çevirisi motorunun da görsel analizi yapamadığının daha 
önceki analizlerde anlaşılması nedeniyle çevirilerinde cinsiyetçi yaklaşım 
sergiledikleri düşünülmektedir. Cinsiyetin belirlenemediği durumlarda 
eril özellikteki adılların kullanılması cinsiyetçi anlayışla örtüşmektedir.
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4.1.5. “Kırmızı Elma” Adlı Öykünün Çevirisine Yönelik Bulgular

KAHRAMANLAR
KAYNAK METİNDE İNSAN ÇEVİRMEN GOOGLE TRASLATE
Tavşan
(Görselde Cinsiyeti belli değil)

He/His He/His

Tombul Tilki
(Görselde Cinsiyeti belli değil)

He/His He/His

Kır Faresi
(Görselde Cinsiyeti belli değil)

She/Her He/His

Koca Ayı
(Görselde Cinsiyeti belli değil)

None He/His

Kırmızı Elma adlı öyküde hayvanlardan oluşan toplam 4 karakter bu-
lunmaktadır. Öyküde hiçbir karakterin cinsiyeti belirtilmemiştir. Öykü-
deki görsellerden yola çıkarak karakterlerin cinsiyeti ile ilgili kesin bir 
yargıya varmak da mümkün değildir. Öyküde ‘tavşan’ karakteri çok aç ve 
çaresiz tasvir edilirken; ‘tilki’ karakteri hasta ve tombul olarak, ‘kır faresi’ 
küçük ve ‘ayı’ ise yaşlı ve kocaman olarak betimlenmiştir.

İnsan çevirmenin, ‘kır faresi’ karakteri dışındaki tüm karakterler için 
‘he’ adılını tercih ettiği görülmektedir. ‘Koca ayı’ karakteri için ise adıl 
kullanmamış, tümce içinde doğrudan ‘Bear’ olarak vermiştir. Çevirme-
nin adıl tercihlerini yaparken yazarla iletişim halinde olabileceği ve ka-
rakterlerin cinsiyetleri hakkında bilgi almış olabileceği düşünülmektedir. 
Aksi halde, cinsiyetçi dil yapısını tercih ettiği ve ayrıca ‘minik, küçük’ 
olarak tasvir edilen ‘kır faresi’ karakterine özelliklerinden dolayı cinsi-
yetçi bir ön yargıyla yaklaştığı düşünülmektedir.

GT’nin öyküdeki cinsiyeti belli olmayan tüm karakterler için ‘he’ adı-
lını tercih ettiği ve cinsiyetçi bir yaklaşımda bulunduğu önceki bulgu-
larda tespit edilmiş olup, bu öyküdeki tespitle ispatlanmıştır. Cinsiyetin 
belirlenemediği durumlarda eril özellikteki adılların kullanılması cinsi-
yetçi anlayışla örtüşmektedir. Adıl tercihlerinde ise bu öykü bağlamında 
tutarlı davrandığı görülmüştür.
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4.1.6 “Pati ve Sınıfı” Adlı Öykünün Çevirisine Yönelik Bulgular

KAHRAMANLAR
KAYNAK METİNDE İNSAN ÇEVİRMEN GOOGLE TRASLATE
Papatya Öğretmen 
(Görselde dişi)

She/Her She/Her
+
He/His 

İyi kalpli Papağan
(Görselde cinsiyeti belli değil)

He/His He/His

Müdür Bilgili
(Görselde erkek)

He/His She/Her 
+
He/His 

Çiçek Öğretmen
(Görselde dişi)

She/Her She/Her 
+
He/His

HopHop (Kanguru)
(Görselde dişi)

He/His He/His

Pati ve Sınıfı adlı öyküde 5 karakter bulunmaktadır. İyi kalpli papağan 
haricinde öyküde geçen 4 karakterin cinsiyetleri kitaptaki görsellerden 
anlaşılmaktadır. ‘İyi kalpli papağan’ karakterinin cinsiyeti ise öykünün 
bağlamından veya kitaptaki görselden (1 tane) anlaşılamamaktadır.

İnsan çevirmenin adıl tercihleri incelendiğinde, 3 karakterin (Papatya 
Öğretmen, Çiçek Öğretmen ve Müdür Bilgili) cinsiyetlerine uygun adıllar 
kullandığı görülmektedir. İnsan çevirmenin, adıl tercihinde kaynak me-
tindeki görsellerden ve kültürel bilgisine dayanarak karakter adlarından 
yararlandığı düşünülmektedir. Ancak öyküde bir kanguru olan ‘hophop’ 
karakteri görselde uzun kirpikli, yanakları kırmızı (makyajlı gibi) şekilde 
resmedilmiştir ve dişi olduğu anlaşılmıştır. Buna rağmen insan çevirmen 
bu metin dışı bağlamı gözden kaçırarak eril bir adıl kullanmıştır. Ayrıca, 
öyküde verilen sözcüksel ipuçlarından veya görselden papağan karakteri-
nin cinsiyetini belirlemek olası değildir. Ancak öyküde ‘papağan’ karak-
terine ‘orkestra şefi’ niteliği verilmiştir, bu nedenle insan çevirmenin şef 
olma durumunu eril cinsiyetle bağdaştırdığı düşünülmektedir ve insan 
çevirmenin cinsiyetçi söylem kullandığı anlaşılmıştır.

GT’nin, ‘Papatya Öğretmen’, ‘Çiçek Öğretmen’ ve ‘Müdür Bilgili’ ka-
rakterleri için ‘she’ adılını tercih ettiği ancak 1’er cümlede tutarsız dav-
ranarak ‘he’ adılını kullandığı saptanmıştır. Bu karakterlerin cinsiyetleri 
görsellerden anlaşılabilmektedir ancak GT görsel okuma yapamadığın-
dan bu karakterlerin adıl tercihlerinde tutarsız davranmıştır. Örneğin, 
“When Teacher Daisy heard these words, “I trust you,” he smiled” cüm-
lesinde eril adıl tercih ederken “Teacher Daisy will be very happy when 
she watches our show” cümlesinde dişil adıl tercihi dikkat çekmektedir. 
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Cinsiyeti öyküde anlaşılamayan ‘HopHop’ karakteri için ise ‘he’ adılını 
tercih etmesi cinsiyetçi söylem kullanımıyla örtüşmektedir.

5.	 SONUÇ

Küresel bağlamda çeviri teknolojileri her gün bir adım daha ileri gitse 
de “öne çıkan olumsuz yönleri arasında, çeviri kalitesi, tutarsız çeviri, 
sınırlı alan, çevir(e)meme gibi durumlar sayılabilir.” (Tok, 2020, s.94). 
Özellikle, bağlamın ve kültürel ögelerin etkin ve önemli olduğu yazın çe-
virisinde somut başarılar sağlanamamaktadır. Bunun temel sebeplerin-
den biri; yazın çevirisinde ele alınan konuların, duygu ve düşüncelerin 
yazarın kalemine göre esneklik göstermesidir. “Yazın metninde, roman, 
şiir, oyun, deneme gibi türler için son derece esnek biçim tanımları dı-
şında, hiçbir dil düzeyinde (ses, sözcük, anlam, sözdizimi, bütün yapı) 
kalıplaşmadan söz etme olanağı yoktur.” (Göktürk, 2022, s.41). Noktala-
ma işaretlerinin kullanımından sözcük oyunlarına ve yazarın iç dünya-
sından bunu aktarış biçimine kadar pek çok öznel etken bulunmaktadır.

ÇY’nin de kendine özgü özellikleri bulunmaktadır. Çocuğa yönelik 
olan ÇY eserleri pek çok yönden çocuğun gelişimini etkiler. Bunlardan 
biri de cinsiyet kavramıdır. Çalışmanın konusu olan cinsiyet adıllarının 
çeviride hedef dile aktarımını incelemek bu nedenle önemlidir. ÇY oku-
yan veya dinleyen çocukların zihninde belirli cinsiyet kalıpları şekille-
nebilir. Örneğin bir öyküde yönetici özellikleri olan güçlü bir karakterin 
erkek, düşük statüde ve zayıf özellikleriyle ortaya çıkan karakterlerin dişi 
olduğunu öğrenen bir çocuğun zihninde erkeklerin daha güçlü ve bas-
kın karakterde, kadınların ise daha zayıf ve düşük karakterde varlıklar 
olduğu algısı oluşabilir. Farklı dillerden gelen ifadeler kendi kültürleri-
ni içinde barındırır ve bu nedenle bu eserlerin çevirilerinde hedef dilin 
ve kültürün özellikleri dikkate alınmalıdır. Bu sebeple, günümüz çevi-
ri dünyasında adından söz edilen GT’nin, 6 adet 0-6 yaş Türkçe çocuk 
öyküsündeki cinsiyet adıllarını İngilizceye aktarım performansı insan 
çevirmenin performansı ile karşılaştırılarak incelenmiştir. Bu karşılaş-
tırmadaki amaç insan çevirmenin cinsiyet aktarımındaki yöntemlerini 
incelemek; GT’nin doküman olarak verilen metinlerde insan çevirmene 
kıyasla metin analizindeki (bağlamı anlama, görsel analizi) sınırlılıkları-
nı çizmek ve adıl tercihlerindeki yaklaşımı cinsiyetçi dil anlayışı özelinde 
test etmektir.

İncelenen 6 çocuk öyküsünün özellikleri incelendiğinde, fabl türünde 
yani hayvanların insan gibi konuştuğu ve davrandığı eserlerdir. Öyküle-
rin ikisinde (Kırmızı Elma ve Bu Kış Kimse Üşümeyecek) yer alan hiçbir 
karakterin cinsiyeti görsellerde ve öykünün bağlamından anlaşılama-
maktadır. Diğer dört öyküde ise erkek karakterler genellikle sade ve pan-
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tolon giymiş bir şekilde tasvir edilirken, dişi karakterler uzun kirpikli, 
aksesuarlı, makyajlı, uzun saçlı ve elbiseli tasvir edilmiştir. Görsellerden 
ayrı olarak, kaynak metinlerdeki cinsiyet bildiren ifadeler ‘anne’ ve ‘baba’ 
ifadeleridir.

Öykülerin insan çevirisi incelendiğinde; insan çevirmenlerin öykü-
lerdeki karakterlerin cinsiyetlerini görsellerden ve kültürel bilgilerden 
yararlanarak belirlediği, yüksek oranda (bir karakterin cinsiyetini yanlış 
yorumlamıştır) karakterlerin cinsiyetlerine uygun adıllar tercih ettiği ve 
adıl tercihlerinde çoğunlukla tutarlı (bir karakterin adıl tercihinde tu-
tarsızlık görülmüştür) davrandığı sonucuna ulaşılmıştır. Çevirmenlerin 
cinsiyetlerini çözümleyemedikleri karakterler için cinsiyetçi dil yapısını 
kullanma eğiliminde olduğu saptanmıştır. Çevirmenlerin dışında yayı-
nevleri, editörler vb. faktörlerin kitapların yayımlanmasında etkisi ol-
duğu göz önüne alındığında cinsiyetçi dil kullanımının kaynaklandığı 
noktalar tartışılabilir.

GT’nin adıl tercihleri incelendiğinde, doküman olarak verilen kay-
nak metnin bağlamını analiz edememektedir. Örneğin, kaynak metinde 
(bkz. Aramızda Beyaz Bir Çizgi) bir karakterinin cinsiyetinin kız olduğu 
ilk tümcede belli olmasa da öykünün devamında ‘hanımefendi” ve “kız’ 
ifadeleri ile cinsiyeti anlaşılabilirken GT bunu analiz edememiş ve adıl 
tercihlerinde cinsiyetçi ve tutarsız davranmıştır. Kaynak metindeki gör-
selleri analiz edip karakterlerin görsellerdeki cinsiyet belirteçlerini ayırt 
edemeyen GT’nin, ilk tercih olarak doğrudan ‘he’ adılını tercih etmesi 
cinsiyetçi dil yapısını kullandığının kanıtı niteliğindedir.

Sonuç olarak, ÇY çevirilerinde önemli bir kavram olan cinsiyet kav-
ramının çevirideki aktarımında hem insan hem de GT çevirilerinde 
cinsiyetçi dil yapısının kullanıldığı görülmüştür. İnsan çevirmene yakın 
doğrulukta adıl aktarımı sağlanabilmesi için GT’nin bağlam analizinin 
geliştirilmesi ve cinsiyetçi dil yapısı yerine nötr ‘it’ adılının kullanım 
sıklığının artırılması veya metin olarak çeviri özelliğinde olduğu gibi 
doküman olarak yüklenen metinlerde de adıl seçeneği sunması (he/she) 
önerilmektedir. İnsan çevirmende karşılaşılan cinsiyetçi dil kullanımı 
GT’ye göre daha az olmakla birlikte; kaynak metnin analizi esnasında 
mümkünse eserin yazarıyla iletişim halinde olmak ve kaynak metindeki 
karakterlerin cinsiyetleri ve özellikleri hakkında bilgi almak cinsiyetçi dil 
kullanımını en aza indirgemek açısından önemlidir. Çocuk ne kadar az 
cinsiyetçi dil yapısına ve cinsiyetçi davranışlara maruz kalırsa bu konuya 
o kadar eşit ve adil yaklaşabilir.
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Mehmet BÖLÜKBAŞI
Giriş  
Terimler, anlam ve yapı olarak var olduğu dilin genel anlam ifade eden 
sözcüklerinden ayrılırlar. Ayrıca terimler, mensubu olduğu dilin 
medeniyet ve kültür gelişmişliğinin esas göstergesi kabul edilirler. 
Bilimin birçok dalında farklı terimler bulunmaktadır. Farklı bilim 
dallarında var olan terimler sayesinde olgular daha anlaşılır bir hale 
gelmektedir. Türkçede terim sözcüğünün ‘dermek’ derli toplu hale 
getirmek, derleyip toparlamak ve bir araya getirmek fiilinin eski 
kullanımı olan ‘termek’ fiilinden türetilmiştir. Terimlerin manaları 
değişmez ve sabittir. Terimlerin karşıladığı kavram açık ve anlaşılırdır. 
Terimlerin her bilim dalında kendine özgü anlamları vardır (Zülfikar, 
1991:20). 
Sözlük anlamı uygun, faydalı, iyi ve doğru olmak manasındaki salâh 
kökünden türemiş olan uzlaşmak, anlaşmak ve ittifak etmek anlamlarında 
kullanılan ıstılâh ( اصِْطِلاَح) sözcüğünün çoğulu ıstılâhât (اصِْطِلاحََات) 
kelimesidir. Terim kelimesini Arapçada mustalah (مُصْطَلَح) sözcüğü 
karşılamaktadır. Mustalah, bir kelimenin ilk anlamından tamamen veya 
kısmen farklılaşarak yeni bir mana kazanmasıdır (Tâcu’l-ʿarûs, “ṣlḥ” md, 
II,89). 
Belli bir bilim ve sanat dalı alanında uzman kişilerin uğraştıkları alanda 
kullanıldıkları ve özgün anlam yükledikleri sözcükler Terim olarak 
adlandırılırlar. Bir sözcüğün Istılah olarak kabul edilmesi için bulunduğu 
bilim alanındaki uzmanlar tarafından uzlaşılarak onaylanması gerekir. 
Örneğin; Arapçada güven, emniyet anlamında kullanılan (أمَْن) ‘emn’ 
kökünden türetilmiş olan ‘îman’ (ايِمَان) kelimesi Hz. Muhammed’in Allah 
tarafından kendisine vahiy yoluyla iletilen İslam dininin esaslarına 
inanmak ve tasdik etmek anlamında kullanıldığında Terim’e (Istılaha) 
dönüşür. Arap-İslam dünyasında Istılah kelimesi ilk olarak Muberred’in 
(ö. H.286/M.900) el-Muḳteḍab isimli eserinde geçmiştir. Sonraki 
dönemlerde Ebû Bekir el-Hârizmî (ö. H.383/M.993), İbn Cinnî 
(ö.H.392/M.1002) ve İbn Fâris (Ö.H. 395/M.1004) gibi müelliflerin 
eserlerinde Istılahlara yer verilmiştir (Zülfikar, 1991:21). 
Arap dilbilimcileri; Istılah sözcüğünü açıklarken bu kelimeyi dilin kökeni 
hakkındaki görüşlere dayanarak açıklamışlardır.  Dilin Allah tarafından 
insanlara verildiği ve vahye dayalı olduğu bu sayede insanların birbiriyle 
anlaşıp uzlaşabildikleri görüşü ağır basmıştır. (Suyûtî,2006:27). Bu 
görüşe göre; insanlar bilim dallarında bazı kavramları açıklayabilmek ve 
anlayabilmek maksadıyla yeni ifadeler kullanmışlardır. Bu durum 
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Giriş  
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tarafından kendisine vahiy yoluyla iletilen İslam dininin esaslarına 
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hakkındaki görüşlere dayanarak açıklamışlardır.  Dilin Allah tarafından 
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anlaşıp uzlaşabildikleri görüşü ağır basmıştır. (Suyûtî,2006:27). Bu 
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terimlerin ortaya çıkmasında önemli rol oynamıştır (İbn Cinnî,2000: 
I,40). 
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munâẓara isimli eseridir. İbnu’l-Cevzî bu eserinde: Cedel, bir düşünce ya 
da bir görüş üzerindeki çelişkileri ortaya çıkarma ve bunları karşılıklı 
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arasında yer alan ve Abdurrezzâk el-Kâşânî (ö.736/1335) tarafından telif 
edilen Maʿrifetu envâʿi ʿilmi’l-ḥadîs̱ adlı kitapta hadisle alakalı önemli 
terimler yer almaktadır. Ayrıca eserde hadis ilmiyle ilgili 65 tür 
açıklanmıştır (ez-Zerkân, 1998: 59). 

Araştırmanın Amacı ve Önemi  

İbnu’l-Esîr’in İslam tarihini ele aldığı ve 10 ciltten meydana gelen el-
Kâmil fi′t-Târih adlı eserinde yer alan farklı alanlarda kullanılan terimler 
örneklerle açıklanmıştır. Ayrıca eserde anlam kaymasına ve günümüzde 
kullanılmayan birçok terimde gün yüzüne çıkarılmıştır. Farklı başlıklar 
altında kısa bilgiler verildikten sonra öne çıkan belli başlı terimler 
işlenmiştir.  

Yöntem  

Nitel araştırmada verilere gözlem, görüşme ve doküman edinmek 
suretiyle üç yolla ulaşılır (Kıral, 2020: 170). İbnu’l-Esîr’in 10 ciltten 
oluşan el-Kâmil fi′t-Târih adlı eserinde yer alan farklı alanlarda kullanılan 
terimler ayrıntılı şekilde doküman analizi tekniğiyle incelenmiştir. Eserde 
yer alan terimler ilgili başlık altında örneklerle ele alınarak tetkik 
edilmiştir. 
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İbnu’l-Esîr Hayatı ve el-Kâmil' fi't-Târih Adlı Eseri 

İbnu’l-Esîr, 12 Mayıs 1160 senesinde Cizre’de dünyaya gelmiştir. Irak’ın 
Musul kentinde 6 Haziran 1233 tarihinde vefat etmiştir. Önemli İslam 
tarihçilerinden biri kabul edilmektedir. İbnu’l-Esîr, 10 ciltten meydana 
gelen ve günümüze ulaşan İslam Tarihi alanında büyük öneme sahip olan 
el-Kâmil' fi't-Târih adlı eseri telif etmiştir. Ayrıca İbnu’l-Esîr, kaleme 
aldığı bu eserle üne kavuşmuştur. (Günaltay,1991:154). İbnu’l-Esîr, 
eserini yazarken sadece rivayete dayalı bilgilerle yetinmemiştir. Doğru 
bilgiye ulaşmak için olayların meydana geldiği yerleri bizzat gidip 
görerek notlar almıştır. Bu sayede el-Kâmil' fi't-Târih adlı eseri, tarihi 
olaylarda ilk kaynak kabul edilmektedir. el-Kâmil, dünyanın yaratılışıyla 
başlamış daha sonra peygamberler tarihi,  Roma, Yunan dönemleri 
anlatılmıştır. Cahiliye devri hakkında bilgiler içermektedir. Eserde Türk 
tarihi, Batı ve İslâm dünyası ile ilgili bilgiler yer almaktadır (Şeşen, 
1998:138). Edebiyat, siyer, ensâb alanlarında uzman olan İbnu’l-Esîr aynı 
zamanda mütevazi, zeki ve hafızası güçlü bir karaktere sahip bir ilim 
adamıydı (Rosenthal, 1968: 332). 

1. İbnu’l-Esîr’in el-Kâmil' fi't-Târih Adlı Eserinde Harf-i Cer’le 
Anlam Kazanan ve Anlamı Değişen Fiiller 

İbnu’l-Esîr’in el-Kâmil' fi't-Târih Adlı Eserinde Harf-i Cer ile anlam 
kazanan ve anlamı değişen fiillerin sayısı oldukça fazladır. Burada Harf-i 
Cer ile anlam kazanmış veya ilk anlamının dışında başka bir anlam ifade 
eden belli başlı fiiller ele alınmıştır. 

إيِثاَرٌ عَلىَ  -يؤُْثرُِ    –آثرََ    : Tercih etmek, yeğlemek, üstün tutmak (İbn Manzûr, 
1996: IV,5). 

 .ن ِيِ آثرَْتُ سَلَامَةَ المُسْلِمِينَ عَلىَ الأنَْفاَلِ اِ

Ben, ganimetler yerine Müslümanların emniyet içerisinde olmalarını 
tercih ederim (İbnu’l-Esîr,1987: II, 365). 

 fiili Kur’ân-ı Kerim’de Yûsuf suresinde de geçer. Yıllar önce آثرََ 
kardeşleri Yusuf’u kuyuya atıp ölüme terk eden kardeşleri, daha sonra 
onun mevkisinin yükselip Mısır’ın başına geçtiği ve azık almak için 
kendisine muhtaç oldukları bir günde şöyle derler: 
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 Allah’a and olsun ki, Allah seni bize üstün tutmuştur. (Yûsuf/91) 

ُ عَليَْنَا﴾   ِ لَقدَْ اٰثرََكَ �ه   ﴿ تاَللّٰه
  

اِسْتطَِالَةً عَلَى -يَسْتطِِيلُ  -اِسْتطََالَ   : Birisiyle üstünlük yarışına girmek (İbn 
Manzûr, 1996: XI,410).  

إِلاَّ رِضَا رَب نَِا وَطَاعَةِ نبَيِ نِاَ وَالْكَدْحَ لِأنَْفسُِناَ، فَمَا يَنْبَغِي أنَْ نَسْتطَِيلَ عَلَى النَّاسِ  مَا أرََدْناَ بِهِ 

 .بذِلَِكَ 

Bizim bunu yapmaktan tek isteğimiz, Allah’ın rızasını kazanmak, 
Peygamberimize itaat etmek ve kendimiz için çabalamaktır. Bununla, 
insanlara üstünlük taslamamıza gerek yok (İbnu’l- Esîr,1987: II, 193). 

 

عَنْ   -يعُْرِضُ    –أعَْرَضَ   إعِْرَاضاً   : Yüz çevirmek, itiraz etmek, karşı çıkmak 
(İbn Manzûr, 1996: VII,165). 

في ذلَِكَ وَأنَْكَرْتُ عَليَْهِ إعِْرَاضَهُ   أمْرِهِ، فقَلُْتُ لَهُ  هِ فيِ  فَشَكَا ذلك إلي  وَسَألَنَي مُخَاطَبَةَ عَم ِ
 .عَنْهُ 

Bunu bana şikâyet etti ve bu konuda amcasıyla ne konuşulduğunu bana 
sordu. Ben de bu konuda neler olup bittiğini anlatıp onun yüz çevirişini 
yadırgadım (İbnu’l-Esîr, 1987: VI,71). 

 

إذِْعَاناً لــِ -يذُْعِنُ  –أذَْعَنَ   : Boyun eğmek, uymak, itaat etmek (İbn Manzûr, 
1996: XIII,172). 

ذِقيَِّةَ  لْحِ عَلَى مَا صَالَحَ عَليَْهِ أهَْلُ حِمْصَ، ثمَُّ أتَىَ اللاَّ  .فأَذَْعَنوُا لَهُ باِلصُّ

Humus halkıyla üzerinde anlaştıkları gibi barış yapıp onlara boyun eğdi; 
sonra Lâzikiyye’ye geldi (İbnu’l-Esîr,1987: II, 340). 

 

إلَِي  -يفُْضِي    –أفَْضَي   إِفْضَاءً   : Günümüz Arapçasında “ bir sonuca varmak, 
netice vermek” anlamında kullanılan bu fiil, o dönemlerde, “ulaştı, vardı” 
gibi anlamlar ifade etmekteydi (İbn Manzûr, 1996: XV,157). 

 فبَلََغَ المَنْزِلَ، ثمَُّ اتَّبَعَهُ الآخَرُ فَسَلَكَ طَرِيقَهُ فَأفَْضَى إلَيَْهِ، ثمَُّ اتَّبَعَهُ الثَّالِثُ. 
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Eve ulaştı, sonra onu bir başkası takip edip aynı yolu izledi ve ona ulaştı; 
sonra üçüncüsü onu takip etti (İbnu’l-Esîr,1987: II, 352). 

 
عَلَ ى  نُ  -  تهَْوِيناً  ِ نَ  –  يهَُو   :Kolaylaştırmak (İbn Manzûr, 1996 : هَوَّ

XV,365). 
 

نَ عَليَْهِ أمَْرَ الخَلِيفَةِ وَابنِِ رَائقٍِ فنَفََّذَ مَعَهُ أخََاهُ مُعِزَّ الدَّوْلَةِ عَلَى مَا نذَْكُرُهُ   .وَهَوَّ

Halifenin ve İbn Râik’in işini kolayladı ve daha sonra da belirteceğimiz 
gibi kardeşi Muizzuddevle’yi onunla birlikte gönderdi (İbnu’l-Esîr,1987: 
VII, 131). 

 

مُخَامَرَةً عَلىَ  -يخَُامِرُ    –خَامَرَ    : Entrika çevirmek, gizli planlar yapmak, dolap 
çevirmek (İbn Manzûr, 1996: IV, 254). 

وَقتُلَِ   دُونَ،  المُوَح ِ فَانْهَزَمَ  عَليَْهِمْ،  فَخَامَرُوا  التُّرْكِ،  مِنَ  جَمَاعَةٌ  دِينَ  المُوَح ِ مَعَ  وَكَانَ 

مِيهِمْ.  جَمَاعَةٌ مِنْ مُقدََّ

Muvahiddlerle birlikte bir Türk grubu vardı. Türkler onlara komplo 
kurdular. Muvahiddler yenilgiye uğrayıp önde gelenlerinden bir grup da 
öldürüldü (İbnu’l-Esîr,1987: X, 137). 

سَعْياً بِــ  –يَسْعىَ    –سَعىَ    : Çabalamak, gayret etmek anlamına gelen bu fiil, ب ِـ 
harf-i ceriyle kullanıldığında aleyhinde söz söyleyip karalamak, 
kışkırtmak anlamı ifade eder (İbn Manzûr, 1996: XIV, 384). 

 بلََغَ سَعْدًا الخبرُ فَكَتبََ إلِىَ عُمَرَ بِذلَِكَ وَثاَرَ بِسَعْدٍ قومٌ سَعوَْا به وَألََّبوُا عَليَْهِ.

Sa’d’a haber ulaşınca bunu Ömer’e yazıp durumu bildirdi. Bir topluluk, 
Sa’d’ın aleyhinde dedikodu yapıp insanları ona karşı kışkırttılar (İbnu’l-
Esîr,1987: II, 411) . 

اً  بِــ  -يَشِحُّ    –شَحَّ   شُح   : Cimrilik etmek, kıt olmak, azalmak, cimri olmak, az 
olmak gibi anlamlar ifade eden bu fiil, bir şeye kıyamamak, esirgemek 
vs. anlamında da kullanılmıştır (İbn Manzûr, 1996: II, 455). 

وَجَعلََ حَمِيدٌ يدَْعُو ابْنَ خُضَيْرٍ إلَِى الأمََانِ، وَيَشِحُّ بِهِ عَلىَ المَوْتِ وَابْنُ خُضَيْرٍ يحَْمِلُ عَلَى  

 رَاجِلاً لَا يصُْغِي إلِىَ أمََانِهِ.  النَّاسِ 
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Sa’d’a haber ulaşınca bunu Ömer’e yazıp durumu bildirdi. Bir topluluk, 
Sa’d’ın aleyhinde dedikodu yapıp insanları ona karşı kışkırttılar (İbnu’l-
Esîr,1987: II, 411) . 

اً  بِــ  -يَشِحُّ    –شَحَّ   شُح   : Cimrilik etmek, kıt olmak, azalmak, cimri olmak, az 
olmak gibi anlamlar ifade eden bu fiil, bir şeye kıyamamak, esirgemek 
vs. anlamında da kullanılmıştır (İbn Manzûr, 1996: II, 455). 

وَجَعلََ حَمِيدٌ يدَْعُو ابْنَ خُضَيْرٍ إلَِى الأمََانِ، وَيَشِحُّ بِهِ عَلىَ المَوْتِ وَابْنُ خُضَيْرٍ يحَْمِلُ عَلَى  

 رَاجِلاً لَا يصُْغِي إلِىَ أمََانِهِ.  النَّاسِ 

Hamid, İbn Hudeyr’e eman verip onun ölümüne razı olmadı; İbn Hudeyr 
ise verilen güvenceyi dinlemeyip yürüyerek insanlara saldırdı (İbnu’l-
Esîr, 1987: V,160). 

 

إلِىَ  -يدَُسُّ    –دَسَّ    دَسٌّاً   : Sözlükteki asıl anlamı bir şeyin içine başka bir şey 
katmak olup mecazî anlamda entrika çevirmek, işin içine hile katmak gibi 
anlamlar da yüklenir (İbn Manzûr, 1996: XIV, 254). 

ةً، وَيهَْدِمُ عَليَْهِ الحِيطَانَ مرةً، وَتدَُسُّ إليه الحُتوُفُ مرةً. رُ إذِْنَهُ مَرَّ ةً، وَيؤَُخ ِ دُ مَرَّ  فهَُوَ يهَُد ِ
 

Bazen onu tehdit ediyor, bazen izin vermeyi erteliyor, bazen de üstüne 
duvarları yıkıp onu ölüme sürüklüyordu (İbnu’l-Esîr, 1987: V,181). 

 

إيِغاَلاً فِي -يوُغِلُ  –أوَْغَلَ   : Bir ülkenin, bölgenin  içine girmek, sızmak, nüfuz 
etmek (İbn Manzûr, 1996: XI, 731). 

لاً.  وَكَانَ ابْنُ زيادٍ قَدْ سَارَ فِي عَسْكَرٍ عَظِيمٍ مِنَ الشَّامِ فبَلََغَ المَوْصِلَ وَمَلَكَهَا كَمَا ذكََرْناَهُ أوََّ

 .سَارَ إبِْرَاهِيمُ وَخَلَّفَ أرَْضَ الْعِرَاقِ وَأوَْغَلَ فِي أرَْضِ المَوْصِلِ 

Daha önce belirttiğimiz gibi İbn Ziyâd büyük bir ordu ile Şam’a yürüdü; 
Musul’a ulaştı ve orayı ele geçirdi. İbrahim de Irak’a doğru yola çıkıp 
Musul topraklarına sızdı (İbnu’l-Esîr, 1987: IV,60). 

 

إلِىَ  -ينُْفِذُ    –أنَْفذََ   إنِْفَاذاً   :Klasik edebî ve tarihî metinlerde, bu fiilin إلى harf-i 
ceriyle “göndermek” anlamında kullanıldığı dikkati çeker. Bu fiil, bugün 
böyle kullanılmamaktadır (İbn Manzûr, 1996: III, 514). 

الَهُ إلى البلِاَدِ فبََعَثَ أخََاهُ عَبْدَ الرحمنِ بنَ عبدِ اللهِ إلى نصَُيْبيِنَ.   وَأنَْفذََ إبراهيمُ عُمَّ

İbrahim, casuslarını ülkeye gönderdi ve kardeşi Abdurrahman b. 
Abdullah’ı da Nusaybin’e yolladı (İbnu’l-Esîr, 1987: IV,63). 

 

مِنْ -يأَيَْسُ -أيَِسَ  ايِاَسًا  :   Ümidi kırılmak, ümitsiz olmak anlamına gelen 
fiillerden biri olan  َيئَِس’nin yanı sıra bu fiilinde kullanılmış olduğu dikkati 
çeker (İbn Manzûr, 1996: VI, 259). 
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ا رأىَ مُعاَوِيَةُ كِتاَبَهُ أيَِسَ مِنْهُ وَثقَلَُ عَلَيْهِ مَكَانهُُ وَلَمْ تنَْجَعْ حِيْلهُُ فيِهِ.   فلََمَّ

Muâviye, onun yazısını görünce ümidi kırıldı ve içinde bulunduğu durum 
kendisine ağır gelmeye başladı. Bu konudaki hile (ve çareleri) de fayda 
etmedi. (İbnu’l-Esîr. 1987: III, 155). 

تاَلِيباً عَلَى  -يئُلَ ِبُ   -ألََّبَ  : Kışkırtmak, tahrik etmek (İbn Manzûr, 1996: 
I, 215). 
 

فنَاَزَعَهُ    ، ألبرَ ِ سَرِيَّةِ  مِنْ  أكَْثرََ  ألبحَْرِ  سَرِيَّةَ  نجَْدَةُ فأَعَْطَى  فَشَتمََهُ  أغَْضَبَهُ  حَتَّى  عَطِيَّةُ 

 . فَغضَِبَ عَليَْهِ وَألََّبَ ألنَّاسَ عَليَْهِ 

Deniz bölüğüne kara bölüğünden daha fazla (tahsisat) verince, ‘Atiyye bu 
konuda tartıştı ve sonunda onu kızdırdı. Bunun üzerine Necde ona 
öfkelenip küfür etti ve insanları ona karşı kışkırttı (İbnu’l-Esîr, 1987: IV, 
23). 

 

نوُُضًا الِىَ-ينَْهَضُ -نهََضَ  : Uyandı, ayağa kalktı gibi anlamlar ifade eden  َنهََض   
fiili   َالِى  harf-i ceriyle birisinin yanına gitmek, ona doğru hareket etmek 
anlamında kullanılmıştır (İbn Manzûr, 1996: VII,245).  

بْنَ   ألعبََّاسَ  فدََعَا  رُ  شَمَّ وَجَاءَ  مِ،  الَْمُحَرَّ مِنْ  مَضَيْنَ  لِتسِْعٍ  ألخَمِيسِ  عَشِيَّةَ  الِيَْهِ  نهََضَ  وَ 

وَاجِْوَتهَُ   ٍ وَلَعنََ      عَلِي  ألله  لَعنَكََ  لَه:  فقََالَ  آمِنوُنَ.  اخُْتِي  بنَِي  ياَ  أنَْتمُ  فَقاَلَ:  الِيَْهِ  فخََرَجُوا 

 أمََانكََ. 

Muharrem ayının dokuzuna denk gelen perşembe gecesi ona doğru yola 
çıktı. Şemmer gelip Abbas b. Ali’yi ve kardeşlerini çağırdı; onlar da onun 
karşısına çıktılar. Onlara “Ey kız  kardeşimin çocukları, güvendesiniz” 
dedi. Onlar da “Allah sana da senin vereceğin emana da lanet etsin” 
dediler (İbnu’l-Esîr, 1987: III, 415). 

 

بِــ  –ينَْكُتُ    -نَكَتَ   نَكْتاً   : Nâdir kullanılan bu fiil, özellikle zarar vermek 
amacıyla vurmak, darbe indirmek anlamına gelir (İbn Manzûr, 1996: II, 
100).   

أْسُ بيَْنَ يدََيْهِ وَمَعَهُ قضَِيبٌ وَهوَُ يَنْكُتُ بهِ ثغَْرَهُ.   ثمَُّ أذَِنَ لِلنَّاسِ فدََخَلوُا عَليَْهِ وَالرَّ
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ا رأىَ مُعاَوِيَةُ كِتاَبَهُ أيَِسَ مِنْهُ وَثقَلَُ عَلَيْهِ مَكَانهُُ وَلَمْ تنَْجَعْ حِيْلهُُ فيِهِ.   فلََمَّ

Muâviye, onun yazısını görünce ümidi kırıldı ve içinde bulunduğu durum 
kendisine ağır gelmeye başladı. Bu konudaki hile (ve çareleri) de fayda 
etmedi. (İbnu’l-Esîr. 1987: III, 155). 

تاَلِيباً عَلَى  -يئُلَ ِبُ   -ألََّبَ  : Kışkırtmak, tahrik etmek (İbn Manzûr, 1996: 
I, 215). 
 

فنَاَزَعَهُ    ، ألبرَ ِ سَرِيَّةِ  مِنْ  أكَْثرََ  ألبحَْرِ  سَرِيَّةَ  نجَْدَةُ فأَعَْطَى  فَشَتمََهُ  أغَْضَبَهُ  حَتَّى  عَطِيَّةُ 

 . فَغضَِبَ عَليَْهِ وَألََّبَ ألنَّاسَ عَليَْهِ 

Deniz bölüğüne kara bölüğünden daha fazla (tahsisat) verince, ‘Atiyye bu 
konuda tartıştı ve sonunda onu kızdırdı. Bunun üzerine Necde ona 
öfkelenip küfür etti ve insanları ona karşı kışkırttı (İbnu’l-Esîr, 1987: IV, 
23). 

 

نوُُضًا الِىَ-ينَْهَضُ -نهََضَ  : Uyandı, ayağa kalktı gibi anlamlar ifade eden  َنهََض   
fiili   َالِى  harf-i ceriyle birisinin yanına gitmek, ona doğru hareket etmek 
anlamında kullanılmıştır (İbn Manzûr, 1996: VII,245).  

بْنَ   ألعبََّاسَ  فدََعَا  رُ  شَمَّ وَجَاءَ  مِ،  الَْمُحَرَّ مِنْ  مَضَيْنَ  لِتسِْعٍ  ألخَمِيسِ  عَشِيَّةَ  الِيَْهِ  نهََضَ  وَ 

وَاجِْوَتهَُ   ٍ وَلَعنََ      عَلِي  ألله  لَعنَكََ  لَه:  فقََالَ  آمِنوُنَ.  اخُْتِي  بنَِي  ياَ  أنَْتمُ  فَقاَلَ:  الِيَْهِ  فخََرَجُوا 

 أمََانكََ. 

Muharrem ayının dokuzuna denk gelen perşembe gecesi ona doğru yola 
çıktı. Şemmer gelip Abbas b. Ali’yi ve kardeşlerini çağırdı; onlar da onun 
karşısına çıktılar. Onlara “Ey kız  kardeşimin çocukları, güvendesiniz” 
dedi. Onlar da “Allah sana da senin vereceğin emana da lanet etsin” 
dediler (İbnu’l-Esîr, 1987: III, 415). 

 

بِــ  –ينَْكُتُ    -نَكَتَ   نَكْتاً   : Nâdir kullanılan bu fiil, özellikle zarar vermek 
amacıyla vurmak, darbe indirmek anlamına gelir (İbn Manzûr, 1996: II, 
100).   

أْسُ بيَْنَ يدََيْهِ وَمَعَهُ قضَِيبٌ وَهوَُ يَنْكُتُ بهِ ثغَْرَهُ.   ثمَُّ أذَِنَ لِلنَّاسِ فدََخَلوُا عَليَْهِ وَالرَّ

Sonra insanlara izin verdi, onlar da huzuruna girdiler. Önünde, (adamın 
kesilmiş) kafası duruyordu. Elindeki kılıcıyla, ön dişlerine vuruyordu. 
(İbnu’l-Esîr, 1987: III, 437). 

 

إلِىَ  -يبَُغ ِضُ    –بَغَّضَ   تبَْغِيضاً   : Bu fiil, bugün daha yaygın olan   َه  نفََّرَ   ve كَرَّ
fiilleri gibi “nefret ettirmek, sevdirmemek” anlamı ifade eder (İbn 
Manzûr, 1996: VII, 121).   

ضْ فقَاَلَ لَهُ عُبيَْدٌ: أفَلََا غَيْرُ هَذاَ ؟ قاَلَ: وَمَا هوَُ ؟ قاَلَ: لَا تفُْسِدْ عَلىَ مُعاَوِيَةَ رَأيَْهُ وَلَا تبَُغ ِ 

 إلِيَْهَ ابِْنَهُ. 

Ubeyd, ona bundan başka bir yol yok mu deyince o da, “Ne olabilir?” 
diye sordu. (Ubeyd) “Muaviye‘ye kafasını karıştırma ve onu oğlundan 
nefret ettirme!” dedi (İbnu’l-Esîr, 1987: III, 350). 

 

عَنْ   –يذَبُُّ    –ذبََّ   ذبَ اً   : Savunmak, müdafaa etmek, korumak (İbn Manzûr, 
1996: I, 380).   

 كُلُّ امْرِئٍ مِنْكُمْ يذَبُُّ عَنْ سَفِيهِهِ صَنيِعُ مَنْ لَا يخََافُ عَاقبَِةً، وَلَا يَخْشَى مَعاَدًا. 

Sizden, aptal kişiyi savunan her bir kişi, işin akıbetinden korkmayan ve 
geri dönüşünden çekinmeyen kişinin adamıdır/uşağıdır (İbnu’l-Esîr, 
1987: III, 305). 

عَنهُ  الن اسَ  يذَبُُّ  وَهوَُ  رِجلهُُ  ضُرِبَت  وَقدَ  بدَرٍ  يوَمَ  جَهل  أبَي  إلى  انتهََيتُ  الله  عَبدُ  قالَ 

 الَّذي أخَزاكَ الله يا عَدُوَّ الله.  بِسُيفٍ لَهُ، فقَلُتُ الحَمدُ لله

Abdullah şöyle dedi: Bedir günü Ebû Cehil’i gördüm, ayağı sakatlanmıştı 
ve etrafındaki askerleri onu savunuyordu. Bunun üzerine ben “Ey 
Allah’ın düşmanı, Allah seni rezil rüsva eylesin” dedim (İbn Kesîr, 1988: 
III, 353). 

 

نُ    –وَطَّنَ   توَْطِيناً عَلىَ  -يوَُط ِ  : Bir işe karar vermek, kendisini bir şeye adamak 
(İbn Manzûr, 1996: XIII, 451).   
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نوُا عَلىَ الجِهَادِ أنَْفسَُهُمْ، وَأنَْ يقُِلُّوا زِياَرَةَ أبَْنَ  ائهِِمْ   فأَمََرَ النَّاسَ أنَْ يَلْزَمُوا عَسْكَرَهُمْ، وَيوَُط ِ

هِمْ. ِ  وَنِسَائهِِمْ حَتَّى يَسِيرُوا إلَِى عَدُو 

İnsanlara, asker olmalarını emretti ve cihad etmeye karar verdiler. 
Oğullarını, kadınlarını ve hatta düşmanlarını daha az ziyaret ettiler 
(İbnu’l-Esîr, 1987: III, 224). 

 

ثوَْباً وَثوََباَناً إلِىَ  –يثَوُبُ    –ثاَبَ    : Dönmek, geri dönmek (İbn Manzûr, 1996: I, 
243).   

فَلَمْ   وَغَيْرِهِمْ  الْبصَْرَةِ  أهَْلِ  مِنْ  عوُا  وَترََجَّ النَّاسُ  إلِيَْهِ  وَثاَبَ  المَيْمَنَةِ،  نحَْوَ  الأشَْترَُ  وَزَحَفَ 

 كَشَفهََا. يقَْصُدْ كَتيِبَةً إِلاَّ 

el-Eşter, ordunun sağ tarafına doğru ilerledi. İnsanlar, Basra halkından ve 
diğerlerinden yüz çevirip ona (Eşter’e) döndüler. (Eşter’in) ortaya 
çıkarmadığı (gizli) bir bölük kalmadı (İbnu’l-Esîr, 1987: III,180). 

 

انِْدِسَاساً إلِىَ  -ينَْدَسُّ    –انِْدَسَّ    : Gizlenmek, saklanmak, bir yere gizlice girmek 
(İbn Manzûr, 1996: VI, 82).   

لَى  فأَرَْسَلَتْهُ فأَنْدَسَّ إلِىَ الْبصَْرَةِ فأَتىَ الْقوَْمُ، وَكَتبََتْ عَائِشَةُ إلِىَ رِجَالٍ مِنْ أهَْلِ الْبصَْرَةِ وَإِ 

 قيَْسٍ. الأحَْنَفِ بْنِ 

(Adamını) gönderdi; o da gizlice Basra’ya girip bir topluluğun yanına 
geldi. Âişe, Basra halkından bazı kişilere ve el-Ahnef b. Kays’a bir 
mektup gönderdi (İbnu’l-Esîr, 1987:III,103). 

 

عَلىَ  -يَشُدُّ    –شَدَّ   اً  شَد   : Sözlükte bağlamak, şiddetli olmak gibi anlamları 
ifade eden bu fiil, tarihi metinlerde üstüne çullanmak, saldırmak, hamle 
yapmak anlamında da kullanılır (İbn Manzûr, 1996: III, 232).   

جُلُ فَشَدَّ النَّاسُ عَليَْهِ فأَخََذوُهُ.  ا ضَرَبَ ابْنُ مُلْجَمٍ عَلِيًّا قاَلَ:لَا يفَوُتنََّكُمُ الرَّ  وَلَمَّ

İbn Mulcem Ali’ye vurunca Ali, “Sakın adamı elinizden kaçırmayın!” 
dedi. İnsanlar da onun üstüne çullanıp yakaladılar (İbnu’l Esir, 1987: III, 
256). 
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نوُا عَلىَ الجِهَادِ أنَْفسَُهُمْ، وَأنَْ يقُِلُّوا زِياَرَةَ أبَْنَ  ائهِِمْ   فأَمََرَ النَّاسَ أنَْ يَلْزَمُوا عَسْكَرَهُمْ، وَيوَُط ِ

هِمْ. ِ  وَنِسَائهِِمْ حَتَّى يَسِيرُوا إلَِى عَدُو 

İnsanlara, asker olmalarını emretti ve cihad etmeye karar verdiler. 
Oğullarını, kadınlarını ve hatta düşmanlarını daha az ziyaret ettiler 
(İbnu’l-Esîr, 1987: III, 224). 

 

ثوَْباً وَثوََباَناً إلِىَ  –يثَوُبُ    –ثاَبَ    : Dönmek, geri dönmek (İbn Manzûr, 1996: I, 
243).   

فَلَمْ   وَغَيْرِهِمْ  الْبصَْرَةِ  أهَْلِ  مِنْ  عوُا  وَترََجَّ النَّاسُ  إلِيَْهِ  وَثاَبَ  المَيْمَنَةِ،  نحَْوَ  الأشَْترَُ  وَزَحَفَ 

 كَشَفهََا. يقَْصُدْ كَتيِبَةً إِلاَّ 

el-Eşter, ordunun sağ tarafına doğru ilerledi. İnsanlar, Basra halkından ve 
diğerlerinden yüz çevirip ona (Eşter’e) döndüler. (Eşter’in) ortaya 
çıkarmadığı (gizli) bir bölük kalmadı (İbnu’l-Esîr, 1987: III,180). 

 

انِْدِسَاساً إلِىَ  -ينَْدَسُّ    –انِْدَسَّ    : Gizlenmek, saklanmak, bir yere gizlice girmek 
(İbn Manzûr, 1996: VI, 82).   

لَى  فأَرَْسَلَتْهُ فأَنْدَسَّ إلِىَ الْبصَْرَةِ فأَتىَ الْقوَْمُ، وَكَتبََتْ عَائِشَةُ إلِىَ رِجَالٍ مِنْ أهَْلِ الْبصَْرَةِ وَإِ 

 قيَْسٍ. الأحَْنَفِ بْنِ 

(Adamını) gönderdi; o da gizlice Basra’ya girip bir topluluğun yanına 
geldi. Âişe, Basra halkından bazı kişilere ve el-Ahnef b. Kays’a bir 
mektup gönderdi (İbnu’l-Esîr, 1987:III,103). 

 

عَلىَ  -يَشُدُّ    –شَدَّ   اً  شَد   : Sözlükte bağlamak, şiddetli olmak gibi anlamları 
ifade eden bu fiil, tarihi metinlerde üstüne çullanmak, saldırmak, hamle 
yapmak anlamında da kullanılır (İbn Manzûr, 1996: III, 232).   

جُلُ فَشَدَّ النَّاسُ عَليَْهِ فأَخََذوُهُ.  ا ضَرَبَ ابْنُ مُلْجَمٍ عَلِيًّا قاَلَ:لَا يفَوُتنََّكُمُ الرَّ  وَلَمَّ

İbn Mulcem Ali’ye vurunca Ali, “Sakın adamı elinizden kaçırmayın!” 
dedi. İnsanlar da onun üstüne çullanıp yakaladılar (İbnu’l Esir, 1987: III, 
256). 

مَمَالِيكِهِ   بَعْضِ  مَعَ  مَسْمُومَةً  شَرْبَةً  أثَاَلَ  إبِْنُ  إلِيَْهِ  دَسَّ  ومِ  الرُّ مِنَ  حْمَنِ  الرَّ عَبْدُ  قدَِمَ  ا  فلََمَّ
 فَشَرِبهََا فَمَاتَ بحِِمْصَ. 

Abdurrahman, Bilâd-ı Rûm’dan (Anadolu’dan) gelince İbn Esâl, onun ve 
emrindeki bazı kişilerin çorbasına gizlice zehir koydu; o da çorbayı içti 
ve Humus’ta öldü (İbnu’l-Esîr,1987: III, 309). 

يشَُت ِي بِــ    -شَتَّى    : Kış mevsimini bir yerde geçirmek, kışın bir yerde ikamet 
etmek (İbn Manzûr, 1996: XIV, 421).   

ةَ، شَتَّى بهَِا.   وَفيِهَا كَانَتْ غَزْوَةُ فضَُالَةَ بْنِ عُبيَْدٍ بحَِزَّ

(Bu yıl) Fudâle b. Ubeyd’te savaşta vardı. Kendisi kışı Hazze’de 
(Nusaybin ile Ra’su’l-‘Ayn arasında) bir yer geçirmişti  (İbnu’l-Esîr, 
1987: III, 314). 

 

ينَْضَافُ إلِىَ  -انِْضَافَ      : Bu fiilin, “katıldı, eklendi, ilave edildi” anlamı ifade 
etmesi için  ُيضَُاف  /  .şeklinde meçhul kullanılması daha yaygındır أضَِيفَ 
Ancak metinlerde,  َانِْضَاف   şeklinde de kullanıldığı tespit edilmiştir. 

ا اِسْتعَْمَلَهُ مُعاَوِيَةُ سَيَّرَ إلِيَْهِ عَشْرَةَ آلَافِ فاَرِسٍ فدََخَلَ إِفْرِيقِيَّةَ وَانْضَافَ إلِيَْهِ مَنْ  أسَْلَمَ   فلََمَّ

 فَكَثرَُ جَمْعهُُ.  مِنَ الْبرَْبرَِ 

Muâviye (Amr b. Âs’ı) vali tayin edince, ona 10.000 atlı gönderdi. (Amr) 

İfrîkiyye’ye girdi; Müslüman olan Berberilerden kendisine katılan oldu 

ve böylece sayıları arttı (İbnu’l-Esîr, 1987: III, 320). 

 ً    .Anlaşmayı bozmak (İbn Manzûr, 1996: II, 296) : نَكْثا

 ,Yalnız yaşamak, insanlardan uzak olmak (İbn Manzûr, 1996: III : انِْتبَذََ 
511).   

ا أعُطِيناَ الأمانَ ثم نكُِثَ بنا بنَِهْرِ أبي فطَْرُسَ وأبُيِحَتْ دِمَاؤُناَ أتَاَناَ الخبرُ وَكُنْتُ مُنْتبَذِاً   لَمَّ

 فرََجَعْتُ إلَِى مَنْزِلي آيِساً. مِنَ النَّاسِ 

Bize güvence verdikten sonra Ebi Fatrus Nehri civarında anlaşmayı 
bozdular ve kanımızı akıtmayı mubah gördüler. Bu haber bize geldiğinde 
ben insanlardan uzak bir yerdeydim; ümitsiz bir şekilde evime geri 
döndüm (İbnu’l-Esîr, 1987: III, 122). 
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Bu fiilin geçtiği, Meryem Sûresindeki bir âyeti de burada zikrediyoruz 
(Meryem/16).  

 ﴿ وَاذْكُرْ فِي الْكِتاَبِ مَرْيَمَ إذِِ انتبََذَتْ مِنْ أهَْلِهَا مَكَاناً شَرْقيًِّا ﴾ 

Kitap’ta Meryem’i de an. Hani o, evinden ayrılarak doğu taraflarında bir 
yere çekilmişti. 

 

إلِىَ   –يدَْلِفُ    –دَلَفَ   وَدَلفََاناً  دَلْفاً   : Bu fiil, özellikle tarihi metinlerde koşmak, 

acele etmek, bölüğün savaşta ilerlemesi, yürümek gibi anlamlar ifade 

eder (İbn Manzûr, 1995: IV, 389). 

وَسَارُوا إلِىَ الحَشَّاكِ، وَهوَُ تلٌَّ قَرِيبٌ مِنَ الشَّرْعَبِيَّةِ، وَإلِىَ جَنْبِهِ برَُاقٌ، وَدَلَفَ إلِيَْهِ عُمَيْرٌ  

ِ وَابْنهُُ الهُذيَْلُ بْنُ زُفرََ.  في قيَْسٍ،  وَمَعَهُ زُفرَُ بْنُ الحَرْثِ الِكَلَائىِ 

el-Heşşak’a doğru yürüdüler. (Dicle ve Fırat arasında yer alan bir vadi 
veya ırmak) Burası, Eş-Şer‘abiyye’ye yakın bir tepedir. Yanında da 
Burak vardı. ‘Umeyr, Kays Kabilesiyle birlikte ona doğru yaklaştı. 
Beraberinde, Zufer b. el-Hars el-Kelâ’î ve oğlu el-Huzeyl b. Zufer de 
vardı (İbnu’l-Esîr, 1987: III, 98). 
 

بِــ  -يَشِي    –وَشَى   وِشَايَةً   : İhbar etmek, ispiyonlamak (İbn Manzûr, 1996: 
XV, 392).   

خُنيَْسٍ،   بْنِ  دٍ  وَمُحَمَّ ادِقَ،  الصَّ دٍ  مُحَمَّ وَأبَاَ  عِكْرِمَةَ،  أبَاَ  مَاهَانَ  بْنُ  بَكِيرُ  هَ  وَجَّ وَفيِهَا  قيِلَ: 

خُرَاسَانَ،   إلَِى  دُعًاةً  شِيعتَهِِمْ  مِنْ  ةٍ  عِدَّ فِي  الأزَْرَقَ  الْوَليدَِ  خَالَ  وَزِياَدًا   ، الَْعِباَدِيَّ ارًا  وَعَمَّ

 أسََدِ بْنِ عَبْدِ اللهِ فوََشَى بهِِمْ إلِيَْهِ.  فجََاءَ رَجُلٌ مِنْ كِنْدةَ إلَِى

Denilir ki Bekîr b. Mâhân, (bu yıl) Ebû ‘İkrime, Ebû Muhammed es-
Sâdık, Muhammed bin Huneys, ‘Ammâr el-‘İbâdî ve bir de el-Velîd el-
Ezrak’ın Dayısı Ziyâd’ı Horasan’a propagandacı olarak gönderdi. 
Kinde’den bir adam Esed b. Abdullah’a gelip onları ihbar etti (İbnu’l-
Esîr, 1987: III, 377). 
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Bu fiilin geçtiği, Meryem Sûresindeki bir âyeti de burada zikrediyoruz 
(Meryem/16).  

 ﴿ وَاذْكُرْ فِي الْكِتاَبِ مَرْيَمَ إذِِ انتبََذَتْ مِنْ أهَْلِهَا مَكَاناً شَرْقيًِّا ﴾ 

Kitap’ta Meryem’i de an. Hani o, evinden ayrılarak doğu taraflarında bir 
yere çekilmişti. 

 

إلِىَ   –يدَْلِفُ    –دَلَفَ   وَدَلفََاناً  دَلْفاً   : Bu fiil, özellikle tarihi metinlerde koşmak, 

acele etmek, bölüğün savaşta ilerlemesi, yürümek gibi anlamlar ifade 

eder (İbn Manzûr, 1995: IV, 389). 

وَسَارُوا إلِىَ الحَشَّاكِ، وَهوَُ تلٌَّ قَرِيبٌ مِنَ الشَّرْعَبِيَّةِ، وَإلِىَ جَنْبِهِ برَُاقٌ، وَدَلَفَ إلِيَْهِ عُمَيْرٌ  

ِ وَابْنهُُ الهُذيَْلُ بْنُ زُفرََ.  في قيَْسٍ،  وَمَعَهُ زُفرَُ بْنُ الحَرْثِ الِكَلَائىِ 

el-Heşşak’a doğru yürüdüler. (Dicle ve Fırat arasında yer alan bir vadi 
veya ırmak) Burası, Eş-Şer‘abiyye’ye yakın bir tepedir. Yanında da 
Burak vardı. ‘Umeyr, Kays Kabilesiyle birlikte ona doğru yaklaştı. 
Beraberinde, Zufer b. el-Hars el-Kelâ’î ve oğlu el-Huzeyl b. Zufer de 
vardı (İbnu’l-Esîr, 1987: III, 98). 
 

بِــ  -يَشِي    –وَشَى   وِشَايَةً   : İhbar etmek, ispiyonlamak (İbn Manzûr, 1996: 
XV, 392).   

خُنيَْسٍ،   بْنِ  دٍ  وَمُحَمَّ ادِقَ،  الصَّ دٍ  مُحَمَّ وَأبَاَ  عِكْرِمَةَ،  أبَاَ  مَاهَانَ  بْنُ  بَكِيرُ  هَ  وَجَّ وَفيِهَا  قيِلَ: 

خُرَاسَانَ،   إلَِى  دُعًاةً  شِيعتَهِِمْ  مِنْ  ةٍ  عِدَّ فِي  الأزَْرَقَ  الْوَليدَِ  خَالَ  وَزِياَدًا   ، الَْعِباَدِيَّ ارًا  وَعَمَّ

 أسََدِ بْنِ عَبْدِ اللهِ فوََشَى بهِِمْ إلِيَْهِ.  فجََاءَ رَجُلٌ مِنْ كِنْدةَ إلَِى

Denilir ki Bekîr b. Mâhân, (bu yıl) Ebû ‘İkrime, Ebû Muhammed es-
Sâdık, Muhammed bin Huneys, ‘Ammâr el-‘İbâdî ve bir de el-Velîd el-
Ezrak’ın Dayısı Ziyâd’ı Horasan’a propagandacı olarak gönderdi. 
Kinde’den bir adam Esed b. Abdullah’a gelip onları ihbar etti (İbnu’l-
Esîr, 1987: III, 377). 

 

ياً عَنْ   -يتَنَحََّى    -تنَحََّى   تنَحَ ِ  : Uzaklaşmak, terk edip gitmek anlamına gelen bu 
fiil, genellikle istenmeyen birisine karşı “çek git” vb. aşağılama amacıyla 
da kullanılır (İbn Manzûr, 1996: XV, 309).   

لكََ،  و   أمَُّ  لاَ  عَمَلنََا  اِعْتزَِلْ  لَهُ:  يقَوُلُ  وَالحَسَنُ  وَيثُبَ طُِهُمْ  يخَْطُبهُُمْ  المَسْجِدِ  فِي  مُوسَى  أبَوُ 

 . مِنْبرَِناَ  وَتنََحَّ عَنْ 

Ebu Musa mescitte onlara hitab edip (bazı şeylere karşı) sakındırırken 
Hasan ona, “işimizi bize bırak, anasız kalasıca, uzaklaş bizim 
minberimizden” dedi.  (İbnu’l- Esîr,1987: II, 121) 

 

نقَْباً عَلَي –ينَْقِبُ  –نقََبَ   : Harf-i cersiz anlamı “delmek” olan bu fiil, nadir bir 
kullanım olarak üstüne yürümek, saldırmak anlamı da ifade eder (İbn 
Manzûr, 1996: I, 795).   Metinlerde buna rastlamaktayız: 

الحَيْسَمَانِ   ابْنِ  عَلىَ  نقَبَوُا  الْكُوفَةِ  أهَْلِ  مِنْ  شَباَباً  إنَّ  بهِِمْ  ثمَُّ  فنَدََرَ  وَكَاثرَُوه   ِ الخَُزاعِي 

 وَخَرَجَ عَليَْهِمْ بِالسَّيْفِ. 

Sonra, Kûfeli bazı gençler, İbn El-Haysemân el-Huzâ‘î’nin üstüne 
yürüyüp onunla boy ölçüşmeye kalktılar. O da bunu yadırgayıp kılıçla 
üstlerine doğru yürüdü (İbnu’l-Esîr,1987: III, 3). 

 

يَتضََافرَُ   عَلَى  -تضََافرَ  تضََافرُاً   : Bir işte yardımlaşmak, işbirliği yapmak (İbn 
Manzûr, 1996: IV, 489).   

يرَةَ مَعَ أصَْحَابِ المَرْزُباَنِ فَتضََافرَُوا عَلَيْهِ  وَكَانَ سَبَبُ الْوَحْشَةِ بيَْنهَُمَا أنََّ عَلِيًّا أسََاءَ الس ِ

 فأَحََسَّ بِذلَِكَ، فاَحْتاَلَ عَلىَ المَرْزُبَانِ. 

Aralarındaki soğukluğun yüksek olmasının sebebi, Ali’nin el-
Marzuban’ın adamlarına kötü davranmasıydı. Onlar da ona karşı 
aralarında iş birliği yaptılar; o da bunu sezdi ve el-Marzuban’a karşı ne 
yapacağını düşündü (İbnu’l-Esîr, 1987: VII, 165). 

 

انِْحِياَزاً إلِىَ -ينَْحَازُ   –انِْحَازَ   : Yönelmek (İbn Manzûr, 1996: V, 339).   
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نْدَ فهََزَمَهُ  وَفيِهَا مَاتَ مُوسَى بْنُ حَفْصٍ فوََلِيَ إبِْنهُُ طَبرَِسْتاَنَ، وَوَلِيَ حَاجِبٌ بْنُ صَالِحٍ الَس ِ

 دَاوُدَ فَانْحَازَ إلَِى كِرْمَانَ.   بِشْرُ بْنُ 

(Bu yıl) Musa bin Hafs öldü ve yerine oğlu Taberistan’ın yönetimini 

üstlendi. Hâcib b. Salih de Sind’e vali olarak atandı. Bişr b. Dâvud onu 

hezimete uğrattı ve Kirmân’a doğru ilerledi (İbnu’l-Esîr, 1987: V, 485). 

إلِىَ  -يهَْوِي    –هَوَى   هوُِيٌّ  : Bir şeyin üzerine yıldırım gibi inmek, süzülüp 

inmek, kaymak (İbn Manzûr, 1996: XV, 371).   

 فَكَانَ أسََدٌ يتَمََنَّى مِثلْهََا، فهََوَتْ إلِيَْهِ ضَرْبَةٌ،  فأَخَْرَجَ وَجْهَهُ مِنَ التُّرْسِ.

Esed’de onun gibi olmayı temenni ederdi. Onun üzerine yıldırım gibi inip 

darbe vurdu ve yüzünü kalkandan çıkardı. (İbnu’l-Esîr, 1987: V,303). 

Necm Sûresi de şöyle başlar: 

 ﴿ وَالنَّجْمُ إذِاَ هَوَى ﴾ 

Kaydığı zaman Yıldız’a and olsun ki. 

 

مَ   مُ      –قوََّ ِ بِـ   –يقُوَ  ـتقَْوِيماً   : fiyat biçmek, fiyat koymak, değer biçmek (İbn 

Manzûr, 1996: XII, 496).   

عَنِ   لَهُ  فَصَفَحَ  فَأحَْضَرَهُ  غَداً،  فلَْيَحْضُرْنِي  قاَلَ:  لَهُ  امِنُ  الضَّ وَأنَاَ  بذِلَِكَ  مْتهُُ  قوََّ إنََّمَا 

 الثَّلَاثِمَائةَِ ألَْفٍ الَْباَقيَِةِ وَعَقدََ لَهُ. 

Sen buna fiyat biçtin ben de ona garanti veriyorum ve bana yarın gelsin” 

dedi. Ona 300.000 getirdi ve gerisini bağışlayıp onunla anlaştı (İbnu’l-

Esîr,1987: V, 215). 
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 دَاوُدَ فَانْحَازَ إلَِى كِرْمَانَ.   بِشْرُ بْنُ 

(Bu yıl) Musa bin Hafs öldü ve yerine oğlu Taberistan’ın yönetimini 

üstlendi. Hâcib b. Salih de Sind’e vali olarak atandı. Bişr b. Dâvud onu 

hezimete uğrattı ve Kirmân’a doğru ilerledi (İbnu’l-Esîr, 1987: V, 485). 

إلِىَ  -يهَْوِي    –هَوَى   هوُِيٌّ  : Bir şeyin üzerine yıldırım gibi inmek, süzülüp 

inmek, kaymak (İbn Manzûr, 1996: XV, 371).   

 فَكَانَ أسََدٌ يتَمََنَّى مِثلْهََا، فهََوَتْ إلِيَْهِ ضَرْبَةٌ،  فأَخَْرَجَ وَجْهَهُ مِنَ التُّرْسِ.

Esed’de onun gibi olmayı temenni ederdi. Onun üzerine yıldırım gibi inip 

darbe vurdu ve yüzünü kalkandan çıkardı. (İbnu’l-Esîr, 1987: V,303). 

Necm Sûresi de şöyle başlar: 

 ﴿ وَالنَّجْمُ إذِاَ هَوَى ﴾ 

Kaydığı zaman Yıldız’a and olsun ki. 

 

مَ   مُ      –قوََّ ِ بِـ   –يقُوَ  ـتقَْوِيماً   : fiyat biçmek, fiyat koymak, değer biçmek (İbn 

Manzûr, 1996: XII, 496).   

عَنِ   لَهُ  فَصَفَحَ  فَأحَْضَرَهُ  غَداً،  فلَْيَحْضُرْنِي  قاَلَ:  لَهُ  امِنُ  الضَّ وَأنَاَ  بذِلَِكَ  مْتهُُ  قوََّ إنََّمَا 

 الثَّلَاثِمَائةَِ ألَْفٍ الَْباَقيَِةِ وَعَقدََ لَهُ. 

Sen buna fiyat biçtin ben de ona garanti veriyorum ve bana yarın gelsin” 

dedi. Ona 300.000 getirdi ve gerisini bağışlayıp onunla anlaştı (İbnu’l-

Esîr,1987: V, 215). 

 

 

2.Savaş, Sefer, Barış ve Askerlikle İlgili Fiiller 

İbnu’l-Esîr’in el-Kâmil' fi't-Târih Adlı Eserinde birçok Savaş, Sefer, Barış 

ve Askerlikle ilgili somut ve soyut kavramlar bulunmaktadır. Esrede 

geçen belli başlı terminolojik anlam ifade eden filler işlenmiştir. 

جَوَاشِنُ  ج    Zırh anlamındadır. Aynı anlama gelen ve daha sık : جَوْشَنٌ  

rastlanan  ُرْع  kelimesinin yanı sıra bu kelimenin de kullanılmış olması الد ِ

dikkati çeker (İbn Manzûr, 1996: VI, 276).   

أهَْلِ الْكُوفَةِ وَأكَْثرَُهُمْ بِغيَْرِ سِلَاحٍ، فَدَاسَتهُْمُ الخَيْلُ، وَانْكَشَفَ الْعَسْكَرُ عَنْ  الَةُ    وَانْهَزَمَ رَجَّ

 جَوْشَنٌ.  يحيي بن عمر وَعَليَْهِ 

Kûfeli piyadeler bozguna uğradı ki çoğu zaten silahsızdı.  Atlar onları 

ezdi. Ordunun başında, üstünde bir zırh olan Yahya b. Ömer gözüktü 

(İbnu’l-Esîr,1987: VI, 157). 

   .Büyük süvari alayı (İbn Manzûr, 1996: VI, 195) :كِرْدَوْسٌ ج  كَرَادِيسُ 

قَتْ خُيوُلَهُمْ وَكَرَادِيسَهُمْ وَرَمَوْهُمْ   وَإذِاَ حَمَلَتِ الْفرُْسُ عَلىَ المُسٍلِمِينَ باِلْفِيَلَةِ وَالجَلَاجِلِ فرََّ

لَ أبَوُ عُبَيْدٍ وَالنَّاسُ، ثمَُّ مَشَوْا إلِيَْهِمْ.  باِلنُّشَّابِ وَاشْتدََّ الأمَْرُ   باِلْمُسْلِمِينَ، فتَرََجَّ

Farslar, Müslümanlara Fil ile gılmanlardan oluşan hafif atlı birlikleri, 

atları ve büyük süvari alayları ile saldırıp onlara oklarını attılar. 

Müslümanlar için zor bir durumdu. Ebu Ubeyd ve insanlar, attan inip 

(düşmanın üzerine) doğru yürüdüler (İbnu’l-Esîr,1987: II, 287). 

مَغاَفِرُ  ج    Miğfer, demir başlık anlamında olup bugün daha çok  : مِغْفرٌَ  

Türkçe’de kullanılmaktadır. Arapça tarihi metinlerde  ٌَخُوذة   ve  ٌبيَْضَة 
kelimelerinin yanı sıra bu kelimeye de rastlamaktayız. “Örtmek, 

gizlemek, üstünü kaplamak” gibi anlamlara gelen   ََغَفر fiilinden 

türetilmiştir (İbn Manzûr, 1996: V, 25).   
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 ،فأَتَىَ خَيْبَرَ فَأشَْرَفَ عَلَيْهِ رَجُلٌ مِنَ الْيهَُودُ فقََالَ: مَنْ أنَْتَ ؟ قاَلَ: أنَاَ عَلِيُّ بْنُ أبَِي طِالِبٍ 

: غُلِبْتمُْ ياَ مَعْشَرَ يهَُودَ، وَخَرَجَ مَرْحَبٌ صَاحِبُ الحِصْنِ وَعَليَْهِ مِغْفرٌَ.  فقَاَلَ   الْيهَُودِيُّ

(Ali) Hayber’e geldiğinde Yahudi bir erkek yanına yaklaşarak “Sen 

kimsin” dedi? O da “Ben Ali bin Ebi Talib’im” dedi. Yahudi, “Ey Yahudi 

topluluğu, artık mağlupsunuz demektir” deyince kale yöneticisi Merhab, 

başında miğferi olduğu halde dışarı çıktı (İbnu’l-Esîr,1987: II, 101). 

   .Kalkan, siper (İbn Manzûr, 1996: X, 95) : دَرَقَةٌ 

رَقَةِ، فَوَقَعَ سَيْفهُُ. دٍ بْنِ مَسْلَمَةَ،  فضََرَبَهُ فاَتَّقَاهُ بِالدَّ  ثمَُّ حَمَلَ مَرْحَبٌ عَلىَ مُحَمَّ

Sonra Merhab, Muhammed bin Mesleme’ye saldırıp ona vurdu; o da 

kalkanıyla kendisini korudu, kılıcı yere düştü (İbnu’l-Esîr,1987: II, 101). 

 Gözcü, casus, ajan : عَيْنٌ  ج  عُيوُنٌ 

 فبََعَثَ الْعيُوُنَ إلَِى بنَِي أسََدٍ. 

Beni Esed’e casuslar gönderdi (İbnu’l-Esîr,1987: I, 402). 

عَلىَ  -ينَْتقَِضُ     –انِْتقَضََ   انِْتقِاَضاً   : sözünden dönmek, ihanet edip söze halel 

getirmek (İbn Manzûr, 1996: V, 100).   

 

كَانَتْ   نوََاحَِي  وَيَغْزُونَ  إصِْطَخْرَ  فيََأتْوُنَ  عَنْهَا  وَيَنْصَرِفوُنَ  يحَُاصِرُونهََا  المُسْلِمُونَ  وَكَانَ 

 تنَْتقَِضُ عَليَْهِمْ. 

Müslümanlar orayı kuşatıyor; (sonra) oradan ayrılıp İstahr’a geliyorlar ve 

anlaşmayı bozan bölgelere savaş açıyorlardı (İbnu’l-Esîr,1987: II, 492). 

ا  يَعِيثُ فِي الْبلِاَدِ فَسَاد  -عَاثَ    : ülkede bozgun çıkarmak (İbn Manzûr, 1996: II, 

170).   
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عَلىَ  -ينَْتقَِضُ     –انِْتقَضََ   انِْتقِاَضاً   : sözünden dönmek, ihanet edip söze halel 

getirmek (İbn Manzûr, 1996: V, 100).   

 

كَانَتْ   نوََاحَِي  وَيَغْزُونَ  إصِْطَخْرَ  فيََأتْوُنَ  عَنْهَا  وَيَنْصَرِفوُنَ  يحَُاصِرُونهََا  المُسْلِمُونَ  وَكَانَ 

 تنَْتقَِضُ عَليَْهِمْ. 

Müslümanlar orayı kuşatıyor; (sonra) oradan ayrılıp İstahr’a geliyorlar ve 

anlaşmayı bozan bölgelere savaş açıyorlardı (İbnu’l-Esîr,1987: II, 492). 

ا  يَعِيثُ فِي الْبلِاَدِ فَسَاد  -عَاثَ    : ülkede bozgun çıkarmak (İbn Manzûr, 1996: II, 

170).   

الْبلََدِ   فِي  وَعَاثوُا  المَوْصِلِ،  أعَْمَالِ  مِنْ  انيِنَ  الزَّ بيَْنَ  مَعهَُمْ  وَمَنْ  شَيْباَنَ  بَنوُ  نزََلَ  وَفيِهَا 

 وَأفَْسَدُوا.

(Bu yıl) Benû Şeybân ve yanındakiler, Musul’a bağlı ez-Zânîn’e inerek 

orada bozgun çıkardılar (İbnu’l-Esir, 1987: VI, 346). 

بِــ  -عَسْكَرَ     يعَُسْكِرُ  : Bu fiil, muhtemelen isimden türetilmiştir. Rubâ’î 

Mücerred olup askeri bir terim olarak “bir yerde toplanmak, yerleşmek, 

kamp/otağ kurmak” anlamı ifade eder (İbn Manzûr, 1996: IV, 567).   

ا نزََلَ المَاخُوَانَ حَفرََ بهَِا خَنْدَقاً وَجَعَلَ لِلْخَنْدَقِ باَبيَْنِ فَعَسْكَرَ بِهِ.  وَلَمَّ

el-Mahuvân’a (Merv şehri yakınlarında bir köy) geldiklerinde orada 

hendek kazdılar. O hendeklerden iki geçit yaptılar ve orada konuşlandılar 

(İbnu’l-Esîr,1987: V, 35). 

بِــ  -يمَُث لُِ    –مَثَّلَ   تمَْثيِلاً   : “başkalarına ibret olacak şekilde cezalandırmak” 

anlamı veren bu fiilde, yapılan işi teşhir edip başkalarına gözdağı verme 

amacı da güdülmektedir  (İbn Manzûr, 1996: XI, 610).   

مِنْ قرَُاهَا وَنبََشُوا   بوُا قرُىً كَثيِرَةً  وَأخَْرَجُوهُمْ مِنْهُ، وَلَمْ يظَْفرَُوا مِنَ المَدِينَةِ بِشَيْءٍ وَخَرَّ

 المَوْتىَ، وَمَثَّلوُا بهِِمْ وَرَحَلوُا عَنْهُمْ.

Onları oradan çıkardılar. Şehirde bir şey elde edemeyince oradaki 

köylerin birçoğunu harap ettiler ve ölülerin üstünü başını aradılar. Onları, 

ibret olsun diye teşhir edip sonra oradan ayrıldılar (İbnu’l-Esîr,1987: VII, 

30).   

سَطْواً   -يَسْطُو    –سَطَى    : hücum etmek, hamle etmek, saldırmak, üzerine 

yürümek (İbn Manzûr, 1996: XIV, 383).   

 وَمَا نقَْدِرُ أنَْ نرَُدَّكَ عَنْ خُلقٍُ مِنْ أخَْلاَقكَِ فَكَيْفَ بهَِا إنْ خَالَفْتكَُ فِي شَيْءٍ فَسَطَوْتَ بهَِا. 
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Senin hiçbir huyuna, karakterine karşı duramayız. Bir konuda sana karşı 

gelip de sen de bunun üzerine saldırırsan, kim bilir ne olur! (İbnu’l-

Esîr,1987: II, 451). 

عَلَى  –يثَِبُ    –وَثبََ   وَوَثبَاَناً  وَثبْاً   : Sıçramak anlamına gelen bu kelime, bir 

savaş/kavga terimi olarak saldırmak anlamında da kullanılmıştır (İbn 

Manzûr, 1996: I, 792).   

حَتَّى   باِلطَّبرَْزِيناَتِ  ضَرَبوُهُ  ثمَُّ  ينٍ  بِسِك ِ آخَرُ  وَجَأهَُ  باِلسَّيْفِ  فضََرَبَهُ  بَعْضُهُمْ  عَليَْهِ  فوََثبََ 

 رَأْسَهُ.  قتَلَوُهُ وَأخََذوُا

Bazıları ona saldırıp kılıçla vurdu ve diğerleri bıçakla gelip vurdular; 

sonra baltaya benzeyen bir tür savaş aleti ile onu öldürene kadar dövüp 

kellesini aldılar (İbnu’l-Esîr,1987: VI, 189). 

اِسْتبِْدَاداً   –يِسْتبَدُِّ    –اِسْتبَدََّ    : Diktatörlük etmek, yönetimi tek başına ele 

geçirmek 

   .Vali atamak (İbn Manzûr, 1996: XV, 405) : وَلَّى

ا صَارَ إِليَْهِ خَالفََهُ وَاسْتبَدََّ  ٍ فَلَمَّ   عَلَيْهِ.وَوَلَّى أمَْرَهُمْ أبَاَ اللَّيْثِ الأصَْبهََانِي وَأمََرَهُ بطَِاعَةِ عَلِي 

Ebu’l-Leys el-Esbehânî’yi onların başına vali olarak atadı ve ona, Ali’ye 

itaat etmesini emretti. Ama (Ali’nin) yanına varınca ona karşı gelip 

yönetimi tek başına sürdürdü (İbnu’l-Esîr,1987: VI, 235). 

3.Bugünkü Anlamının Dışında Nadir Kullanılan Fiiller 

 :Birinin malını almak, malına el koymak (İbn Manzûr, 1996 : اِسْتصَْفىَ مَالَهُ 

XIV, 462).    

بْنِ   أحَْمَدَ  عَلىَ  مَوَالِي  غَضِبَ  وَفِيهَا  فحََبَسُوهُمَا،  احْبِسُوهُما  وَلَكِنِ  لهَُمَا  ذنَْبَ  لَا  وَقاَلَ 

 وَاسْتصَْفىَ مَالَهُ وَمَالَ وَلدَِهِ وَنفُِيَ إلِىَ أقَْرَيطَشَ.  الخَصِيبِ فِي جُمَادَى الآخِرَةِ 
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O ikisinin de suçu yok fakat onları hapse atın” dedi. Mevâli, Ahmet bin 

el-Hasib’e öfkelenip Cemaziyelâhir ayında onun ve oğlunun malını 

müsadere etti ve onu Akritiş (Girit)’e sürgüne gönderdi (İbnu’l-Esîr,1987: 

VI, 151). 

 Sû-i zan etmek, kötü addetmek, şüphelenmek : اِسْترََابَ بِهِ 

 بْنُ  فرََأىَ إنِْسَاناً يأَتِْيهَا كُلَّ ليَْلَةٍ وَيعُْطِيهَا شَيْئاً فاَسْترََابَ بهَِا فَسَألَهََا عَنْهُ فقَاَلَتْ: هوَُ سَهْلٌ 

 حُنيَْفٍ.

Bir insanın her akşam gelip ona bir şey verdiğini gördü; o kişiden 

şüphelenerek ona kim olduğunu sordu. O da şöyle dedi: “O, Sehl b. 

Huneyf’tir” (İbnu’l-Esîr,1987: II, 7). 

 

ً   -يَبْلَجُ    –بلَِجَ   بلََجا  : Aşikâr olmak, belirmek anlamındadır. Aşağıdaki 

cümlede, geçişli yapılıp “ortaya koydu, aşikâr kıldı” anlamında 

kullanılmıştır (İbn Manzûr, 1996: II, 215).   

لنَاَ شِيعَتنَاَ أهَْلَ خُرَاسَانَ فَأحَْيَ  ا  وَاللهِ مَا زِلْناَ مَظْلوُمِينَ مَقْهُورِينَ عَلىَ حَق ِنَا حَتَّى أبََاحَ اللهُ 

تنََا.  بهِِمْ حَقَّنَا  وَأبَْلَجَ بهِِمْ حُجَّ

Allah’a and olsun ki hâlâ mazlum ve hakkımız elimizden alınmış 

durumdayız. Tâ ki Allah, bizim taifeden olan Horasanlıları âmâde kılıp 

haklarımızı onlar sayesinde geri aldık ve gerekçelerimiz de gün gibi 

ortaya çıktı (İbnu’l-Esîr, 1987:V, 67). 

  .Burnunu kesmek  (İbn Manzûr, 1996: VIII, 41) : جَدَعَ أنَْفَهُ 

جَدَعَ أنَْفَ حَمْزَةَ وَمَثَّلَ بِهِ   بْنِ أبَِي الْعاَصِ بْنِ أمَُيَّةَ وَهوَُ الَّذِي  بْنُ المُغِيرَةُ  ا مُعاًوِيَةُ   وَأمََّ

 . وَكَانَ قدَْ أخَْطَأَ الطَّرِيقَ   مَعَ مَنْ مَثَّلَ بهِِ 
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Mu‘âviye b. el-Muğîre b. Ebi’l-‘Âs b. Umeyye’ye gelince, Hamza’nın 

burnunu kesti ve bir ibret olsun diye teşhir ett. Yanlış bir yol seçmişti 

(İbnu’l-Esîr,1987: II, 58). 

ً   -يذَْرُو    –ذرََا   وَذرَْيا ذرَْواً   : Harmanı yelde savurmak (İbn Manzûr, 1996: I, 

79).   

مِنَ  أخَْرَجَكَ  الَّذِي  هَذاَ  قَالَ:  ؟  هَذاَ  مَا  آدَمُ:  فَقاَلَ  حِنْطَةٌ  فيِهَا  ةٍ  بصُِرَّ جَبرََايلُِ  عَليَْهِ  وَأنَْزَلَ 

دَهُ  الجَنَّةِ. فقََالَ: مَا أصَْنَعُ بِهِ ؟ فقََالَ: أنُْثرُْهُ فِي الأرَْضِ ففََعلََ فَأنَْبتَهَُ اللهُ مِنْ سَاعَتِهِ ثمَُّ حَصَ 

كَهُ وَذرََاهُ   وَطَحَنَهُ وَعَجَنَهُ وَخَبزََهُ.   وَجَمَعَهُ وَفرََّ

Cebrail, içinde buğday olan bir keseyle Âdem’e indi. Âdem bu nedir? 

Diye sordu. Bu, cennetten çıkmama sebep olan şeydir dedi. Âdem onunla 

ne yapacağım? Dedi. “Onu yere saç dedi. Allah da hemen onu ekin olarak 

bitiriverdi. Sonra (Âdem) onu biçip topladı; elleriyle ovuşturup çırptı, 

öğütüp yoğurdu ve pişirdi (İbnu’l-Esîr,1987: I, 36). 

أَ   ئُ    –بوََّ ِ تبَْوِئةًَ   -يبُوَ   : Bir yere yerleştirmek, bir makama oturtmak (İbn 

Manzûr, 1996: I, 36).   

بْرَاهِيمَ عَليَْهِ السَّلاَمَ فبَنََاهُ عَلَى مَا نذَْكُرُهُ إنِْ شَاءَ اللهُ تعَاَلَى. أَ اللهُ لِِِ  فبَوََّ

Allah, İbrahim Aleyhisselam’a makam nasip etti, o da orayı inşa etti. 

Yüce Allah’ın izniyle daha sonra anlatacağımız gibi (İbnu’l-Esîr,1987: I, 

36). 

سَ بِــ  Kalkan edinmek, bir şey kendisini korumak için kullanmak (İbn : تتَرََّ

Manzûr, 1996: VI, 32).   

بِهِ عَنْ نفَْسِهِ فَلَمْ يزََ  سَهُ  مِنْ يدََيْهِ فتَنَاَوَلَ عَلِيٌّ باَباً  كَانَ عِنْدَ الحِصْنِ فَتتَرََّ لْ  فطََرَحَ ترُْسَهُ 

 .فِي يدَِهِ وَهوَُ يقُاَتلُِ حَتَّى  فتَحََهَا اللهُ عَلىَ يَدَيْهِ 
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Kalkanı elinden düştü. (attı) kalenin kapısını yerinden sökerek kendisine 

kalkan yaptı. Fetih gerçekleşinceye kadar da kale kapısını elinden 

düşürmedi (İbnu’l- Esîr,1987: II, 102). 

شَغضباً عَلَى  -يشَْغَبُ    –شغَبَ    : Karışıklık çıkarmak, kargaşa çıkarmak, arbede 

çıkarmak (İbn Manzûr, 1996: I, 504).   

نفََرًا  فأَخََذَ  عَلَيْهِ  فَاخْتلََفَ  النَّاسِ  عَلىَ  عُرْفطَُةَ  بْنَ  خَالِدَ  اِسْتخََلَفَ  كُوبِ  الرُّ عَنِ  عَجَزَ  ا  وَلَمَّ

نْ شَغَبَ عَليَْهِ فحََبَسَهُمْ فِي الْقَصْرِ.  مِمَّ

Ata binmekten aciz duruma gelince, Hâlid b. Urfuta’yı yönetici olarak 

atadı. (Halid) ona karşı tavır aldı; kargaşa çıkaranlardan bir grubu alıp 

sarayda hapsetti (İbnu’l-Esîr,1987: II, 318). 

بِــ  –يَجْلِدُ    –جَلدََ   جَلْداً   : Yere yıkmak, yere çalmak (İbn Manzûr, 1996: III, 

124).  

الأرَْضَ   بِهِ  وَجَلدََ  فأَخََذهَُ  مَعْدِيكَرِب  بْنُ  عَمْروٌ  إلِيَْهِ  فبََرَزَ  الِبَراز  فَطَلَبَ  فاَرِسِيٌّ  وَخَرَجَ 

 فذَبَحَهُ. 

Bir atlı öne doğru çıktı ve karşısına birisinin çıkmasını istedi. Amr b. 

Ma‘dîkerib ortaya çıkarak yaklaştı,  onu alıp yere vurdu ve onu boğazladı 

(İbnu’l- Esîr, 1987: II, 319). 

 

عَلىَ  –يَشُنُّ    –شَنَّ   شَن اً   : Akın etmek, saldırı düzenlemek, hücum etmek, 

hücuma geçmek (İbn Manzûr, 1996: I, 101).   

مِنْ بنَِي فزََارَةَ فَشَننََّا عَليَْهِمِ الْغَارَةَ   رَ رَسُولُ اللهِ عَلَيْناَ أبَاَ بَكْرٍ فَغزَْوْناَ ناَساً  صَلَاةَ  قاَلَ: امََّ

بْاحِ.   الصُّ

“Resulullah Ebu Bekr’i başımıza Emîr kıldı. Biz sabah namazında Benî 

Fezâra’dan bir gruba saldırı düzenledik” dedi (İbnu’l-Esîr,1987: II, 94). 
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لجََاجَةُ فيِ   -يلََجُّ    –لَـجَّ    : Israr etmek, inat etmek,  davasından vaz geçmemek, 

sebat etmek, bir işe sarılmak, ısrarla devam etmek (İbn Manzûr, 1996: II, 

353).   

لِامْرِىءِ  يَكُنْ  فلََمْ  إلَِيْهِ  الجُيوُشَ  هَ  وَوَجَّ طَلبَِهِ  فِي  وَلجَّ  الْقيَْسِ  إِمْرَأَ  طَلَبَ  المُنْذِرَ  إنَِّ  ثمَُّ 

قَ عَنْهُ مَنْ كَانَ مَعَهُ. الْقيَْسِ بهِِمْ الَطَّاقَةُ   وَتفَرََّ

Sonra, el-Munzir, İmru’l’Kays’ı (ele geçirmek) istedi ve bunda da ısrarcı 

oldu; üstüne ordu gönderdi. İmru’u’l-Kays’ın ise ona karşı koyacak gücü 

yoktu. Beraberindekiler, onu terk edip ayrıldılar (İbnu’l-Esîr,1987: I, 

403). 

ً  -يرُْشِقُ  –أرَْشَقَ  إرِْشَاقا  : Ok atmak (İbn Manzûr, 1996:X, 116).   

 وَاشْتدَُّوا فِي ثنَيَِّةِ ذِي أبَْهَرَ فَأرَْشَقَ بَعْضُهُمْ بِسَهْمٍ فَيقََعُ فِي نغُْضِ كَتفِِهِ.

Seniyyet zî Ebher’de (Hicaz’da bulunan bir dağ) çatışma şiddetlendi, 

birisi ok attı ve ok omuzundaki kemiğe isabet etti (İbnu’l Esîr,1987: II, 

79). 

إلِىَ   -ينَْهَدُ    –نهََدَ   نهَْداً   : Bu fiil, َإلِى  harf-i ceriyle nadir bir kullanım 

sergileyerek “hücum etmek, saldırmak, birisinin üstüne yürümek” 

anlamına gelir (İbn Manzûr, 1996: III, 429).   

قوُا.  نهََدَ إلِيَْهِمْ لَيْلاً فَقتَلََ مِنْهُمْ وَتفََرَّ

Geceleyin onların üstüne gidip onlardan bir kısmını öldürdüler ve 

dağıldılar (İbnu’l-Esîr,1987: II, 234). 

4.İdari İşlerle İlgili Terimler 

 Anlaşma, sözleşme : مِيْثاَقٌ  ج  مَوَاثيِقُ 

يَّةُ  إخِْرَاجُ  ذكََرَ   .الْمِيثاَق وَأخََذَ  ظَهْرِهِ  مِنْ  آدَمِ  ذرُ ِ
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Âdemin sırtından neslinin (zürriyetinin) çıkarılması ve kendisiyle yapılan 

anlaşma (İbnu’l-Esîr,1987: I, 37). 

  .Taraftar, yandaş (İbn Manzûr, 1996: V, 210) : نصَِيرٌ ج نصَُرَاءُ 

ا غَابَ عَنْهُ نصَِيرٌ خَرَجَ جَمَاعَةٌ كَثيِرَةٌ فِي الْبرَ ِ عَلىَ أبَِي الْعبََّاسِ فَمَنَعوُهُ مِنَ    الْوُصَولَ  فلََمَّ

 قتِاَلاً شَدِيدًا.    إلِىَ المَدِينَةِ وَقاَتلَوُهُ 

Yanında taraftarlar kalmayınca, bozkırda kalabalık bir topluluk Ebi 

Abbas’ın üzerine gidip onun şehre ulaşmasını engelledi ve onunla şiddetli 

bir savaşa tutuştu (İbnu’l-Esîr,1987: VI, 295). 

إلَِى  –ينَْدُبُ    –ندََبَ   ندَْباً   : Delege göndermek, bir göreve göndermek (İbn 

Manzûr, 1996: I, 753).   

وَقهَْرِهِمْ  وَشَوْكَتهِِمْ  سُلْطَانهِِمْ  ةِ  لِشِدَّ إلَِيْهِمْ  وَأكَْرَهِهَا  المُسْلِمِينَ  عَلىَ  الْوُجُوهِ  أثَقْلََ    وَكَانوُا 

ابِعُ ندََبَ النَّاسَ إلِىَ الْعِرَاقِ. الَأمَُمَ،  ا كَانَ الْيوَْمُ الرَّ  فلََمَّ

Onlar, milletleri ezip onlara üstünlük sağlamaları, güçlü olmaları 

nedeniyle Müslümanlara en sevimsiz gelen kişilerdiler. Dördüncü gün 

tamamlanınca insanlar (sorunun çözümü için) Irak’a bir elçi gönderdi 

(İbnu’l-Esîr, 1987: II, 282). 

 

5.Günlük Yaşamla İlgili Terimler 

بدَِرٌ  ج    Büyük miktarda para (eskiden 10.000 dirhemi karşılayan : بدَْرَةٌ  

sözcük). Bin veya on bin dirhem yahut yedi bin dinara hâvi kese (İbn 

Manzûr, 1996: IV, 48).   

وَكَانَ   خَادِمَانِ وَشَيْءٌ مِنَ المَالِ الَّذِي صَحِبَهُ  ا جَنَّ عَلَيْهِ اللَّيْلُ رَكِبَ فِي زَوْرَقٍ وَمَعَهُ  فلََمَّ

 بدَْرَةَ دَنَانِيرَ وَمَائةََ بدَْرَةِ دَرَاهِمَ.  قدَْ صَحِبَهُ تِسْعَةَ عَشَرَةَ 
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Gece karanlık çökünce yanında iki hizmetkârı olduğu halde sandala 

bindi. Yanına aldığı biraz da para vardı ki bu da on dokuz dinar kesesi ile 

yüz dirhem kesesiydi (İbnu’l-Esîr,1987:VI, 194). 

 Aslı Farsça’da “binici, atlı” anlamına gelen bu kelime, eski : سُوَارِي

çağlardan beri Arapça’ya girmiş ve metinlerde kullanılagelmiştir. Çoğulu 

da Arapça kalıplara uydurularak  ُأسََاوِرَة şeklinde yapılmıştır (İbn Manzûr, 

1996: IV, 384).   

سَلْبهُُ، وَ أنَهَْزِمُ أصَْحَابَهُ  وَ  وَ سِوَارِيُّهُ  فرََسُهُ  حَتَّى مَات، وَ أخََذَ  وَ جَنْبَهُ  وَطَعنََ بِهِ بطَْنهُُ 

 فذَهََبوُا فِي الْبلَِادِ. 

Öldürene kadar karnından ve yanlarından bıçakladı, atlarını, süvarilerini 

ve yanındakileri alıp onun taraftarlarını hezimete uğrattı ve onlar 

ülkelerine gittiler (İbnul Esîr,1987, II:354). 

مَخَاوِضُ  ج    ,geçit, nehirde geçit yeri (İbn Manzûr, 1996: VII : مَخَاضَةُ  

147).   

إلِىَ   عَائدًِا  فَسَارَ  مِنْهُ  تلَْتمَِسُهُ  مَا  إلِىَ  يجُِيبُ  لَعلََّهُ  تغَْلِبَ  أبَِي  إلِىَ  وَعَبرَ  وَأرَْسَلَ  عَرَباَنَ، 

 بهَِا.   مِنْ مَخَاضَةٍ   حَمْدَانَ الْفرَُاتِ 

Ebi Tağlib’e belki isteklerine cevap verir diye mesaj gönderdi; sonra 

Araban’a (Gaziantep ilçesi) geri döndü ve geçitlerden biri aracılığıyla 

Hamdânu’l-Furat’tan geçti (İbnu’l-Esîr,1987: VII, 312). 

6.Yabancı Kökenli İsimler 

برََانِسُ  ج    Şapkalı cübbe, külah şeklinde başlığı olan pelerin İbn : برُْنسٌُ  

Manzûr, bu kelimenin “pamuk” anlamına gelen   ُالبرِْس‘den türediğini ve 

sondaki nûn harfinin zâid olduğunu söyler (İbn Manzûr, 1996: VI, 26).   

وَعَليَْهِمْ   الْغَسَّانيُِّونَ  وَجَاءَتِ  أصَْحَابِهِ  رُؤُوسَ  المَلِكُ  جَمَعَ  الْعِرَاقِيَّ  الْعَسْكَرَ  بوُا  قَرَّ ا  فلََمَّ

لَاحُ قدَْ لبَِسُوا  .فوَْقهََا الث يِاَبَ وَالْبرََانِسَ   الَس ِ
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Gece karanlık çökünce yanında iki hizmetkârı olduğu halde sandala 

bindi. Yanına aldığı biraz da para vardı ki bu da on dokuz dinar kesesi ile 

yüz dirhem kesesiydi (İbnu’l-Esîr,1987:VI, 194). 

 Aslı Farsça’da “binici, atlı” anlamına gelen bu kelime, eski : سُوَارِي

çağlardan beri Arapça’ya girmiş ve metinlerde kullanılagelmiştir. Çoğulu 

da Arapça kalıplara uydurularak  ُأسََاوِرَة şeklinde yapılmıştır (İbn Manzûr, 

1996: IV, 384).   

سَلْبهُُ، وَ أنَهَْزِمُ أصَْحَابَهُ  وَ  وَ سِوَارِيُّهُ  فرََسُهُ  مَات، وَ أخََذَ  حَتَّى  وَ جَنْبَهُ  وَطَعنََ بِهِ بطَْنهُُ 

 فذَهََبوُا فِي الْبلَِادِ. 

Öldürene kadar karnından ve yanlarından bıçakladı, atlarını, süvarilerini 

ve yanındakileri alıp onun taraftarlarını hezimete uğrattı ve onlar 

ülkelerine gittiler (İbnul Esîr,1987, II:354). 

مَخَاوِضُ  ج    ,geçit, nehirde geçit yeri (İbn Manzûr, 1996: VII : مَخَاضَةُ  

147).   

إلِىَ   عَائدًِا  فَسَارَ  مِنْهُ  تلَْتمَِسُهُ  مَا  إلِىَ  يجُِيبُ  لَعلََّهُ  تغَْلِبَ  أبَِي  إلِىَ  وَعَبرَ  وَأرَْسَلَ  عَرَباَنَ، 

 بهَِا.   مِنْ مَخَاضَةٍ   حَمْدَانَ الْفرَُاتِ 

Ebi Tağlib’e belki isteklerine cevap verir diye mesaj gönderdi; sonra 

Araban’a (Gaziantep ilçesi) geri döndü ve geçitlerden biri aracılığıyla 

Hamdânu’l-Furat’tan geçti (İbnu’l-Esîr,1987: VII, 312). 

6.Yabancı Kökenli İsimler 

برََانِسُ  ج    Şapkalı cübbe, külah şeklinde başlığı olan pelerin İbn : برُْنسٌُ  

Manzûr, bu kelimenin “pamuk” anlamına gelen   ُالبرِْس‘den türediğini ve 

sondaki nûn harfinin zâid olduğunu söyler (İbn Manzûr, 1996: VI, 26).   

وَعَليَْهِمْ   الْغَسَّانيُِّونَ  وَجَاءَتِ  أصَْحَابِهِ  رُؤُوسَ  المَلِكُ  جَمَعَ  الْعِرَاقِيَّ  الْعَسْكَرَ  بوُا  قَرَّ ا  فلََمَّ

لَاحُ قدَْ لبَِسُوا  .فوَْقهََا الث يِاَبَ وَالْبرََانِسَ   الَس ِ

Irak askerlerini oraya yaklaştırınca Kral, önde gelen adamlarını topladı. 

Gassaniler de silahlı olarak geldiler ki üstlerinde zırhlar ve başı örten 

uzun pelerinler vardı (İbnu’l-Esîr,1987: I, 431). 

 Farsça asıllı olan ve Türkçe’de de aynı anlamda kullanılan : تخَْتٌ  ج  تخُُوتٌ 

bu kelime, ilk dönemlerden itibaren Arapça’ya girmiş ve tarihi metinlerde 

yer almıştır. Bazı Arapça metinlerde de “elbise dolabı, giysi saklanan 

sandık” anlamında kullanılmıştır (İbn Manzûr, II, 18). 

وَلِأخَِيهِ  لِنَفْسِهِ  وَخَطَبَ  المَمْلَكَةِ،  تخَْتِ  عَلَى  وَأجَْلَسَهُ  ينِ،  الد ِ سَيْفَ  أخََاهُ  عَليَْهِمْ  وَاسْتعَْمَلَ 

ينِ   . بَعْدَهُ   سَيْفِ الد ِ

Kardeşi Seyfeddin’i başlarına vali olarak atayıp onu kraliyet tahtının 

üstüne de oturttu. Hem kendi adına hem de sonraki halefi kardeşi 

Seyfeddin adına hutbe okuttu (İbnu’l-Esîr,1987: IX, 376). 

 Baltaya benzeyen bir tür savaş aleti : طَبرَْزِينٌ  ج  طَبرَْزِينَاتٌ 

حَتَّى   باِلطَبرَْزينِاَت  ضَرَبوُهُ  ثمَُّ  ين  بِسِك ِ آخِرُ  وَجَأهَُ  باِلسَّيْفِ  فضََرَبَهُ  بَعْضِهِمْ  عَليَْهِ  فوََثبََ 

 رَأْسَهُ.  قتَلَوُهُ وَأخََذوُا

Bazıları ona saldırıp kılıçla vurdu ve diğerleri bıçakla geldiler sonra 

baltaya benzeyen bir tür savaş aleti ile onu öldürene kadar vurdular ve 

başını aldılar (İbnu’l-Esîr,1987: VI,189). 

 Aylık, ücret : جَامَكِيَّةٌ 

مْناَهُ   خَدَّ مُنْذُ  أخََذْناَهُ،  مَا  بِجَمِيعِ  عَليَْناَ  وَليََعوُدَنَّ  وَجَامَكِيَّةٌ،  أقَْطَاع  مِنْ  مَالنُاَ  إلَِى  لِيأَخُْذنََّ 

 يوَْمِناَ هَذاَ.

İktâ (topraktan kazanılan para) ve aylık dışında başka bir şey almıyoruz 

ve günümüze kadar yapmış olduğumuz hizmetler ve aldığımız her şey 

bize geri dönüyor (İbnu’l-Esîr,1987: X, 4). 
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 .Piskopos (İbn Manzûr, 1995: IX, 155) : أسُْقفٌُ  ج  أسََاقفَِةُ 

مِنْ أهَْلِهَا سَبْعَةَ عَشَرَ ألَْفاً   وَأحَْرَقَ، وَسَبىَ  فهََدَمَ،  قبُْرُسَ،  افِقَةَ، فبَيِعوُا  فبَلََغَ  فأَقَْدَمَهُمْ الرَّ

 دِيناَرٍ.   فدَِاءُ أسُْقفُِ قبُْرُسَ ألَْفَيْ    بهَِا، وَبلََغَ 

Kıbrıs’a ulaştı orayı yıktı ve yaktı; halkından onyedi bin kişiyi esir alıp 

hepsini er-Râfika’ya getirdi orada onları sattı. Kıbrıs piskoposunun fidye 

miktarı iki bin dinara ulaşmıştı (İbnu’l-Esîr,1987: V, 342). 

 .Kerpeten (İbn Manzûr, 1995: I, 721) : كَلْبتَاَنٌ 

 وَالكَلْبتَاَنَ.  وَأنَْزَلَ بَعْدَ ذلَِكَ الِعلاةًَ وَالِمطْرَقَةَ 

Ardından, örs, çekiç ve kerpeten indirdi (İbnu’l-Esîr,1987: I, 35). 

7.Günümüzde Kullanılmayan/Arkaik Kelimeler ve İfadeler 

 .Gece yarısı (İbn Manzûr, 1995: IX, 34) : جَوْفُ اللَّيْلِ 

 ثمَُّ انِْصَرَفَ رَسُولُ اللهِ رَاجِعًا الى مَكَّة حَتَّى إذِاَ كَانَ فِي جَوْفِ اللَّيْلِ. 

Sonra gece yarısı olduğunda Resulullah Mekke’ye dönmek üzere ayrıldı. 

(İbnu’l- Esîr,1987: II, 608). 

 Kilden veya demirden yapılmış saçma (mermi) (İbn :  جَلاَهِقَة ج جَلاَهِقاَت  

Manzûr, 1995: X, 37). 

طَيرََانَ   نْيَا  الدُّ فاَضَتِ  حِينَ  باِلْمَدِينَةِ  ظُهْرٍ  مُنْكِرُ  لَ  أوََّ كَانَ  عَلىَ  وَقيِلَ:  مَى  وَالرَّ الْحَمَامِ 

 الْبنُْدُقِ.   الجَلاحَِقَاتِ وَهِي قوَْسُ 

Denilir ki şehirde görülen ilk inkârcılıkta (kötülükte) dünyanın güvercin 

kuşlarıyla dolduğu ve kuşlara kilden veya demirden yapılmış saçmalar 

fırlatıldığıdır ve o yaylı bir silahtır (İbnu’l-Esîr,1987: III, 70). 
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 .Piskopos (İbn Manzûr, 1995: IX, 155) : أسُْقفٌُ  ج  أسََاقفَِةُ 

مِنْ أهَْلِهَا سَبْعَةَ عَشَرَ ألَْفاً   وَأحَْرَقَ، وَسَبىَ  فهََدَمَ،  قبُْرُسَ،  افِقَةَ، فبَيِعوُا  فبَلََغَ  فأَقَْدَمَهُمْ الرَّ

 دِيناَرٍ.   فدَِاءُ أسُْقفُِ قبُْرُسَ ألَْفَيْ    بهَِا، وَبلََغَ 

Kıbrıs’a ulaştı orayı yıktı ve yaktı; halkından onyedi bin kişiyi esir alıp 

hepsini er-Râfika’ya getirdi orada onları sattı. Kıbrıs piskoposunun fidye 

miktarı iki bin dinara ulaşmıştı (İbnu’l-Esîr,1987: V, 342). 

 .Kerpeten (İbn Manzûr, 1995: I, 721) : كَلْبتَاَنٌ 

 وَالكَلْبتَاَنَ.  وَأنَْزَلَ بَعْدَ ذلَِكَ الِعلاةًَ وَالِمطْرَقَةَ 

Ardından, örs, çekiç ve kerpeten indirdi (İbnu’l-Esîr,1987: I, 35). 

7.Günümüzde Kullanılmayan/Arkaik Kelimeler ve İfadeler 

 .Gece yarısı (İbn Manzûr, 1995: IX, 34) : جَوْفُ اللَّيْلِ 

 ثمَُّ انِْصَرَفَ رَسُولُ اللهِ رَاجِعًا الى مَكَّة حَتَّى إذِاَ كَانَ فِي جَوْفِ اللَّيْلِ. 

Sonra gece yarısı olduğunda Resulullah Mekke’ye dönmek üzere ayrıldı. 

(İbnu’l- Esîr,1987: II, 608). 

 Kilden veya demirden yapılmış saçma (mermi) (İbn :  جَلاَهِقَة ج جَلاَهِقاَت  

Manzûr, 1995: X, 37). 

طَيرََانَ   نْيَا  الدُّ فاَضَتِ  حِينَ  باِلْمَدِينَةِ  ظُهْرٍ  مُنْكِرُ  لَ  أوََّ كَانَ  عَلىَ  وَقيِلَ:  مَى  وَالرَّ الْحَمَامِ 

 الْبنُْدُقِ.   الجَلاحَِقَاتِ وَهِي قوَْسُ 

Denilir ki şehirde görülen ilk inkârcılıkta (kötülükte) dünyanın güvercin 

kuşlarıyla dolduğu ve kuşlara kilden veya demirden yapılmış saçmalar 

fırlatıldığıdır ve o yaylı bir silahtır (İbnu’l-Esîr,1987: III, 70). 

 

مَفاَزَاتٌ  و  مَفاَوِزُ  ج    ,Susuz geniş çöl, sahra (İbn Manzûr, 1995: V : مَفاَزَةٌ  

392). 

 .Toplanmış, Kalabalık (İbn Manzûr, 1995: IX, 138) : مُزْدَلِفٌ 

بيَْنَ   وَمَا  قرَْيَةٌ  صَارَ  بِمَوْضِعٍ  قَدَمَهُ  وَضَعَ  كُلَّمَا  فَكَانَ  طَلبَهَِا،  فِي  فجََاءَ  عَبَّاسٍ:  ابِْنُ  قاَلَ 

 .فلَِذلَِكَ سُمِيَّتْ الْمُزْدَلِفَةَ  اءَ حَوَّ أتَىَ جَمْعاً فاَِزْدَلَفَت إلِيَْهِ  خُطُوَتيِهِ مَفاَوِزَ، فَسَارٌّ حَتَّى 

İbn Abbas şöyle dedi, isteğine göre ayağını yere bastığı zaman bir 

tarafında köy bir tarafında susuz geniş çöller olurdu. Havva ona doğru 

yaklaşırdı ve orada toplanırlardı ve böylece kalabalığı duyardı (İbnu’l-

Esîr,1987: I, 34). 

 Tütsü ve çam sakızı elde edilen ağaç türü : لِباَنٌ 

لَ مَعَهُ عَصَا مُوسَى وَهِيَ مِنْ آسٍ الجَنَةِ أوْ مِنْ لِباَنٍ.  وَنزَّ

Cennet ağacı olan Mersin ağacından veya tütsü ve çam sakızı elde edilen 

ağaç türünden olan Asâ-yı Mûsa denilen bir asayla birlikte indi (İbnu’l-

Esîr,1987: I, 35). 

8.Coğrafya, Sağlık ve Takvim ile ilgili Terimler 

ثغُوُرٌ  ج    Gedik, yarık anlamına gelen bu kelime askeri ve idari bir : ثغَْرٌ  

terim olarak geçit, sınır, sınır boyu gibi anlamı da ifade eder (İbn Manzûr, 

1995: IV, 103). 

ا قتُلَِ عُمَرُ بْنُ   ومُ إلِىَ الثُّغوُرِ الجَزَرِيَّةِ وَكَلبَوُا عَليَْهَا وَعَلىَ أمَْوَالِ  فلََمَّ خَرَجَ الرُّ عُبَيْدِ اللهِ 

 المُسٍلِمِينَ وَحَرَمِهِمْ.

Ömer bin Ubeydullah öldürülünce, Bizanslılar el-Cezîre sınırlarından 

çıkıp Müslümanların mallarına ve canlarına aşırı tamah edip onlara 

saldırdılar (İbnu’l-Esîr,1987: VI, 153). 
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 Neşter : مِبْضَعٌ  ج  مَباَضِعُ 

ثلََاثةََ أيََّ  امٍ،  وَقيِلَ: كَانَتْ عِلَّتهَُ مِنْ وَرَمٍ فِي مَعِدَتِهِ ثمَُّ صَعِدَ إلِىَ فؤَُادِهِ فَمَاتَ وَكَانَتْ عِلَّتهُُ 

 وَقيِلَ إنَِّهُ وَجَدَ حَرَارَةً فَدَعَا بَعْضَ أطَِبَّائِهِ ففَصََدَهُ بِمِبْضَعٍ مَسْمُومٍ فَمَاتَ مِنْهُ. 

Midesinde tümör olduğu sonra bu tümörün kalbine gidip öldüğü ve 

hastalığının üç gün olduğu söylenir. Ateşlendiği ve bazı doktorları 

çağırdığı ve doktorların ondan zehirli neşterle kan aldıkları ve bundan 

öldüğü söylenir (İbnu’l-Esîr,1987: VI, 148). 

 kelimesi, bir takvim terimi olarak “Ayın sonu” anlamına gelir (İbn   سَلْخٌ 

Manzûr, 1995: III, 24).   

ةُ ببَِغْدَادَ سَلْخَ رَجَبَ وَوَثبَوُا بِسُلَيْمَانَ بْنَ عَبْدِ اللهِ.   فِي هَذِهِ السَّنَةِ شَغبََتِ الْعاَمَّ

Bu sene, Recep ayının sonlarına doğru Bağdat’ta halk bir kargaşaya 

karıştı ve Süleyman bin Abdullah öncülüğünde saldırıya geçtiler (İbnu’l-

Esîr,1987: VI, 201). 

9.Mecazî Kullanımlar ve Deyimler 

ذرَْعًا بِهِ   ,Yapamamak, bir işin üstesinden gelememek : ضَاقَ 

dayanamamak, bıkmak, usanmak 

رَسُولَهُ "وَأنَْذِرْ عَشِيرَتكََ الأقَْرَبين"  ا أنَْزَلَ اللهُ  وَقاَلَ جَعْفرٌَ بْنُ عَبْدِ اللهِ بْنِ أبَِي الحَكَمِ لَمَّ

 كَالمَرِيضِ. اِشْتدََّ ذلَِكَ عَليَْهِ وَضَاقَ بِهِ ذرَْعًا فَجَلَسَ فِي بيَْتِهِ 

Cafer b. Abdullah b. Ebi’l-Hakem şöyle dedi; Allah, Peygamberine 

“Önce yakın akrabalarını uyar!” diye vahyettiğinde, bu durum ona ağır 

geldi ve yapamadı, evinde hasta gibi oturdu (İbnu’l-Esîr,1987: I, 584). 
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 Neşter : مِبْضَعٌ  ج  مَباَضِعُ 

ثلََاثةََ أيََّ  مَعِدَتِهِ ثمَُّ صَعِدَ إلِىَ فؤَُادِهِ فَمَاتَ وَكَانَتْ عِلَّتهُُ  مِنْ وَرَمٍ فِي  امٍ،  وَقيِلَ: كَانَتْ عِلَّتهَُ 

 وَقيِلَ إنَِّهُ وَجَدَ حَرَارَةً فَدَعَا بَعْضَ أطَِبَّائِهِ ففَصََدَهُ بِمِبْضَعٍ مَسْمُومٍ فَمَاتَ مِنْهُ. 

Midesinde tümör olduğu sonra bu tümörün kalbine gidip öldüğü ve 

hastalığının üç gün olduğu söylenir. Ateşlendiği ve bazı doktorları 

çağırdığı ve doktorların ondan zehirli neşterle kan aldıkları ve bundan 

öldüğü söylenir (İbnu’l-Esîr,1987: VI, 148). 

 kelimesi, bir takvim terimi olarak “Ayın sonu” anlamına gelir (İbn   سَلْخٌ 

Manzûr, 1995: III, 24).   

ةُ ببَِغْدَادَ سَلْخَ رَجَبَ وَوَثبَوُا بِسُلَيْمَانَ بْنَ عَبْدِ اللهِ.   فِي هَذِهِ السَّنَةِ شَغبََتِ الْعاَمَّ

Bu sene, Recep ayının sonlarına doğru Bağdat’ta halk bir kargaşaya 

karıştı ve Süleyman bin Abdullah öncülüğünde saldırıya geçtiler (İbnu’l-

Esîr,1987: VI, 201). 

9.Mecazî Kullanımlar ve Deyimler 

ذرَْعًا بِهِ   ,Yapamamak, bir işin üstesinden gelememek : ضَاقَ 

dayanamamak, bıkmak, usanmak 

رَسُولَهُ "وَأنَْذِرْ عَشِيرَتكََ الأقَْرَبين"  ا أنَْزَلَ اللهُ  وَقاَلَ جَعْفرٌَ بْنُ عَبْدِ اللهِ بْنِ أبَِي الحَكَمِ لَمَّ

 كَالمَرِيضِ. اِشْتدََّ ذلَِكَ عَليَْهِ وَضَاقَ بِهِ ذرَْعًا فَجَلَسَ فِي بيَْتِهِ 

Cafer b. Abdullah b. Ebi’l-Hakem şöyle dedi; Allah, Peygamberine 

“Önce yakın akrabalarını uyar!” diye vahyettiğinde, bu durum ona ağır 

geldi ve yapamadı, evinde hasta gibi oturdu (İbnu’l-Esîr,1987: I, 584). 

 

 

 

 Sırtını sıvazladı : مَسَحَ صَفْحَةَ ظَهْرِهَ 

: أخَْرَجَ اللهُ آدَمَ مِنَ الجَنَّةِ وَلَمْ يهُْبطِْهُ إِلىَ الأرَْضِ مِنَ السَّمَاءِ، مَسَحَ صَفْحَةَ   وَقاَلَ السَّرِيُّ

يَّةً   كَهَيْئةَِ الدُّر ِ بيَْضَاءَ مِثلَْ اللُّؤْلؤُِ.  ظَهْرِهِ الْيمُْنىَ فأَخَْرَجَ ذرُ ِ

Es-Seriyy şöyle dedi; Allah, Âdemi cennetten çıkardı ve gökyüzünden 

yeryüzüne indirmedi, sonra sırtının sağ tarafını sıvazladı ve inci gibi 

beyaz bir nesil çıkardı (İbnu’l-Esîr,1987: I,37). 

ساقِهِ  عَنْ  رَ   Bir işe başlamak girişmek, kolları paçaları sıvayıp : شَمَّ

girişmek. 

Emevilerin acımasız Irak Valisi el-Haccâc b. Yusuf es-Sekafî, Kûfe 

Mescidinde minbere çıkıp verdiği tehdit dolu bir vaazında şöyle demiştir: 

مَاءِ بيَْنَ الْعَمَائِمِ وَالل ِ  حَى  وَإنِ ِي لأرََى رُؤُوساً قدَْ أيَْنَعَتْ وَقَدْ حَانَ قطَِافهَُا إنِ ِي لَأنَْظُرُ إلَِى الد ِ

رَتْ عَنْ سَاقهَِا تشَْمِيرًا.  قدَْ شَمَّ

Ben, olgunlaşmış ve koparılması gereken bazı kafalar görüyorum. 

Sarıklar ve sakallar arasında öyle kanlar görüyorum ki kolları sıvamış 

gibi! (İbnu’l-Esîr,1987: IV, 138). 
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Sonuç 

Terimler; bir dilde yer alan sözcüklerden ayrılarak, farklı bilim, sanat ve 

meslek alanlarıyla ilgili kavramları meydana getirirler.  Terimler, anlam 

yükü olan sözcüklerdir. Terimler sayesinde birçok kelime ve fiil ilgili 

bilim dalında anlam kazanarak bilimsel kelimelerin anlaşılır olmasında 

büyük rol oynar. Terimler, ilgili bilim dalında ilim adamlarınca üzerinde 

uzlaşılarak yeni anlamlar kazanan kelimelerdir. Bilim dallarında ortaya 

çıkan yeni fikirler, icatlar ve teoriler terimler aracılığıyla insanoğluna 

aktarılır. Terimler, çeşitli bilim dallarında yer alan kavramları anlamada 

anahtar vazifesi görürler. Herhangi bir bilim dalında bilgiye erişmek 

isteyen birisi, terimlerin anlaşılır ve açıklayıcı olması sayesinde istediği 

veriye daha kolay ulaşır. Bu bağlamda, tarih terimleri de alanında uzman 

kişilerin ve ilim adamlarının ortak uzlaşı ve görüşü ile oluşmuştur. Tarih 

terimleri türetildiği dilin kurallarına ve yapısına uygun olarak ortaya 

çıkmış ve verilmek istenen anlam dil ve düşünce ilişkisi dikkate alınarak 

meydana gelmiştir. 
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Giriş 

İnsanlık tarihi boyunca anlatmak, bireyler ve toplumlar için yalnızca 
bir ifade biçimi değil, aynı zamanda bir varoluş biçimi olmuştur. İnsan, 
yaşadığı deneyimleri, karşılaştığı olayları, hayal dünyasını ve değer yar-
gılarını söz aracılığıyla dile getirerek hem kendini ifade etmiş hem de 
çevresindekilerle anlamlı bir bağ kurmuştur. Bu anlatılar, bireyin yal-
nızlık duygusunu aşmasını sağlayan sosyal bir araç olmanın ötesinde, 
aynı zamanda kültürel kimliğin, kolektif belleğin ve toplumsal normla-
rın aktarılmasında da merkezi bir rol oynamıştır. Sözlü kültür geleneği 
içinde gelişen halk anlatıları, bu sürecin en önemli yapı taşları arasında 
yer almış; efsaneler, mitler, masallar, destanlar, halk hikâyeleri ve fıkralar 
gibi türler aracılığıyla kuşaktan kuşağa aktarılarak kültürel sürekliliğin 
sağlanmasına katkı sunmuştur.

Sözlü kültür, bireysel yaratımdan çok toplumsal katılım ve ortak ha-
fıza etrafında şekillenen, kuşaktan kuşağa aktarılarak varlığını sürdü-
ren dinamik bir kültürel yapıdır. Ong’un (2010, s. 50-52) belirttiği gibi, 
bu kültür biçimi, yazılı bir metne dayanmaksızın, toplumun ortak malı 
olan kalıp ifadeler, formüller, tekrarlar ve ritmik yapılar aracılığıyla de-
neyimleri ve bilgileri pekiştirmiş; böylece belleğe dayalı bir aktarım me-
kanizması kurmuştur. Bu mekanizma sayesinde halk anlatıları, yüzlerce 
yıl boyunca toplumların bilinçaltına işlemiş, sadece bilgi aktarımı değil, 
aynı zamanda değerlerin, normların ve kimlik öğelerinin taşınmasına da 
hizmet etmiştir. Sözlü kültürde anlatıların kalıcılığı, bireysel hafızadan 
çok kolektif hafızaya dayanır ve anlatıcı, bu kültürel belleği güncelleyen 
ve yeniden canlandıran bir figür olarak işlev görmektedir.

Yazının icadıyla birlikte ise sözlü kültür ürünleri bir dönüşüm geçir-
miştir. Sözlü anlatılar, yazıya geçirilerek metinleşmiş, böylece zaman ve 
mekân sınırlarını aşarak daha geniş kitlelere ulaşma imkânı kazanmıştır. 
Bu gelişme, anlatıların korunmasını ve arşivlenmesini kolaylaştırsa da, 
aynı zamanda onların doğal icra ortamından koparak bağlamsal özellik-
lerini yitirmesine neden olmuştur. Performansın geçiciliği, doğaçlamaya 
açıklığı ve dinleyiciyle kurduğu etkileşim, yazılı metinlerde sabitlenmiş 
bir yapıya bürünmüş; bu da anlatının canlı, çok katmanlı doğasının bir 
ölçüde silikleşmesine yol açmıştır. Dolayısıyla yazıya aktarım, sözlü kül-
türün muhafazası açısından önemli bir araç olmakla birlikte, anlatının 
icra boyutunun ve anlatıcının etkin rolünün göz ardı edilmesine neden 
olan bir kırılma noktası da teşkil etmiştir. Bu bağlamda, sözlü kültür 
ürünlerini değerlendirirken sadece içeriklerine değil, onların üretildiği 
ve aktarıldığı performans ortamlarına da odaklanmak, kültürel çözüm-
lemenin derinliği açısından büyük önem taşımaktadır.

Zeynep İrem DEGER
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Halk anlatıları, yalnızca içerikleriyle değil, aynı zamanda nasıl, kim 
tarafından, ne zaman, nerede ve kimlere anlatıldıklarıyla da anlam ka-
zanan dinamik ve çok katmanlı anlatı biçimleridir. Anlatının üretildiği 
ve aktarıldığı ortam, anlatıcının kimliği, dinleyiciyle kurulan etkileşim 
ve anlatımın gerçekleştiği sosyal bağlam, anlatının biçimini ve işlevini 
doğrudan etkileyen unsurlar arasında yer almaktadır. Bu nedenle halk 
anlatılarını yalnızca yazılı metinler olarak ele almak, onların zenginliği-
ni ve kültürel derinliğini kavramada yetersiz kalmaktadır.

Ancak halk bilim alanında yapılan erken dönem çalışmalarda, uzun 
süre “metin merkezli” yaklaşımlar hâkim olmuştur. Bu yaklaşımlar, sa-
hadan derlenen anlatı metinlerini biçimsel, yapısal ve içeriksel açıdan 
incelemeye odaklanmış; anlatının icra edildiği fiziksel ve toplumsal bağ-
lamı, anlatıcının performans sırasındaki etkinliğini ve dinleyici ile kuru-
lan etkileşimi çoğunlukla göz ardı etmiştir. Oysa sözlü kültür ürünleri, 
ancak canlı performans bağlamında ele alındığında gerçek anlamda çö-
zümlenebilir. 20. yüzyılın ortalarından itibaren gelişen bağlam merkezli 
yaklaşımlar ve bu çerçevede yükselen performans teorisi, halk anlatıla-
rını anlamada yeni bir paradigma sunmuş; anlatıyı sabit bir metin de-
ğil, toplumsal etkileşimle sürekli yeniden inşa edilen bir süreç olarak ele 
alma gerekliliğini vurgulamıştır.

Performans teorisi, anlatıyı bir “icra olayı” olarak değerlendirirken, 
anlatıcıyı da bu icranın yalnızca sözü taşıyan bir aracı değil, aynı zaman-
da aktif bir özne, yaratıcı bir kültürel aktör olarak konumlandırır. Bu te-
orik çerçeve, anlatıcının bireysel özelliklerini (yaş, cinsiyet, meslek, sos-
yal statü, inanç yapısı vb.), anlatma biçimini, anlatı sırasında kullandığı 
jest, mimik, ses tonu ve beden dili gibi performans unsurları, anlatıcının 
anlatı üzerindeki etkisini açıklamada önemli bir zemin oluşturmakta-
dır. Anlatı artık sadece “ne anlatıldığı” ile değil, “nasıl anlatıldığı”, “kim 
tarafından” ve “kime” anlatıldığıyla da anlam kazanan çok boyutlu bir 
kültürel eyleme dönüşmektedir.

Bu bağlamda performans, sadece bir anlatı çerçevesi değil, aynı za-
manda çok katmanlı bir kültürel ifade biçimidir. Performans sırasında 
kullanılan ifade biçimleri, doğrudan anlamsal aktarımların yanı sıra 
şaka, taklit, dolaylı anlatım, aktarma ve alıntılama gibi çok çeşitli iletişim 
yollarını da içermektedir. (Çobanoğlu, 2010). Bu çeşitlilik, anlatının sabit 
bir yapıdan ziyade, anlatıcının inisiyatifiyle şekillenen ve bağlama göre 
değişen bir süreç olduğunu ortaya koymaktadır.

Bu çalışmanın amacı, performans teorisi çerçevesinde halk anlatıla-
rında anlatıcının rolünü incelemek, onun anlatı sürecindeki etkinliğini 
çok boyutlu bir perspektifle değerlendirmektir. Anlatıcının kimlik un-
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surlarının (cinsiyet, yaş, meslek, inanç yapısı, sosyo-kültürel geçmiş vb.) 
anlatının içeriğine ve biçimine nasıl yön verdiği ele alınacak; ayrıca per-
formans sırasında anlatıcının beden dili, ses tonu, kıyafeti, oturuş biçimi 
ve anlatım teknikleri gibi icra unsurları aracılığıyla anlatının nasıl şekil-
lendiği göstermektir. Bu bağlamda anlatıcı, yalnızca anlatıyı aktaran bir 
figür değil; aynı zamanda onu dönüştüren, yeniden kuran, anlamlandı-
ran ve taşıyan yaratıcı bir kültürel özne olarak değerlendirilecektir. Per-
formans teorisi, bu yaklaşımı temellendirmek için güçlü bir kavramsal 
çerçeve sunmaktadır.

1. Metinden İcra Sürecine: Halkbiliminde Kuramsal Bir Dönüşüm 

Halk anlatılarının uzun yıllar boyunca incelendiği geleneksel yakla-
şım, ağırlıklı olarak metin merkezli olmuştur. Bu yaklaşımda, sahadan 
derlenen anlatılar yazıya geçirilmiş, sabit bir metin olarak değerlendiril-
miş ve bu metin üzerinden yapısal, tematik ya da dilbilimsel çözümleme-
ler yapılmıştır. Bu tür çalışmalar halk anlatılarını durağan ve değişmez 
yapılar olarak kabul etmiş, anlatının bağlamı, anlatıcısı ve anlatı ortamı 
büyük oranda göz ardı edilmiştir (Çobanoğlu, 2010, s. 288). Oysa sözlü 
kültürde anlatı, yalnızca bir “söz dizisi” değil, anlatıldığı anda yeniden 
yaratılan, dinleyiciyle etkileşim içinde şekillenen ve anlatıcının kişisel, 
toplumsal ve kültürel özelliklerini yansıtan dinamik bir süreçtir.

Performans teorisinin kavramsal temelleri, dilin sadece yapısal değil, 
aynı zamanda toplumsal ve bağlamsal bir olgu olarak ele alınması ge-
rektiği fikrine dayanır. Bu düşüncenin ilk izleri, Edward Sapir’in 1910’lu 
yıllarda yaptığı çalışmalarda görülmektedir. Sapir, dilin bireyler arasında 
tek biçimli bir araç olmadığını, yaş, cinsiyet, toplumsal statü gibi sosyo-
kültürel faktörlere bağlı olarak değişen anlatım biçimlerine dikkat çeke-
rek, dilin toplumsal bağlamdaki kullanımına ve icrasına vurgu yapmıştır. 
Bu yaklaşımı destekleyen bir diğer önemli isim ise işlevsel yöntemin ön-
cülerinden Bronisław Malinowski’dir. Malinowski, “şüphesiz metin çok 
önemlidir fakat bağlamsız metin ölüdür” sözleriyle metnin tek başına 
anlam ifade etmeyeceğini, ancak onu kuşatan bağlamsal unsurlar içinde 
değerlendirildiğinde gerçek işlevine ulaşabileceğini savunmuştur. Dola-
yısıyla performans teorisinin gelişimi, hem dilin sosyal bir eylem oldu-
ğu düşüncesi hem de metnin ancak üretildiği sosyal ve kültürel ortamla 
birlikte ele alındığında tam olarak anlaşılabileceği yönündeki kuramsal 
yaklaşımlarla şekillenmiştir (Çobanoğlu, 2010, s. 289). Bu teorik zemin, 
halk anlatılarına yalnızca içerik düzeyinde değil, aynı zamanda onların 
söylendiği anın dinamikleriyle birlikte bakmayı mümkün kılmıştır.

20. yüzyılın ortalarından itibaren halk bilim çalışmalarında yaşanan 
kuramsal dönüşüm, bu durağan metin anlayışını sarsmaya başlamıştır. 
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Özellikle 1960’lı yıllarda Milman Parry ve öğrencisi Albert Lord’un söz-
lü kompozisyon teorisi, destan anlatıcılarının anlatılarını her defasında 
yeniden kurduklarını göstermiş ve halk anlatılarının yazılı değil sözlü 
doğasına vurgu yapmıştır. Lord’un “The Singer of Tales” (1960) adlı ese-
ri, anlatıcıların ezberden okumak yerine doğaçlama bir şekilde anlatıyı 
yapılandırdıklarını ortaya koymuş; böylece anlatıcı, sadece bir aktarım 
aracı değil, aktif bir yaratıcı olarak kabul edilmiştir (Çobanoğlu, 2010, 
s. 288-290).  Bu düşünce çizgisi, 1970’li yıllarda Richard Bauman ve Dell 
Hymes gibi araştırmacıların katkılarıyla performans teorisi adı altında 
kuramsallaşmıştır. Performans teorisi, anlatıyı “sahneye konulan bir ey-
lem” olarak ele almaktadır (Ekici, 2010, s. 88). Buna göre anlatı; anlatıcı, 
dinleyici, ortam ve bağlam gibi unsurların etkileşimiyle ortaya çıkan bir 
icra olayıdır. Bu teoriye göre halk anlatıları, sabit ve donuk metinler de-
ğil; her anlatımda yeniden biçimlenen, anlatıcının yorumuna göre farklı 
anlam katmanları kazanan canlı ve geçici oluşumlardır.

Performans teorisinin gelişimine katkı sağlayan önemli isimlerden 
biri de Rus halkbilimci Azadovski’dir. Azadovski, özellikle “Sibirya’dan 
Bir Masal Anlatıcısı” adlı eserinde, halk anlatılarının yalnızca yazıya 
dökülmüş metinler üzerinden yapı ve motif analizi gibi biçimsel yön-
temlerle incelenmesini eleştirmiştir. Ona göre, bu tür analizler anlatının 
oluştuğu canlı icra ortamından kopuk olduğu için, anlatıyı etkileyen pek 
çok önemli unsurun göz ardı edilmesine neden olmaktadır. Azadovski, 
masal anlatımının yalnızca sözel içeriğiyle sınırlı olmadığını; anlatıcının 
ses tonundaki değişimlerden (yükselip alçalması), duraksamalardan, ko-
nuşma hızındaki oynamalardan, taklit ve canlandırma gibi performans 
unsurlardan da beslendiğini vurgulamaktadır. Ayrıca anlatıcının sosyal 
konumu, inançları, yaşadığı kültürel çevre, ait olduğu yaş grubu ya da 
sınıf gibi kişisel ve toplumsal özelliklerinin de anlatının şekillenmesinde 
önemli bir rol oynadığını belirtir (Azadovski, 2002, s. 25-27).

Performans teorisinin öncülerinden biri olarak kabul edilen Alan 
Dundes, halkbilim alanında çığır açan görüşlerinden birini 1964 yılında 
kaleme aldığı “Texture, Text and Context” (Doku, Metin ve Konteks) adlı 
makalesinde ortaya koymuştur. Dundes, bu çalışmasında halk anlatıla-
rının doğru biçimde anlaşılması ve analiz edilmesi için yalnızca metne 
odaklanmanın yetersiz kalacağını savunmaktadır. Ona göre her anlatı, 
üç temel bileşenin etkileşimiyle şekillenir: sözel doku (texture), metin 
(text) ve bağlam (context). Metin, anlatının sözcüklerle ifade edilen kısmı 
olarak değerlendirilebilir ve farklı kültürlere aktarılabilir; yani yeniden 
üretilebilir ve yeniden anlatılabilir bir yapıya sahiptir. Ancak Dundes’a 
göre, bir anlatının yalnızca metinsel içeriğini bilmek, o anlatının bütün-
cül anlamına ulaşmak için yeterli değildir.
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Bu noktada “sözel doku”, yani anlatının söyleniş biçimi, ses tonu, vur-
gular, duraklamalar, tekrarlar, melodik yapı ve ritim gibi performansa 
özgü unsurlar ön plana çıkmaktadır. Dundes, bu sözel dokunun yazı-
lı metne bire bir aktarılmasının neredeyse imkânsız olduğunu belirtir. 
Çünkü sözel doku, anlatıcının kişisel üslubuna, sesine, anlatma tarzına 
ve performans anındaki doğaçlama tercihine bağlı olarak şekillenmek-
tedir. Yazıya dökülen bir metin, bu performans unsurlarını çoğunlukla 
yitirdiği için anlatının canlılığı ve duygusal yoğunluğu eksik kalır. Diğer 
yandan bağlam (context) ise, anlatının gerçekleştiği sosyal, kültürel ve 
fiziksel ortamı ifade etmektedir. Dundes, bağlamın hiçbir zaman sabit 
olmadığını, her anlatımda değiştiğini vurgular. Anlatıcının kim olduğu, 
anlatıyı kime, nerede ve hangi koşullar altında anlattığı gibi değişken-
ler, anlatının hem biçimini hem de işlevini doğrudan etkiler. Bu nedenle 
bağlam, anlatının yorumlanmasında kritik bir role sahiptir. Aynı metin, 
farklı anlatıcılar tarafından farklı dinleyici gruplarına, farklı zaman ve 
mekânlarda anlatıldığında yeni anlam katmanları kazanabilir ya da mev-
cut anlamları dönüşebilmektedir.

Dundes, bu kuramsal çerçevede bir halk anlatısını doğru bir şekilde 
değerlendirebilmek için yalnızca anlatının içeriğini değil, aynı zamanda 
o içeriğin hangi sözel doku içinde sunulduğunu ve hangi sosyal bağlamda 
üretildiğini de bilmenin gerekliliğine dikkat çekmektedir (Dundes, 1998, 
s. 106-119). Böylece halk anlatılarına yönelik analizlerin çok boyutlu ve 
derinlikli olabilmesi için anlatıların yalnızca metinsel yapıları değil, aynı 
zamanda icra biçimleri ve bağlamsal özellikleri de göz önünde bulun-
durulmalıdır. Bu anlayış, performans teorisinin temel yaklaşımlarından 
biri olarak halk bilimi çalışmalarında önemli bir paradigma değişikliğini 
temsil etmektedir.

“Metni anlamak için metnin anlatıldığı ortamı anlamak gerekir” 
(Oğuz, 2002, s. 551) ilkesinden hareket eden bağlam merkezli kuramlar, 
halk anlatılarına yönelik önceki yaklaşımlarda gözlemlenen bazı eksik-
likleri gidermiştir. Metin merkezli yaklaşımlar, anlatıyı yalnızca yazılı 
ve sabit bir yapı olarak ele alırken, bağlam merkezli kuramlar anlatının 
oluştuğu sosyal, kültürel ve performans koşullarını (bağlam) da dikkate 
almaktadır. Bu yaklaşım, anlatıcının kimliği, anlatım anındaki dinleyi-
ci tepkileri, mekânın özellikleri ve anlatının işlevi gibi unsurların metin 
analizine dâhil edilmesini sağlamaktadır. Böylece sadece kelimelerin düz 
anlamları değil, bu kelimelerin hangi niyetle, hangi koşullarda ve nasıl 
bir iletişim ortamında söylendiği de göz önünde bulundurulur. Bu ku-
ramlar sayesinde sahadan derlenen sözlü kültür ürünleri, sadece içerik 
bakımından değil, aynı zamanda bağlamlarıyla birlikte değerlendirilerek 
çok katmanlı bir şekilde yorumlanabilmiş ve daha derin bir anlam ka-
zanmıştır.
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Performans teorisi, sadece anlatının üretim sürecine değil, aynı za-
manda anlatıcının kimliğine, anlatı sırasında sergilediği tavra, kullan-
dığı dile, ses tonuna, mimiklerine ve jestlerine de odaklanmaktadır. An-
latıcının bedensel dili, kıyafeti, sahne üzerindeki konumu, hatta oturuş 
biçimi bile anlatının etkisini doğrudan belirlemektedir (Ekici, 2010, s. 
89).  Bu bağlamda anlatıcının, sadece içerik taşıyan bir kanal değil, anla-
tının duygusal, kültürel ve estetik boyutlarını şekillendiren çok yönlü bir 
aktör olduğu açıkça görülmektedir. 

Performans teorisinin merkezinde yer alan “performans” kavramı, 
halk bilimi bağlamında çok katmanlı bir anlam taşımaktadır ve bu kav-
ram iki temel unsura dayanmaktadır. Bunlardan ilki, folklor ürünleri-
nin bir “icra” ya da “gerçekleştirme” eylemi olarak değerlendirilmesidir 
(Çobanoğlu, 2010, s. 296). Bu yönüyle performans, yalnızca bir anlatının 
aktarımı değil, aynı zamanda estetik, sanatsal ve hatta teatral bir sunum 
biçimi olarak ele alınmaktadır. Anlatıcının anlatıyı canlandırma biçimi; 
ses tonu, mimikleri, jestleri ve mekânsal hareketleriyle bütünleşerek or-
taya çıkan bu icra, halk anlatısını dinleyici için sahnelenen sanatsal bir 
deneyime dönüşmektedir. 

İkinci unsur ise performansın yalnızca anlatıcının bireysel etkinliğiy-
le sınırlı kalmayıp, dinleyici ya da izleyici ile kurulan etkileşimsel bağ ve 
bu etkileşimin gerçekleştiği fiziksel-sosyal çevreyi de kapsamasıdır. Yani 
performans, yalnızca anlatının anlatılması değil, aynı zamanda bu anla-
tımın sosyal bir ortamda, karşılıklı bir iletişim süreci içinde şekillenme-
sidir. Bu yönüyle performans, sadece bireysel bir eylem değil, toplumsal 
bir olgu olarak değerlendirilebilir. Dinleyici tepkileri, anlatıcının anlatım 
biçimini şekillendirir; ortamın özellikleri (yer, zaman, bağlam) anlatının 
ritmini ve içeriğini etkilemektedir.

Çobanoğlu’nun da vurguladığı gibi, bu anlayış halk bilimi ürünlerini 
yalnızca metinsel yapılar olarak değil, aynı zamanda iletişim biçimleri 
olarak görmemizi sağlamaktadır. Performans yaklaşımı sayesinde halk 
anlatıları artık durağan ve sabit metinler olmaktan çıkar; sosyal bağlam 
içinde yeniden üretilen, yaşayan ve dönüşen kültürel eylemler olarak ele 
alınmaktadır. Bu bakış açısı, halk bilimi çalışmalarında anlatının estetik 
boyutu kadar, sosyokültürel bağlamını ve iletişimsel doğasını da dikkate 
alan bütüncül bir değerlendirme imkânı sunmaktadır.

Metin merkezli yaklaşımda dışlanan dinleyici de performans teori-
si çerçevesinde yeniden önemli bir konuma kavuşmaktadır. Anlatıcının 
performansı, büyük ölçüde dinleyici kitlesine göre şekillenmektedir. 
Dinleyicilerin yaşları, kültürel düzeyleri, anlatı sırasında verdikleri tep-
kiler anlatıcının anlatı akışını, vurgu noktalarını ve kullandığı dili doğ-
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rudan etkilemektedir. Dolayısıyla her anlatı, o anın ruhuna, ortamına ve 
dinamiklerine bağlı olarak benzersizdir.

Sonuç olarak, performans teorisi halk anlatılarına dair bakış açısını 
köklü biçimde değiştirmiştir. Metinden bağımsız düşünülemeyen bir an-
latı anlayışı yerine; anlatıcının yaratıcılığına, ortamın etkisine ve dinleyi-
ciyle kurulan etkileşime dayalı bir anlayış benimsenmiştir. Bu çerçevede 
anlatı, yalnızca yazılı hâliyle değil, performans hâliyle de değerlendiril-
mekte; bu da halk anlatılarının canlı, etkileşimli ve çok katmanlı doğası-
nı ortaya koymaktadır.

2. Kültürel Bir Aktör Olarak Anlatıcı 

Halk anlatıları, anlatıcı, anlatı ve dinleyici üçgeni etrafında şekille-
nen dinamik ve çok katmanlı bir yapıya sahiptir. Bu anlatı türlerinde 
anlatıcının rolü, yalnızca sözlü ürünleri aktaran bir kişi olmaktan çok 
daha ötedir. Performans teorisinin bakış açısıyla ele alındığında, anlatı-
cı; anlatının yeniden üreticisi, yorumlayıcısı ve çoğu zaman da anlatının 
anlam evrenini belirleyen kültürel bir aktör olarak karşımıza çıkmak-
tadır. Anlatıcının kişisel özellikleri, sosyal kimliği, ideolojik eğilimleri 
ve içinde bulunduğu toplumsal bağlam, anlatının biçimini ve içeriğini 
doğrudan etkilemektedir. Bu durum, anlatıcının yalnızca bir icracı değil, 
aynı zamanda kültürel değerleri biçimlendiren ve aktaran özne olduğunu 
göstermektedir.

Anlatıcının bu etkin rolü, anlatının her defasında yeniden inşa edil-
mesine olanak tanımaktadır. Anlatıcı, anlatının içeriğini yalnızca ezber-
den aktaran biri değil, aynı zamanda anlatının yaşadığı bağlama uygun 
olarak yeniden şekillendiren yaratıcı bir özne konumundadır. Dinleyi-
ci kitlesinin yaş, sosyal konum, bilgi düzeyi gibi özelliklerini gözeterek 
anlatısını biçimlendirmesi; gerektiğinde anlatıyı güncel koşullara uyar-
laması ya da anlatıya mizah, eleştiri, ironi gibi öğeler katması, onun anla-
tıya müdahale eden aktif bir kültür taşıyıcısı olduğunu ortaya koymakta-
dır. Bu durum, anlatıcının sadece geleneksel bilgi ve değerleri korumakla 
kalmayıp, aynı zamanda onları dönüştürerek gelecek kuşaklara aktaran 
bir kültürel aracı işlevi gördüğünü de açıkça göstermektedir.

2.1. Anlatıcının Kimliği ve Temel Özellikleri

Anlatıcının cinsiyeti, yaşı, doğum yeri, ikameti, eğitim seviyesi, mes-
leği, inanç yapısı ve mahlas/lakabı gibi unsurlar, anlatının hem içeriğin-
de hem de anlatım tarzında belirleyici rol oynamaktadır. Örneğin, kadın 
anlatıcıların daha çok masal ve ağıt gibi türlerde ön plana çıktığı; buna 
karşılık erkek anlatıcıların destan ve kahramanlık hikâyelerinde yoğun-
laştığı gözlemlenmektedir. Bu fark, yalnızca tematik düzeyde değil, anlatı 
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dili ve üslubu açısından da kendini göstermektedir. Kadın anlatıcıların 
duygusal, ayrıntılı ve içe dönük bir dil kullandıkları; erkek anlatıcıların 
ise daha doğrudan, dışa dönük ve kahramanlık vurgusu taşıyan bir anla-
tım benimsedikleri ifade edilmektedir. Benzer biçimde, anlatıcının yaşı 
da anlatının güvenilirliği, üslubu ve içeriği üzerinde etkili olmaktadır. 
Yaşlı anlatıcılar toplumun hafıza taşıyıcıları olarak kabul edilirken, on-
ların anlatıları geleneksel motifleri daha yoğun taşımakta ve genellikle 
otoriter bir konumdan sunulmaktadır. Genç anlatıcıların ise daha sade 
bir dil kullandıkları ve anlatıya mizahî unsurlar ekleyerek daha dinamik 
bir yapı oluşturdukları görülmektedir.

Anlatıcının doğum yeri ve ikameti, özellikle yerel ağız, deyimler, ata-
sözleri, kültürel motifler ve coğrafî unsurlar açısından anlatının biçim-
lenmesinde belirleyicidir. Örneğin, Doğu Anadolu Bölgesi’nde destansı 
ve uzun anlatılar yaygınken, Ege Bölgesi’nde mizahî ve kısa halk anlatıla-
rına rastlanmaktadır. Bu durum, anlatıcının yaşadığı çevre ile anlatı türü 
arasında güçlü bir ilişki olduğunu ortaya koymaktadır. Eğitim durumu 
da anlatıcının dili, düşünsel derinliği ve anlatım becerisi üzerinde etkili-
dir. Eğitimli anlatıcılar, anlatılarına tarihî ve felsefi arka planlar katabil-
mekte, olay örgüsünde mantıksal tutarlılık sağlayabilmektedir. Buna kar-
şılık eğitimsiz ya da az eğitimli anlatıcılar daha doğal, yerel ağıza yakın 
ve geleneksel öğelere sadık bir anlatım sergilemektedirler.

Anlatıcının mesleği de anlatının içeriğine yön veren faktörlerdendir. 
Örneğin, imam ya da dinî görevleri olan anlatıcıların anlatılarında ahlaki 
dersler ve ibret hikâyeleri ön plandayken; çoban ya da çiftçi gibi meslekler 
doğayla ilişkili anlatı türlerine yönelimi beraberinde getirmektedir. Tüc-
car ya da gezgin anlatıcıların ise farklı kültürel gözlemlerle zenginleşti-
rilmiş anlatılar sundukları görülmektedir. Ayrıca anlatıcının inanç yapısı 
da halk anlatılarının temel mesajlarını ve olayların yorumlanış biçimini 
doğrudan etkilemektedir. Örneğin, dindar bir anlatıcı, olayları ilahi ka-
der kavramı çerçevesinde yorumlarken; halk inançlarına bağlı anlatıcılar 
cin, peri, nazar gibi motifleri öne çıkarmaktadır. Bu durum, anlatının 
yalnızca anlatılandan ibaret olmadığını; anlatıcının dünyayı algılayış bi-
çimini de içinde taşıdığını göstermektedir. 

Son olarak anlatıcının mahlası veya lakabı, onun sanatsal duruşunu, 
gelenek içindeki yerini ve üslubunu simgelemektedir. “Âşık Veysel”, “Ka-
racaoğlan” gibi adlar yalnızca bireyleri değil; aynı zamanda bir anlatım 
tarzını ve kültürel hafızayı temsil etmektedir. Mahlaslar, bazen anlatıcı-
nın toplumsal kimliğiyle de örtüşerek onu anonim halk anlatısının için-
den seçip “usta anlatıcı”ya dönüştüğü aşikârdır. 
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2.2. Anlatıcının Sosyo-Kültürel İşlevleri

Anlatıcı, halk anlatılarında yalnızca bir “söz aktarıcısı” değildir; aynı 
zamanda kültürel değerlerin taşıyıcısı, kimlik inşasının aracısı ve top-
lumsal belleğin canlı tutucusudur. Anlatıcı, performansı sırasında yal-
nızca bir hikâye anlatmakla kalmaz; aynı zamanda o hikâye aracılığıyla 
dinleyiciye bir dünya görüşü, bir ahlaki tutum, bir kültürel aidiyet ak-
tarmaktadır. Bu yönüyle anlatıcı, anlatı sürecinin merkezinde yer alan ve 
anlatının anlam katmanlarını belirleyen temel figür hâline gelmektedir.

Performans teorisi, anlatıcıyı pasif bir aktarıcı olmaktan çıkararak, 
kültürel olarak şekillendirilmiş bir eylemin etkin öznesi olarak değerlen-
dirir. Dell Hymes’ın belirttiği gibi, her anlatı bir “sosyal olay”dır ve bu 
olayın merkezinde anlatıcının söylem tercihleri, ses tonu, jest ve mimik-
leri yer almaktadır (Hymes, 1975). Bu yönüyle anlatıcı, bir anlamda halk 
anlatısının sahnesini kuran, oyunu yöneten ve anlam dünyasını dinleyi-
ciyle paylaşan bir performans sanatçısıdır. Anlatıcı, anlatısı boyunca ken-
di kimliğini de inşa etmektedir. Her anlatı, anlatıcının değer dünyasını, 
estetik beğenisini ve toplumsal konumunu açığa çıkaran bir ayna işlevi 
görmektedir. Dolayısıyla anlatıcının kimliğini bilmek, sadece anlatıyı 
değil, o anlatının içinden doğduğu kültürel yapıyı da anlamak açısından 
son derece önemlidir.

Performans teorisinin en dikkat çekici yönlerinden biri, anlatma süre-
cini yalnızca sözlü bir aktarım değil, çok boyutlu bir “icra” biçimi olarak 
ele almasıdır. Bu bakış açısı, anlatıcının anlatı esnasında gerçekleştirdiği 
fiziksel, sözlü ve görsel tüm unsurları performansın ayrılmaz parçaları 
olarak değerlendirmeyi mümkün kılar. Halk anlatılarında anlatıcının 
sesi, beden dili, mimikleri, kıyafeti, sahnedeki duruşu ve dinleyiciyle 
kurduğu etkileşim; anlatının etkisini, yapısını ve anlamını doğrudan şe-
killendiren unsurlar hâline gelir.

Bu çok katmanlı icra süreci, anlatıcının sadece geleneksel anlatıları 
aktaran biri olmadığını, aynı zamanda toplumun güncel sorunlarına, de-
ğer çatışmalarına ve kimlik arayışlarına da doğrudan ya da dolaylı biçim-
de temas edebilen bir kültürel aracı olduğunu göstermektedir. Anlatıcı, 
toplumsal değişimlere bağlı olarak anlatılarına yeni anlamlar katabilir; 
yerel ya da evrensel temaları günümüz bağlamına uyarlayarak hem gele-
neği yaşatmakta hem de onu yeniden yorumlamaktadır. Böylece anlatı-
cı, yalnızca geçmişi aktaran değil, aynı zamanda bugünü yorumlayan ve 
geleceği şekillendiren biri hâline gelmektedir. Bu nedenle halk anlatıla-
rındaki anlatıcı figürü, toplumsal hafızanın güncel yorumlarla harman-
lanarak canlı tutulduğu dinamik bir kültürel platformun merkezinde yer 
almaktadır.
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3. Performans Anında Anlatıcı: Anlatıyı Canlandırmak

3.1. İcra Ortamı ve Temel Unsurları

Anlatının icrası, belirli bir fiziksel ve sosyal ortam içinde gerçekleş-
mektedir. Bu ortam; anlatıcının sahnede nerede durduğu, nasıl oturduğu, 
ne giydiği gibi detaylardan; dinleyici kitlesinin kim olduğuna, anlatının 
zamanı ve bağlamına kadar geniş bir yelpazeyi kapsamaktadır. Anlatı-
cının oturuş biçimi, dinleyiciyle kurduğu görsel temasın gücünü, sahne 
üzerindeki otoritesini ve anlatıdaki hâkimiyetini yansıtmaktadır. Gele-
neksel anlatım ortamlarında, anlatıcının merkezde, dinleyiciye dönük ve 
göz teması kurabilecek şekilde oturması, icrayı güçlendiren unsurlardan-
dır.

Kıyafet ve aksesuarlar ise anlatıcının kimliğini ve kültürel aidiyetini 
görsel olarak yansıtan güçlü araçlardır. Âşıklık geleneğinde cepken, ku-
şak ve başlık gibi unsurlar anlatıcının hem sanatkâr hem de halkın tem-
silcisi olduğunu göstermektedir. Kıyafet aynı zamanda anlatının tematik 
yapısıyla da örtüşebilir; örneğin dini veya tasavvufi içerikli bir anlatı için 
beyaz giysi sadelik ve maneviyata işaret edebilir (Çobanoğlu, 2010, s. 297).

İcra ortamında sadece fiziksel unsurlar değil, sosyal ilişkiler de per-
formansın yapısını belirleyen temel unsurlardandır. Anlatıcının dinle-
yiciyle kurduğu etkileşim, anlatının ritmini, doğrudan etkilemektedir. 
Dinleyicinin yaşı, kültürel bilgisi, toplumsal statüsü ve anlatıcıyla olan 
ilişki biçimi, anlatının tonunu ve içeriğini biçimlendirebilen etkenler-
dendir. Özellikle canlı anlatım biçimlerinde, dinleyicilerin tepkileri 
“gülme, onaylama, soru sorma ya da sessiz kalma gibi” anlatıcının an-
latıyı yönlendirmesinde belirleyici olabilmektedir. Bu etkileşimsel yapı, 
performansın tek yönlü bir aktarım değil, anlatıcı ile dinleyici arasında 
kurulan dinamik ve karşılıklı bir iletişim süreci olduğunu açıkça ortaya 
koymaktadır. Böylece anlatı, sabit ve değişmez bir metin olmaktan çıkar, 
icra anında canlı olarak şekillenen bir yapıya dönüşür.

Anlatıcının mekân içindeki hareketliliği, jest ve mimik kullanımı da 
performansın başarısında belirleyici bir rol oynamaktadır. Örneğin, an-
latıcının ses tonunu değiştirmesi, bedenini farklı biçimlerde konumlan-
dırması ya da anlatının duygusal yoğunluğunu vurgulamak için ellerini, 
yüzünü kullanması, anlatının hem görselliğini hem de duygusal etkisini 
artırmaktadır. Bu fiziksel ifadeler, anlatının sadece duyulmasını değil, 
aynı zamanda hissedilmesini sağlar. Anlatı ortamlarında bu tür fiziksel 
ifadelerin kullanımı, anlatıcının yeteneğinin de bir göstergesi sayılabilir. 
Dolayısıyla performans anında anlatıcının beden dili, duruşu ve izleyi-
ciyle kurduğu fiziksel bağ, anlatının alımlanma biçimini derinleştiren 
önemli kültürel kodlardır.
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3.2. Beden Dili ve Ses Kullanımı

Anlatıcının yüz ifadeleri ve beden hareketleri, anlatının ruhunu yan-
sıtan en etkili performatif araçlardandır. Korku, sevinç, öfke, merak gibi 
duygular sadece kelimelerle değil, aynı zamanda yüz mimikleriyle ve vü-
cut duruşuyla dinleyiciye aktarılmaktadır. Böylece anlatı hem sözel hem 
görsel bir boyut kazanır. Bu durum, özellikle meddah ya da hikâye anla-
tıcısı gibi dramatik üsluba sahip geleneklerde daha belirgindir.

Anlatıcının ses kullanımı da performansın temel belirleyicilerinden-
dir. Ses tonunun yükselip alçalması, vurgular, tempo, konuşma hızındaki 
değişiklikler, anlatının ritmini ve dramatik yapısını şekillendirmektedir. 
Heyecanlı bir sahnede sesin hızlanması, duygusal bir anlatımda sesin kı-
sılması, dinleyiciyle daha derin bir bağ kurmayı sağlamaktadır. Bauman’a 
göre, performans, anlatıcının sözsel ve sesli araçlarla “özel bir çerçeve” 
yarattığı bir iletişim biçimidir (Bauman, 1984, s. 9). Metin, sesin yalnızca 
bir taşıyıcı araç olmadığını, aynı zamanda anlatının ritmini, duygusunu 
ve etkisini şekillendiren temel bir performans unsurudur. Anlatıcının ses 
tonu, vurguları, temposu ve konuşma hızındaki değişiklikler, anlatının 
içeriğine uygun olarak seçildiğinde, anlatı dinleyici üzerinde çok daha 
güçlü bir etki yaratmaktadır.

Örneğin, heyecan verici bir olay anlatılırken sesin hızlanması, dinle-
yicinin gerilimini artırabilir; buna karşılık duygusal bir sahnede sesin 
alçaltılması, anlatıya içtenlik ve samimiyet katarak izleyicinin empati 
kurmasını sağlamaktadır. Bu durum, anlatıcının sesini bir duygusal ak-
tarım aracı olarak nasıl ustalıkla kullandığını göstermektedir. Bu bağ-
lamda Richard Bauman’ın vurguladığı gibi, performans yalnızca anlatım 
değil, anlatıcının sözlü ve sesli araçlarla “özel bir çerçeve” oluşturduğu 
bir iletişim biçimidir. Bu “çerçeve”, anlatının sıradan bir konuşmadan 
farklı, belirli estetik, kültürel ve sosyal anlamlar taşıyan özel bir eylem ol-
duğunu göstermektedir. Anlatıcının ses aracılığıyla kurduğu bu çerçeve, 
anlatıyı hem biçimsel hem de anlam düzeyinde dönüştürür; dolayısıyla 
ses kullanımı, anlatının sadece “nasıl söylendiği” değil, “nasıl algılandığı” 
açısından da belirleyici bir rol oynamaktadır.

Bu değerlendirme, anlatıcının sesinin yalnızca teknik bir unsur değil, 
aynı zamanda anlatının dramatik yapısını kuran ve dinleyiciyle duygusal 
bağ kurmayı sağlayan güçlü bir kültürel ve estetik araç olduğunu açıkça 
ortaya koymaktadır. Bu bağlamda anlatıcının bedeni ve sesi, sadece anla-
tının taşıyıcısı değil, aynı zamanda onun sahnelenmesini mümkün kılan 
araçlardır. Anlatıcı, bedenini ve sesini bilinçli bir şekilde kullanarak an-
latının duygusal yoğunluğunu artırabilir, karakterler arasında geçişi vur-
gulayabilir ya da dinleyicinin dikkatini diri tutabilmektedir. Örneğin, 
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masal icrasında kötü bir karakteri betimlerken sesini kalınlaştırması ve 
yüzünü sertleştirmesi, ya da yaşlı bir karakteri seslendirirken omuzlarını 
çökertip daha yavaş konuşması, anlatıya tiyatro gibi bir boyut katmakta-
dır. Bu yönüyle anlatıcı, yalnızca sözlü bir anlatıcı değil, aynı zamanda 
bir performans sanatçısı olarak görülebilir. Böylece anlatı, yalnızca işitsel 
değil, çok duyulu bir deneyime dönüşmektedir. 

3.3. Anlatım Yöntemleri ve Üslup	

Anlatıcılar anlatma biçimlerini çoğu zaman anlatı türüne, dinleyi-
ci kitlesine ve içinde bulundukları sosyal bağlama göre belirlemektedir. 
Bazı anlatıcılar anlatılarını tamamen doğaçlama sunarken, bazıları önce-
den yapılandırılmış bir anlatı iskeleti üzerinden hareket etmektedir. Her 
iki durumda da anlatıcı, performans sırasında anlatıya müdahale eder, 
esnek davranır ve dinleyicinin tepkilerine göre anlatının akışını yeniden 
şekillendirebilir.

Diyalog ve karakter canlandırması da anlatının teatral yönünü öne 
çıkaran tekniklerdendir. Özellikle meddah geleneğinde anlatıcı, her ka-
raktere farklı bir ses tonu, mimik veya duruş kazandırarak anlatıyı çok 
sesli bir sahneye dönüştürmektedir. Bu tür uygulamalar, anlatıcının aynı 
anda hem anlatıcı hem oyuncu hem de yönetmen olduğunu gösterir (Eki-
ci, 2010, s. 89).

Dinleyiciyle kurulan etkileşim, performansın canlı ve katılımcı bir 
sürece dönüşmesini sağlamaktadır. Bazı anlatıcılar anlatı sırasında din-
leyiciye doğrudan hitap eder, sorular sorar ya da dinleyicinin verdiği 
tepkilere göre anlatının temposunu değiştirmektedir. Bu etkileşim hem 
anlatıcının performans üzerindeki kontrolünü artırır hem de anlatının 
kolektif bir üretim hâline gelmesini sağlamaktadır. Anlatıcının amacı da 
performansı doğrudan etkilemektir. Eğlendirme, öğretme, eleştirme, ah-
laki mesaj verme gibi işlevler, anlatıcının anlatı sırasında seçtiği ton ve 
yöntemlerde belirleyici olmaktadır. “Doğru ol, Allah yardım eder” gibi 
doğrudan mesajlar içeren yapılar, anlatının didaktik yönünü ortaya çı-
karmaktadır. 

Anlatıcının performansı, halk anlatılarının sadece sözlü yönünü de-
ğil; aynı zamanda kültürel, estetik ve sosyal boyutlarını da biçimlendiren 
çok katmanlı bir süreçtir. Performans teorisi sayesinde, anlatıcının sesi, 
bedeni ve tavırları, anlatının içeriği kadar önemli hâle gelmektedir. An-
latı artık yalnızca anlatılan değil, aynı zamanda icra edilen, yaşatılan ve 
birlikte paylaşılan bir kültürel etkinliğe dönüşmektedir.

Bu çok yönlü anlatım pratikleri, yalnızca bireysel yaratıcılığın değil, 
aynı zamanda anlatıcının ait olduğu kültürel geleneğin de bir yansıması-
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dır. Anlatıcının üslubu, yerel ağız özelliklerinden mizahi söyleyiş biçim-
lerine, deyim ve atasözlerinin kullanımından sembolik anlatım teknik-
lerine kadar geniş bir repertuar içermektedir. Bu repertuar, anlatıcının 
hem kişisel anlatım tarzını hem de kolektif birikimini ortaya koymak-
tadır. Anlatıcının seçtiği üslup, anlatının hangi bağlamda nasıl bir işlev 
üstleneceğini belirlemektedir. Örneğin bir düğün ortamındaki neşeli an-
latım ile bir ölüm törenindeki ağırbaşlı anlatım arasında büyük farklar 
vardır. Ayrıca anlatıcı, zaman zaman söz oyunları, tekrarlar, tekerlemeler 
ve müzikal unsurlar gibi estetik öğelerle anlatıyı zenginleştirerek, din-
leyicinin ilgisini canlı tutmaktadır. Tüm bu unsurlar, anlatıcının sade-
ce içerik üreticisi değil, aynı zamanda kültürel kodları yeniden üreten, 
dönüştüren ve yaşatan bir sanatkâr olduğunu gözler önüne sermektedir. 

Sonuç

Halk anlatıları, sözlü kültürün kuşaktan kuşağa aktarılan en güçlü 
taşıyıcıları arasında yer almakta; toplumların değer yargılarını, inanç 
sistemlerini, estetik zevklerini ve kolektif hafızalarını bünyelerinde ba-
rındırmaktadır. Ancak bu anlatıların varlığı yalnızca içeriklerine değil, 
aynı zamanda onları şekillendiren ve canlı tutan anlatıcılara bağlıdır. 
Anlatıcı, anlatının yalnızca aktarıcısı değil, aynı zamanda onun yeniden 
üreticisi, yorumlayıcısı ve kültürel taşıyıcısıdır. Bu yönüyle anlatıcı, hem 
bireysel hem de toplumsal kimliklerin sahnelendiği bir performans ala-
nının merkezinde yer almaktadır. 

Geleneksel metin merkezli halkbilimi yaklaşımları, anlatıyı sabit ve 
değişmez bir metin olarak değerlendirmiş, anlatıcının kişisel ve toplum-
sal özelliklerini büyük ölçüde dışarıda bırakmıştır. Oysa performans te-
orisi, anlatıyı durağan bir metin olmaktan çıkararak; anlatma eylemini, 
anlatıcının beden dili, sesi, anlatım yöntemi ve dinleyiciyle kurduğu iliş-
kiyi de kapsayan bir “icra” olarak değerlendirmeyi mümkün kılmıştır. Bu 
çerçevede anlatıcı, anlatıyı sadece anlatan değil, onu sahneleyen, biçim-
lendiren ve yeniden yaratan bir özneye dönüşmüştür.

Bu çalışma çerçevesinde anlatıcının cinsiyeti, yaşı, eğitimi, mesleği, 
inanç yapısı ve yaşadığı coğrafya gibi kimlik belirleyen unsurların an-
latının içeriğini ve anlatım tarzını ne denli etkilediği ortaya konmuştur. 
Aynı şekilde anlatıcının oturuşu, kıyafeti, jest ve mimikleri, ses kullanı-
mı ve doğaçlama becerisi gibi performansa dair ögeler de anlatının etki 
gücünü ve biçimsel yapısını doğrudan şekillendirmektedir. Tüm bu un-
surlar, halk anlatılarını yalnızca “ne anlatıldığı” üzerinden değil, “nasıl 
anlatıldığı” üzerinden de anlamlandırmanın önemine işaret etmektedir.

Performans teorisinin sunduğu bu çok katmanlı bakış açısı, halk an-
latılarını metinden bağımsız olarak değerlendirme gerekliliğini ve anla-
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tıcının aktif rolünü göz önünde bulundurma zorunluluğunu ortaya koy-
muştur. Anlatıcının yalnızca kültürel bir aktarıcı değil, aynı zamanda bir 
sanatçı, bir sahne icracısı ve bir toplumsal yorumcu olduğu bu çerçevede 
açıkça görülmektedir. Bu bağlamda performans teorisi, halk anlatılarına 
ilişkin araştırmalara yeni bir perspektif kazandırmakta; anlatının canlı, 
etkileşimli ve değişken doğasına dikkat çekmektedir.

Günümüz dijital çağında sözlü kültürün dönüşen biçimleri, anlatıcı-
nın rolünü ve performans biçimlerini yeniden tartışmayı gerekli kılmak-
tadır. Sosyal medya, dijital video platformları ve podcast gibi yeni anlatı 
alanlarında anlatıcının performansı farklı biçimlerde karşımıza çıkmak-
tadır. Bu da performans teorisinin yalnızca geleneksel anlatı ortamların-
da değil, modern ve dijital bağlamlarda da geçerliliğini sürdürdüğünü 
göstermektedir.

Sonuç olarak; anlatıcı, halk anlatısının merkezinde yer alan ve anlatıya 
hem biçim hem ruh kazandıran çok yönlü bir figürdür. Performans teo-
risi, bu figürün sözlü kültür içerisindeki işlevini daha bütüncül ve derin-
likli bir şekilde kavramamıza olanak sağlamaktadır. Bu yaklaşım, halk 
anlatılarının yaşayan, dönüşen ve toplumsal bağlamda yeniden anlam 
kazanan yapısını ortaya koymak açısından büyük önem taşımaktadır.
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